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ΤΑ ΑΡΧΑΙΑ ΕΑΑΗΝΙΚΑ ΚΑΙ το ΣΧΟΑΕ/0
ΤΗΣ ΣrΝΕrΘrΝΗΣ

Πολλοί «μοναχικοί καβαλλαρηδες» έχουν κατακλύσει την πεδιάδα
του νεοελληνικού Λόγου κουβαλώντας ο καθένας την πανοπλία της δι­
κής του γενιάς και προβάλλοντας τα δικά του «οράματα και θαύματα».
Έτσι παρακολουθούμε οι ενδιαφερόμενοι κυρίως, αλλά κι οι «πεπ αι-
~ ι ι ι λ ξ' ι θ' 'ψ ιοευμεvοι» γεvικοτεροι, ενοιv γα οι ια απο εσεις και απο εις που κάπου
συμπλησιάζουv χωρίς να ταυτίζονται, εκτός από το σημείο της άρνησης
ή της παραδοχής.

Έχω σήμερα, 20 του Ιούλη, μπροστά μου τρεις εφημερίδες το Βή­
μα, την Καθημερινή και την Αυγή. Και στις τρεις υπάρχουν άρθρα γιοι
τα Αρχαίοι Ελληνικά ή παρεμφερή. Έχω ακόμα υπόψη μου χοιι την
προχθεσινή Πρώτη που έχει ένα άρθρο του αγαπητού μου Φανούρη
Βώρου. 'Οπως μου λένε ακόμα φίλοι χι οι άλλες εφημερίδες φιλοξενούν
τέτοιου είδους άρθρα συνέχεια, πράγμα που μου επιτρέπει να συμπερά­
νω με βεβαιότητα ότι τα αρχαίοι ξαναμπήκαν στη ζωή μας ή καλύτεροι
ξ ι ι λ ι ι ι ιυπvησοιv απσ τον ε οιφρουπνο τους χι αναστάτωσαν τους π αντες και
τα πάντα. Κι απ' όλη αυτή την αναταραχή ξεχώρισαν μόνο έξη καθηγη­
τές από την Κερατέα που οιρvήθηχοιvολότελα• κάθε χρησιμότητα στο
~ ~ ι ι ι ι ψ ι ι λ ιοιοακτυω αυτο αντικειμενο, απσ η που την ειχοι παρουσιάσει πα αιο-
τερα ως θέση μιας μερίδας Άγγλων φιλόλογων (από το βιβλίο The
The Teaching of Classies). Ο επαναστάτης λοιπόν δεν υπάρχει σήμερα
ανάμεσα σε όσους συζητούν το θέμα αυτό. Κι οι αρνητές της επαναφοράς

Γ I ι ι β ι 'βλ 'βτους στο υμvοισιο -γιοιτι εχει ρτσκετ αι πια το προ ημοι- σκυ ουv
το κεφάλι ευλαβικά μπροστά στο κύρος των Αρχαίων, χωρίς να μας
εξηγούν τη στάση τους αυτή, αφού πολεμούν τους παλαιότερους τρό­
πους προσφοράς τους, δηλ. την ουσία, μια και η διδασκαλία του γραφτού
λόγου περνάει οιπότη γραμματική και τη σύνταξη. Το πρόβλημα λοιπόν
έχει κι ετούτη τη διάσταση· τι προσφέρουν σήμερα τα αρχαίοι στον
'Αvθρωπο; Μήπως, ό,τι είχαν να δώσουν το έδωσαν τόσους αιώνες και
πρέπει να σφραγίσουμε την κρύπτη λέγοντας σαν τους' Άγγλους αφή­
στε πια τους νεκρούς στην ησυχία τους, έδωσαν ό,τι είχαν να δώσουν, δεν
"έχουνπια τίποτα άλλο στη φαρέτρα τους, τ α μηvύμοι~ά τους πέρασαν
στο ευρωπαϊκό αξιολογικό corpus και μεταμορφώνονται με το πέρα­
σμα του χρόνου. Λειτουργεί λοιπόν χι αυτή η διάσταση. Χαρακτηριστι­
κή είναι η απάντηση που δίνει στο πρόβλημα αυτό ο υπουργός της



Κ. Ν. ΠΑΠΑΝΙΚΟΛΑΟr

Παιδείας: η γλωσσική πενία. Πού τοποθετεί 8ηλ. τη θέση του ο υπουρ­
γός; Στη γλώσσα, όποιο περιεχόμενο κι αν δίνουμε σ' αυτή τη λέξη με

λ ι ~ ι ι θ'ζ ιτους απ ουστευτικους συνουασμους μας, οπως συνη ι εται στον τοπο
μας, ακόμα και για τα πιο δύσκολα προβλήματα που αντιμετωπίζουμε.
Επιμένουν βέβαια πολλοί στην ταυτότητα σκέψης και λέξης, κι οι αρ­
χαίοι χρησιμοποιούσαν γι' αυτή την περίπτωση τη λέξη Λόγος. Θα
συνιστούσα όμως να 8ι~βάσουν οι ενδιαφερόμενοι μιαν επιφυλλίδα του
κ. Κρεμμυ8ά στο ΒΗΜΑ, όπου τα ξεχωρίζει με όχι ευκαταφρόνητα
επιχειρήματα.

*
Επει8ή τα ουσιαστικά επιχειρήματα των δυο αντιπάλων είναι πολύ

γνωστά πια κι ό,τι γράφουν τώρα είναι επαναλήψεις κι ευφυολογήματα
-πολλοί καταφεύγουν σε παλιότερες εποχές για μαρτυρίες, ενώ έχομε
και νεότερες που διεκτραγωδούν την αμάθεια των παιδιών (μετά το
1950)-γι' αυτό θα ασχοληθώ με το πώς είναι δυνατά να προσεγγίσου­
με τα αρχαία κείμενα σε μια πρώτη προσπάθεια. Κι ας αρχίσουμε με
τον Ξενοφώντα και του μύριους με το πρώτο ερώτημα· τι θα ξεκαθάριζα
από την αρχή; 'Οτι πρόκειται για μια πολεμική περιπέτεια κι ότι πρέ­
πει να βρω κάτι ανάλογο στη νεότερη ιστορία μας ( ίσως και στη μεσαι-;

'} Η ι ~ ι ι ι , ~ ~ ,ωνικη . πρωτη σιαπιστωση με υποχρεωνει, αφου ειναι οεοομενοι οι
σκοποί της εκπαί8ευσης γενικά, να αναζητήσω εκείνα τα μέρη της ιστο­
ρίας των μυρίων που τους προωθούν. Θα 8ιάβαζα λοιπόν ξανά το κείμε­
νο και θα τα ξεχώριζα ως ενότητες για διδασκαλία. Θα έπαιρνα ακόμα

' ' Αλβ ' 'λ ' Γ 'και κειμενα που αναφερονται στον ανικο πο εμο, οπως του ιαννη
Μπεράτη, του Λουκή Ακρίτα, του 'Άγγελου Βλάχου κτλ., και θα ση­
μείωνα ανάλογα συμβάντα. Μετά θα ξεκινούσα με τη μετάφρασή. Θα
δίδασκα άλλες ενότητες -τις 8ευτερότερες- απ' αυτήν κι άλλες -τις
πυκνότερες, τις 8ραματικότερες και γενικά τις πιο πρόσφορες για τους

' ' ' ' Σ · 'θ ~ β 'ζσκοπους μου- απο το πρωτοτυπο κειμενο. υγχρονως α οια α αμε
τις ανάλογες ενότητες από τα νεοελληνικά κείμενα. Έτσι ο κύκλος των
γεγονότων θα εύρισκε την τελική 8ικαίωσή του στον αγωνιζόμενο' Άν­
θρωπο.

Το δύσκολο σημείο είναι πάντα το πρωτότυπο κείμενο, 8ηλ. η διδα­
σκαλία του. Ε8ώ, μας αρέσει δε μας αρέσει, η 8ουλειά περνάει μέσα από
τη γλωσσική 8ι8ασκαλία. Και σ' αυτό το σημείο πρέπει να επικεντρωθεί
η προσπάθειά μας για ν' αποφύγουμε τις δυσκολίες και την αποτυχία
των παλαιότερων διδακτικών μεθόδων. Έτσι θα ξεκινήσομε από τα
«κεκτημένα». Θα βρούμέ δηλ. τα ανάλογα συντακτικά και γραμματικά
φαινόμενα της νεοελληνικής και της αρχαίας, και θα ξεκινήσομε μ' αυ-
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τά, με σύνεση πάντα, ενώ σιγά-σιγά θ' ανοίγομε το δρόμο και προς τις
1:1> ι 'Qλ ι ι θ ι , ι θοιαφοροποιησεις. α αυτα φυσικα α γινονται «επ ευκοιιρt~)), α
καταγράφονται όμως σε κάποιο τετράδιο, ώστε να αποτελέσουν τη
βάση για την παραπέρα 8ουλειά με βάση τα σχετικά βοηθήματα (λεξι­
κό, ασκήσεις κλπ.).

Δε θα ισχυριστώ βέβαια ότι όλα αυτά οξύνουν το νου κτλ., γιατί
υπάρχουν και σύγχρονες μαθήσεις που επιτελούν το σκοπό αυτό. Αλλά
από την ώρα που δε μπορούμε να ((κόψομε με το τσεκούρι» τη συνέχεια
της γλωσσικής μας παρά8οσης, που ενισχύθηκε κιόλας με την παρεμβο­
λή της καθαρεύουσας, πρέπει να διευρύναμε τους σχεδιασμούς μας και
να αντιμετωπίσουμε το υλικό μας από μια πολύ πλατύτερη σκοπιά
φέρνοντας κοντά τον αρχαίο και το νεότερο κόσμο. Ποιός θα αρνηθεί
λ.χ. ότι η περιγραφή των Κερκυραϊκών από το Θουκυ8ί8η 8εν είναι ένα
((ριζικό)) κείμενο γι' ανάλογα ιστορικά περιστατικά ή ο 8ιάλογος των
Μηλίων ή ο ενθουσιασμός για μάθηση του Ιπποκράτη στον Πρωταγόρα
ή η ούναμη της αγάπης ως μια περίπτωση σύγκρουσης στην Αντιγόνη,
ανάμεσα στους άλλους παράγοντες της τραγικής ανέλιξης κτλ.; Η σύ-

~ , ι , ι ι ι ιγκρουση των ουο κοσμων ειναι ενα απο τα πιο σημαντικα στοιχεια απο-
κτησης εμπειριών από το νέο άνθρωπο που έχει ανάγκη από όρους
αναφοράς και σύγκρισης κι όχι από αυταρχικές ιερεμιάδες.

Φυσικά όλα αυτά έχουν τις δυσκολίες τους, αλλά τίποτα δεν είναι
εύκολο σ' ετούτο τον κόσμο και πρέπει κάποτε να απαλλαγούμε απ'

ι ι 1:1> ι 1:1> λ ι λ 'β ιαυτο το επυανουνο συνορομο της απ ουστευσης και να κατα α ομε οτι
η ζωή δεν είναι ένας ευχάριστος περίπατος. Και βέβαια ένα μέρος από
το αρχαίο αυτό υλικό είναι άχρηστο για την εκπαίδευση και χρήσιμο
μόνο στους ειδυωύς.

*
Τέλος θα ήθελα να πω δυο λόγια και για το «σχολείος της συνευθύ­

νης» όπως το ονομάζει ο υπουργός στο φυλλάδιο που έστειλε στα σχο­
λεία τον Ιούνη. Η ΝΕΑ ΠΑΙΔΕΙΑ είχε μιλήσει για συνευθύνη από τα
πρώτα τεύχη της ( 1977), οηλ. πριν 1 Ο χρόνια. Δεν ξεκαθαρίζει και τόσο
( ο υπουργός) τι εννοεί με τον όρο αυτό, αλλά η ίδια η λέξη μιλάει για
συλλογική ευθύνη. Η απλή όμως προβολή της ισχύει για ένα καλοοργα­
νωμένο σχολείο με βάση τη φιλοσοφία της παιδείας που υπηρετούν οι
σύγχρονες επιστήμές της Αγωγής κι όχι η οική μας φιλοσοφία που δεν
πάσχει από θεωρητικές κατασκευές, αλλά από υλικοτεχνική υπσδσμή
μαζί με την υπολειτουργία του σχολείου που δε διαθέτει όσα εφόδια
συνιστούν το «σχολείο της συνευθύνης» ή το σύγχρονο σχολείο.

Το πρόβλημα λοιπόν δεν είναι μόνο τα αρχαία Ελληνικά και νομίζω
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ότι θα λυθεί κι αυτό μαζί με πολλά άλλα, αν το σχολείο εκσυγχρονιστεί
και λειτουργήσει ως κοινωνικός θεσμός μέσα στα πλαίσια της αποστο-
λ ' ' 'Ολ ' · λ 'β ' ' ' 'ης του σημερα. οι πρεπει να κατα α ουν οτι μαχονται «περι ονου, , , ψ , ι ι ισκιας» αν επιμενουν στην απο η οτι αφετηρια του αγωνα τους ειναι το
σημερινό ελληνικό σχολείο. Έχει τόσες ελλείψεις υποδομής κι άλλες
τόσες που αφορούν τους ρόλους των φορέων κι ιδιαίτερα των σχολικών

, , θ , , 'ξ , , ~ ,φορεων, ωστε α ηταν αποριας α ιο αν περιμενε κανενας σπσυοαια
πράγματα, κι αυτό αποδείχνεται μονότονα κάθε χρόνο με τις εξετάσεις
για τα ΑΕΙ κι όλα τα άλλα που λέγονται περίπου αλλά γι' 11-λλους
λόγους. Το σημαντικότερο όμως από «τα γιγνόμενα και τελούμενα»
είναι το ότι κανένας δε λέει τα πράγματα με το όνομά τους, αλλά

'ζ , 'θ λ' , ~ ,σκοpπι ουν, κυpιως οι υπευ υνοι, απ οχερα επαινους που οεν εχουν κα-
μιά σχέση με την πραγματικότητα. Όσο για τα κόμματα, θα έλεγα ότι
καλύτερα θα ήταν να σφραγίσουν «το απύλωτο στόμα τους» και να'Ψ , , λ , , ,πα ουν να παριστανουν τους «προστάτες του αου», γιατι εχουν κατα-
ντήσει νονοί πια και δε λειτουργούν ως αντιπρόσωποί του.

Ν 'ζ λ , , , , 'λ , ,ομι ω οιπον οτι πρεπει να τα σκεφτουν ο α αυτ α οι ιιαρχοντες
της παιδείας» και να σχεδιάσουν με τη βοήθεια των ειδικών, κι ένα
συνεχή διάλογο, την υλοποίηση ενός προγράμματος με πολλούς ανα­
βαθμούς, ώστε να μη μείνει «κενός λόγος» τρ σχολείο της συνευθύνης.

Κ.Ν. ΠΑΠΑΝΙΚΟΛΑΟι
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Ι. Ν. Μπασλή δ.φ.

Δ ίΣΛΕΞΙΑ. ΠΡΟΣΠΑΘΕΙΕΣ ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗΣ ΤΗΣ

1. Η δυσλεξία και τα χαpακτηpιστικιi της

Ο όpος «δυσλεξία» έχει εισαχθεί πολύ πρόσφατα στηv ελληνική π αιδαγωγι­
κή ορολογία. Και τούτο, γιατί η έpευvα γύpω από τα μαθησιακά προβλήματα
που αvτιμετωπίζουv τα παιοιά που χαpακτηpίζοvται ως ουσλεξικά, μόλις έχει
αρχίσει, για vα μηv πω καλύτερα ότι οεv έχει καv αρχίσει. Οι ελάχιστες μελέτες
που έχουν οημοσιευτεί στα ελληνικά είτε έχουν χαpακτήpα βιβλιογραφικό είτε
αναφέρονται σε παιοιά άλλων χωpώv. Αντίθετα στο εξωτερικό ο όpος Dyslexia
χρησιμοποιήθηκε για πpώτη φοpά πpιv από 100 χpόvια, το 1887, από το Γεp­
μαvό καθηγητή του πανεπιστημίου της Στουτγάρδης Berlin. Η ουσιαστική
όμως μελέτη της ουσλεξίας και τωv πpοβλημάτωv που αvτιμετωπίζουv τα
ουσλεξικά παιοιά στο σχολείο άpχισε από το 1925 με τις έpευvες του Αμεpικα­
vού S. Τ. Orton1. Τα τευλευταία 10-15 χρόνια οι εpευvητικές εργασίες που
βλέπουν το φως της οημοσιότητας είναι πάpα πολλές. Οι κυβεpvήσεις κι οι
εκπ αιδευτυω] οpγαvισμοί χpημαη)οοτούv πολλά πpογpάμματα. Ο ίοιος ο ΟΗΕ
έχει ευαισθητοποιηθεί στο θέμα αυτό. Στη χώρα μας διοργανώθηκε τοv Ιούνιο
του 1987 παγκόσμιο συνέδριο για τη Δυσλεξία, γεγονός ασφαλώς πολύ σημα­
ντικό.

Τι είναι όμως η δυσλεξία; Ο όpος χρησιμοποιείται διεθνώς; πpοκειμέvου να
υποδηλωθού» μαθησιακές δυσκολίες αvάγvωσης αpχικά και κατόπιν οpθογpα­
φημέvης γpαφής. Βέβαια τελευταία όσον αφορα το οpθογpαφημέvο γράψιμο,
χρησιμοποιείται ο όpος δυσγραφία (Dysgraphia). Όμως γενικά ο όpος δυσλε­
ξία χρησιμοποιείται και για τις δυο λειτουργίες και της αvάγvωσης και της
γpαφής.

Υπάpχουv δυο μορφές ουσλεξίας, η επ(κτητη και η ειδική ή εξελικτική.
Μιλούμε για επίκτητη δυσλεξί« στηv περίπτωση που έvα άτομο είχε αποκτή­
σει τις ικανότητες αvάγvωση και γpαφής, αλλά τις έχασε εv μέpει ή εντελώς
ύστεpα από εγκεφαλικό τραυματισμό που υπέστη στην πλευρωφοτ αφική χώpα
του αριστερού ημισφαιρίου. Η δυσλεξία αυτής της κατηγορίας εvοιαφέpει κυρί­
ως τους γιατρούς, vευpολόγους και vευpοψυχολόγους. Αντίθετα η οεύτεpη,μοp­
φή δυσλεξίας, η εξελικτική, αφοpά κυpίως τους εκπαιδευτικούς. Πρόκειται,
σύμφωνα με τοv οpισμό που έδωσε η Παγκόσμια Ομοσπονδία της Νευρολογίας,
«για τη οιαταpαχή τωv παιοιώv που εκοηλώvεται ως μια δυσκολία στην- από-
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κτηση της δεξιότητας για διάβασμα παρά την κατάλληλη σχολική εκπαίδευση,
τις επαρκείς νοητικές ικανότητες και το κατάλληλο κοινωνικοπολιτιστικό πε­
ριβάλλον. Η ανωμαλία αυτή οφείλεται σε μια θεμελιακή υπολειτουργία μαθη­
σιακών μηχανισμών, που συχνά έχει οργανική βάση»2•

Δύο σημεία από τον ορισμό αυτό θα πρέπει να τονιστούν ιδιαίτερα.
1. Τα δυσλεξικά παιδιά αυτής της μορφής έχουν ικανοποιητικό βαθμό νοη­

μοσύνης. Αυτή η προϋπόθεση τονίζεται, για να διαφοροποιήσουμε το δυσλεξικό
παιδί από εκείνο που έχει μικρή αναγνωστική ικανότητα, αλλά αυτή οφείλεται
σε χαμηλό δείκτη νοημοσύνης. ο όρος δηλ. δυσλεξία αναφέρεται σε παιδιά που
απpοσοόκητα παρουσιάζουν προβλήματα στην ανάγνωση και γραφή ενώ μπο­
ρεί να μην παρουσιάζουν προβλήματα στην εκμάθηση άλλων αφηρημένων συμ­
βόλων, π.χ. μαθηματικών, μουσικών κλπ.

2. Τα δυσλεξικά παιδιά πρέπει να έχουν διδαχτεί σε ικανοποιητικό βαθμό
ανάγνωση και γραφή, καθώς και να έχουν αρκετές κοινωνικές και πολιτιστικές
ευκαιρίες. Είναι φανερό ότι ένα έξυπνο παιδί μπορεί να έχει προβλήματα στην
ανάγνωση και γραφή, αλλά αυτό να οφείλεται στο στερημένο οικογενειακό
περιβάλλον ή στην ελλειπή διδασκαλία. Ένα τέτοιο παιδί δεν μπορεί να χαρα­
κτηριστεί δυσλεξικό. Θα μπορούσε βέβαια να χαρακτηριστεί δυσλεξικό, αλλά
τότε θα έπρεπε ν' αποκλειστεί κάθε άλλη ερμηνεία για τις αναγνωστικές και
ορθογραφικές του δυσκολίες. Μόνον αν η εκπαίδευσή του οε διαφέρει από των
άλλων παιδιών, και παρ' όλα αυτά το παιδί αποτυγχάνει στην ανάγνωση,
μπορεί να χαρακτηριστεί δυσλεξικC\.

Ποιά όμως χαρακτηριστικά παρουσιάζει ένα δυσλεξικό παιδί; Όλοι σχεδόν
οι ερευνητές συμφωνούν ότι τα χαρακτηριστικά των παιδιών αυτών μπορούν να
διακριθούν σε τρεις κατηγοpίες.3

α) Ευδιάκριτα χαρακτηριστικά που αφορούν γενικά τη συμπεριφορά. β)
Χαρακτηριστικά ανάγνωσης. y) Χαρακτηριστικά γpαφής-οpθογpαφίας.

ιχ} Τιχχιχpιχχτηpιστιχιχ που ιχνιχφέpοντιχιστη συμπεpιφοpιχ είναι τιχ εξής.

1. Δυσκολία στη διάκριση αριστερού-δεξιού.
2. Σύγχυση ως προς το κυρίαρχο χέρι, πόδι, μάτι.
3. Δυσκολίες στην αντίληψη των εννοιών της διαδοχής, της σειράς, της

διεύθυνσης. Δεν μπορεί π.χ. το παιδί να πει τη σειρά των ημερών της εβδομά­
δας, των γραμμάτων του αλφάβητου, των αριθμών κλπ.

4. Ενδεχόμενη κινητική αδεξιότητα ή υπεpκινητικότητα. Η δεύτερη μάλι-
στα περίπτωση είναι η πιο συνηθισμένη.

5. Σύγχυση στην αντίληψη της έννοιας του χρόνου.
6. Δυσκολία στην επανάληψη πολυσύλλαβων λέξεων.
7. Δυσκολία στην επανάληψη αριθμών με αντίστροφη σειρά.
8. Δυσκολία στην αντιστοιχία οπτικών και ακουστικών ερεθισμάτων.

β) Τιχ χυpιότεpιχ ιχνιχyνωστιχιχ λάθη.

1. Δυσκολία στη διάκριση διαφορετικών λέξεων, που περιλαμβάνουν όμως
τα ίδια γράμματα. π.χ. της-στη, φόρα-φορά, μάτια-ματιά.
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2. Δυσκολία στην ανάγνωση και προφορά πολυσύλλαβων ή ασυνήθιστων
στο παιδί λέξεων. Μπορεί κανένας να καταλάβει τη θέση των δυσλεξικών
παιδιών της Γερμανίας; όταν έχουννα διαβάσουνεκείνες τις λέξεις-μακαρόνια
που πλάθει η γερμανική γλώσσα, όπως π.χ. τη λέξη Strassenbahnhaltestelle
(στάση του τραμ).

3. Αντικατάσταση του φωνήματος λέξεων με το ίδιο φθογγολογικό περι­
βάλλον. π.χ. π-όσο Ι τ-όσο, π-ότε / τ-άτε, ό-ταν / ή-ταν, μ-ένω / δ-ένω.

4. Λαθεμένη προφορά φωνηέντων-συμφώνων, π.χ. θ αντί φ, β αντί δ και
αντίστροφα.

5. Παράλειψη μονοσύλλαβωνιδίως λέξεων, όπως π.χ. άρθρων,προθέσεων
κλπ.

6. Καθρεφτική ανάγνωση λέξεων, π.χ. από-όπα, αχ-χα, άλλο-όλα, αλλά­
άλλα. Μεταστρέφει δηλ. το παιδί τον προσανατολισμότων λέξεων και γραμμά­
των από αριστερά-δεξιάσε δεξιά αριστερά ή πάνω-κάτω. Τέτοια αντιστροφή
στα ελληνικά μπορεί να γίνει στα εξής: ε-3, p-9 ή 9-6, Μ-ω, π-υ ή υ-η, δ-θ, 6-p.

7. Ανάγνωση λέξεων ή μέρους μιας λέξης με μετακίνηση ενός ή περισσοτέ­
ρωνγραμμάτων π.χ, πώpτα αντί πρώτα, Αρχίμαδος αντί Αρχίδαμος, σφαλτη­
χτό αντί σφαληχτό.

8 π 'λ ψ θ, , , , ,. αpα ει η, πpοσ ηχη και uποχατασταση γpαμματων π.χ. αpιστος-αο-
ριστος, μοιάζουν-μοιράζουν.

9. Αντικατάσταση ενός τύπου μιας λέξης με έναν άλλο ισοδύναμότης. π.χ.
, 'ζ , , ι ι 'καιτας-κοιτα εις, εμειναν-μεινανε, αγεpας-αγεpαχι.

10. Αντικατάσταση μιας λέξης με μια άλλη ισοδύναμησημασιολογικά, π.χ.
~, , ~ β , , , , λ , ,χοροες-κοροες, γηχε-εφuγε, χατωγα-uπογα, εωως-ασπρος.
11. Αντικατάσταση μιας λέξης με τη σημασιολογικά αντίθετή της, π.χ.

άσπρος-μαύρος, ευτυχισμένος-δυστυχισμένος.
12. Τέλος ο χρόνος ανάγνωσης είναι συνήθωςπολύ βραδύς.

γ) Δυσκολίες στη γpαφή χι οpθογpαφία.

Οι δυσκολίες;στη γραφή γενικά και ειδικά στην ορθογραφία οφείλονται σε
_ ανωμαλίες των γνωστών λειτουργιώντου παιδιού και φυσικά είναι αναπόσπα­
στα δεμένες με τα άλλα χαρακτηριστυςατης δυσλεξίας, που πιο πάνω αναφέρ­
θηκαν. Γι' αυτό και το γραπτό ενός παιδιού χαρακτηρίζει:

1. Η μεγάλη συνήθως ακαταστασία, με αποτέλεσμα οι λέξεις να είναι
δυσανάγνωστες.

2. Οι λέξεις δεν είναι χαλά ευθυγραμμισμένες πάνω στο χαρτί, έστω χι αν
αυτό έχει γραμμές.

3. Η χρησιμοποίηση μερικές φορές κεφαλαίου συμφώνου ανάμεσα στα μι­
κρά π.χ. αθάνατος, απόΦαση, αντίΔωρο κλπ.

4. Καθpεφτιχή γραφή ορισμένωνγραμμάτων ή λέξεων. Αντί δηλ., τα γράμ­
ματα να έχουν προσανατολισμό από αριστερά προς τα δεξιά, να έχουν από
δεξιά προς τα αριστερά. Από τα γράμματα της ελληνικής τα εξής 15 μικρά
είναι δυνατόννα γραφούνκαθρεφτικα. Πρόκειται για τα α, β, δ, ε, ζ, η, θ, χ, λ,
μ, ξ, p, σ, φ, ψ. (Το ψ μερικές φορέςδεν μπορεί να γραφεί χαθpεφτιχά). Από τα
κεφαλαία αντίθετα χαθpεφτιχά μπορούννα γραφούν μόνοτα Β, Γ,Ε, Ζ, Κ, Ν,
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Ρ, Σ, δηλ. 8.
5. Παράλειψη φωνηέντων ή συμφώνων π.χ. πονρός αντί πονηρός, γρήγρος

αντί γρήγορος.
6. Σύγχυση του φ με το θ κι αντίστροφα. π.χ. περιθέρεια αντί περιφέρεια,

αντίφεση αντί αντίθεση.
7. Εκείνο όμως που χαρακτηρίζει το δυσλεξικό παιδί είναι η ολοκληρωτική

σχεδόν ανικανότητά του να γράφει ορθογραφημένα. Η ίδια λέξη μπορεί να
βρίσκεται στην ίδια σελίδα γραμμένη με πολλούς τρόπους π.χ. είναι, ίναι, υναι,
οίναι , ήναι, ινε, ύνε, οίνε, ήνε (9).

2. Τα συστήματα γpαφής. Ανάγνωση και οpθογpαφημένη γpαφή των λέξεων.

Για να μπορέσουμε να κατανοήσουμε καλύτερα τις δυσκολίες που αντιμε­
τωπίζει ένα δυσλεξικό παιδί στην εκμάθηση της ανάγνωσης και της ορθογρα­
φημμένης γραφής, θα ήταν σκόπιμο να γίνει μια σύντομη αναφορά στην ίδια τη
φύση της γραφής και της ανάγνωσης.

Όπως είναι γνωστό, τα συστήματα γραφής που χρησιμοποίησε ο άνθρω­
πος, για να απεικονίσει γραπτά τον προφορικό λόγο, χωρίζονται σε τρεις κατη­
γορίες. α} Την ιδεογράμματη γραφή, την αρχαιότερη, που κάθε σύμβολο απει­
κονίζει μια λέξη. Τέτοια είναι σήμερα η κινέζικη γραφή. β) Τη συλλαβογραφι­
κή, που κάθε σύμβολο απεικονίζει μια συλλαβή. Τέτοια ήταν η Γραμμική Β,
καθώς και η σημερινή γιαπωνέζικη γραφή. γ) Την αλφαβητική ή φωνητική,
επινόηση των Ελλήνων, που κάθε σύμβολο απεικονίζει ένα φθόγγο (φώνημα).
Αλφαβητικά-φωνητικά συστήματα γραφής χρησιμοποιούν όλες οι ευρωπαϊκές
γλώσσες.

Όσον αφορά την ελληνική γραφή μέχρι τον 4ο π.χ. αιώνα κάθε φθόγγος
παριστάνονταν με ένα και μόνο γράμμα-σύμβολο. Υπήρχε δηλ. απόλυτη φωνη­
ματική-γραφηματική αντιστοιχία. Γι' αυτό και όλοι οι Έλληνες απ' τη στιγμή
που μάθαιναν απλώς το αλφάβητο ήταν ικανοί να γράφουν όλες τις λέξεις
ορθογραφημένα. Από τον 3ο όμως αιώνα κι ύστερα, ενώ η γραφή των λέξεων
παρέμεινε πια σταθερή κάι αναλλοίωτη σχεδόν μέχρι σήμερα, η προφορά τους
άρχιζε ν' αλλάζει, επειδή άρχισεν' αλλάζει βαθμιαία η προφορά τόσο μερικών
συμφώνων όσο κυρίως των μακρών φωνηέντων και διφθόγγων, με αποτέλεσμα
να μην υπάρχει σήμερα καμιά απολύτως αντιστοιχία ανάμεσα στην προφορά
των γραμμάτων μιας λέξης και στην προφορά της ίδιας της λέξης. Από τους
φωνηεντικούς ή διφθογγυωύς φθόγγους σήμερα μόνον ο φθόγγος α έχει απόλυτη
φωνητική αντιστοιχία με το αλφαβητικό σύμβολο α(άλφα).

Γι' αυτό κι ένας που έμαθε το ελληνικό αλφάβητο μπορεί με σιγουριά να
γράψει ορθογραφημένα λέξεις που δεν περιέχουν άλλο φωνήεν παρά μόνο το α.
Τέτοια π.χ. είναι η λέξη Μαλακάσα. Οποιασδήποτεάλλης μορφής λέξη, για να
τη .γράφει ορθογραφημένα, θα πρέπει να τη μάθει.

'Οπως είναι επόμενο, όσο μεγαλύτερη είναι η απόκλιση της ιστορικής γρα­
φής μιας λέξης από τη φωνητική τόσο δυσκολότερη γίνεται η εκμάθηση της
ανάγνωσης και ορθογραφημένης γραφής της. Κι επειδή η αναγνωστική ικανό-

10



ΔΤΣΑΕΞΙΑ, ΠΡΟΣΠΑΘΕΙΕΣ'λΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗΣ ΤΗΣ

, , , λ , ~, 'λ ~ , θ , ~ β ,τητα απωεταται τοσο εuκο α, αφοuσχεσονο α τα παιοια μα αινου»να οια α-
ζοuv μέσα σε λίγους μήvες, είvαι δύσκολοvα εκτιμήσουμε τηv πολυπλοκότητα
τωv ψuχολογικώvδιαδικασιών, που οδηγούvστηv απόκτηση της ικανότηταςvα
διαβάζουμεκαι να γράφουμε. Τηv πολυπλοκότητα του μηχανισμού αναγνώρι­
σης κι αvαγvωσης τωv λέξεωv τηv ανττλαμβανόμαστε μόvοv,όταν σ' αυτή τη
διαδικασία κάτι δεv πάει καλά, όπως στηv περίπτωση τωv δuσλεξικώv παιδι­
ώv. Λίγα λόγια επομένως σχετικά με τη διαδικασίααναγνώρισης και αvάγvω­
σης μιας λέξης καθώς και της γραφής της θα μας βοηθούσενα καταλάβουμε
καλύτερα τόσο τις δυσκολίες που αντιμετωπίζει έvα παιδί στηv προσπάθειά

'θ ~ β 'ζ , , , , ,του να μα ει να οια α ει και να γραφει οσο και να ερμηvεuσοuμεμερικες απο
τις αποκλίσεις που παρουσιάζει το δυσλεξικό παιδί.

~ Όπως είvαι γvωστό, η σύγχρονη γλωσσολογία χωρίζει μια λέξη α] στα
μορφήματα, β) στα φωνήματα. Μόprpημα είvαι η μικρότερη σημασιολογική
μοvάδα. Κάθε λέξη μπορεί v' αποτελείται από έvα ή περισσότεροιμορφήματα.
Το χαι π.χ. είναι μια λέξη-μόρφημα. Το σχολείο έχει δύο μορφήματα: το θέμα
σχολ- και τηv παραγωγική κατάληξη -ειο, που φαvερώvει τόπο και μαζί το
γέvος, τον αριθμό και τηv πτώση. (Λεκτικά-γραμματικά μορφήματα)4• Φώνη-

προφορική λέξη yρcι:πτή λέξη

---~------------------ .--]---
w,ι;ουστιχό
σύστημοc cχνιiλυσης σύστημοι

α.vιiλυσης

«κουστικόι; χώ8ιιι:ας

ι:ι.χουστιχό
σύστημοc
ΙΧVtχγνώptσηζ

τηι; λltξης

οπτικά
σύστημιχ
«νΙΧγνώptσης
της λέξης

σημ«ντικό
σύστημιχ

οcντιστοιχ:ί«
γροι:φήμα:τος
φωνήμ«τοι;σημι:ι;vτιχός { χώδιχα.ς

φώvημοcτιχό
σύστημα.
ΠΙJ.f'ΙΧΎωγής
λίξεων

φωνημιχτιχός
χώΒr.χιu; φωνημα.τική

GU'\Ιο:r;pμολόγηση

3ωvημιχτιχόι;
διηθητήpα.ς

Διιiγρα:μμa. Ι

προψοριi

Μοντέλο φωνημα:τιχής crνα.γνώρισης, 'χιχτιr.νόησης κιr.ι προφορciς λέξεων
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μιχ οιπό την άλλη είνοιι η μικρότερη φωνητική μονάδοι, ο φθόγγος, που διάφορο­
ποιεί μιοι λέξη από μιοιν άλλη. Π.χ. μ-έρος / γ-έρος, τ-όσο Ι π-όσο, τ-ότε /
π-ότε. Χρησιμοποιείτοιι επίσης ο όρος ως τοιuτόσημος με τον όρο φθόγγο. Κάθε
γραπτή λέξη αποτελείται από γpιχφημιχτικές μονάδες, τ α γpιχφήμιχτιχ, δηλ. τ α

' β λ ' ' ·~γροιμμοιτοι, το οι, . y, κ π. που οιντιπροσωπεuοuν οικοuστικες μονοισες, τ α
φωvήμιχτιχ, ο συνδυασμός ή μη των οποίων μας δίνει τις σημοισιολογικές μονά­
δες, τ α μοpφήμιχτιχ, που με τη σειρά τους μας δίνουν τη λέξη.

Το πώς ένοις οικροοιτής ή αναγνώστης οινοιγνωρίζει, διοιβάζει κοιι κοιτοινοεί
μιοι λέξη φαίνετ αι στο διάγραμμοι 15• Ας το σχολιάσουμε με κάποια συντομία.

Ότοιν ιχκούμε μιοι γνωστή μας λέξη π.χ. δέντρ-ο, ο ήχος της μετοιτρέπετοιι
μέσοι από το ιχκουστικό σύστημιχ ιχνiλυσης σε ιχκουστικό κώδικιχ. Ο κώδικας
αυτός περνάει μέσοι από το οικοuστικό σύστημοι οινοιγνώρισης των λέξεων κοιι,
εφόσον έχουμε συνοιντήσει τη λέξη πολλές φορές κοιι γνωρίζουμε τη σημασία
της, αναγνωρίζετ αι η λέξη και μέσοι από το σημιχντικό (σημιχσιολογικό} σύ­
στημιχγίνετοιι διαθέσιμη η σημασία της λέξης. Αν η λέξη περιέχει περισσότεροι
από ένοι μόρφημα, οιuτά αναγνωρίζονται από ξεχωριστές μονάδες αναγνώρι­
σης.

Ότοιν πάλι διιχβiζουμε !J,LΙX λέξη, η διοιδικασίοι οινοιγνώρισής της περνάει
' ' 'λλ λ '~ Μ' ~ λ ' ' ' ' 'λ -J.μεσοι απο ποιροι η οι στ αοια. εσα ση . απο ενοι οπτικο συστημιχ ιχνιχ υι,,1ς

της η λέξη κωδυωπσιείτ αι, γιοι ν' αναγνωριστεί μόλις περάσει από το οπτικό
σύστημιχ ιχνιχγνώpισης της λέξης. Κι εδώ, οιν η λέξη αποτελείται οιπό περισσό-

, ' . ' , ' θ ' 'ζ 'ξτερα απο ενα μορφημοιτοι, αυτ α ειναι πι ανον να οινοιγνωρι οντ αι απο εχωρι-
στές μονάδες οινοιγνώρισης. Η ενεργοποίηση μιας μονάδοις κοιθιστά διοιθέσιμη
και τη σημασία της. Ο κατάλληλος φωνητικός τύπος (προφορά) μιοις λέξης
προσλοιμβάνετοιι σαν μιοι ενότητά είτε μέσω του σημοιντικού (σημοισιολογικού)
σuστήμοιτος είτε με την απ' ευθείας σύνδεση του οπτικού σuστήμοιτος αναγνώ­
ρισης των λέξεων με το φωνητικό σύστημοι ποιροιγωyής των λέξεων.

Θοι πρέπει εδώ να τονιστεί ότι οι) Το οπτικό σύστημιχ ιχνiλυσης των λέξεων
είναι διαφορετικό κοιι ξεχωριστό από το αντίστοιχο ιχκουστικό σύστημιχ ιχvιχ­
γνώpισης των λέξεων. Η οινάyνωση μιοις λέξης που περιέχει ένοι λεκτικό μόρ­
φημοι π.χ. τη ρίζα δεντp- σηματοδοτεί αργότεροι οπτική οινοιyνώριση άλλων
λέξεων, που περιέχουν το ίδιο λεκτικό μόρφημοι. π.χ. δέντρ-α, δέντρ-ινος; δεν­
δρ-άκι κλπ. Αυτό σημοιίνει ότι οι μονάδες οινοιγνώρισης οινοιγνωρίζοuν μορφή­
ματοι μάλλον ποιρά λέξεις. Τα μορφήματα επίσης φαίνεται να οιντιπροσωπεύο­
ντ ατ ξεχωριστά στο σύστημιχ φωvημιχτικής πιχpιχγωγής λέξεων.

Αν η λέξη που διοιβάζοuμε είναι είτε εντελώς άγνωστη είτε σπάνιοι, τότε η
φωνητική μορφή της λέξης πρέπει κυριολεκτικά να συναρμολογηθεί.

Οι ικανοί αναγνώστες, γιοι να πετύχουν αυτό, φαίνεται ότι χρησιμοποιούν
τις πιο μεγάλες διαθέσιμες οπτικές μονάδες κοιι μετ ατρέπευ» τ α γροιμμοιτικ&
συμπλέγματα σε φωνητικούς τύπους χρησιμοποιώντοις λέξεις, μοpφήμιχτιχ εν­
σωμοιτωμένοι στην άγνωστη λέξη, ιχνιχλογίες με γνωστές λέξεις, μικpές συλλα­
βές ή γpιχφημιχτικές-φωνημιχτικές ιχντιστοιχίες. Οι φωνητικοί τύποι είναι δυνα­
τόν να μετοιτρέπονται σε οικοuστικούς κώδικες (με τη χρησιμοποίηση πιθανώς
ενός ιιεσωτερικού λόγου») κοιι να υποβάλλονται στο ιχκοuστικό σύστημιχ ιχvιχ-
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γvώpισης των λέξεων, για να διαπιστωθεί αν η προφορική μορφή της λέξης
φαίνεται οικεία ή όχι.

Μέχρι τώρα αναλύθηκε με κάθε δυνατή συντομία η πορεία από τη γραφή
στην προφορά και κατανόηση της σημασίας μιας λέξης, δηλ. στην ανάγνωσή
της. Στη συνέχεια θα γίνει προσπάθειαν' αναλυθεί η αντίθετη διαδικασία, από
τη γνώση της σημασίας μιας λέξης στην ορθογραφημένηγραφή της. Το διά­
γραμμα 115 θα μας βοηθήσει να παρακολουθήσουμε καλύτερα πώς ένας που
ξέρει καλά ορθογραφία μπορεί κι ανακαλεί από τη μνήμη του μια γνώστή του
λέξη και την εκφωνεί ή τη γράφει ορθογραφημένα. Η λέξη αυτή, προκειμένου
να εχφωνηθε{, ανακαλείται σαν ενιαία μονάδα και περνάει μέσα από το σύστη­
μα φωνημιχτιχής πιχpιχγωγής της λέξης, ενώ, για να γραφεί ορθογραφημένα,
περνάει πάλι σαν ενιαία μονάδα μέσα από το σύστημα γpιχφημιχτιχής πιχprχγω­
γής της λέξης.Τα δυο αυτά συστήματα-κώδικες (φωνηματυως-γραφηματικός)
υπεύθυναγια την παραγωγή γραπτού και προφορικούλόγου είναι ενμέρει ανε­
ξάρτητα, αλλά πολύ στενά δεμένα μεταξύ τους. Όταν όμως η λέξη που θέλου­
με να γράψουμε είναι λίγο ή καθόλουγνωστή, τότε χρησιμοποιούμε τη διαδι­
κασία της αναλογίας, προκειμένου να συναρμολογήσουμετη σωστή ορθογρα­
φία μιας λέξης. Στην περίπτωση αυτή ο φωνητικός τύπος της λίγο γνωστής
λέξης π.χ. χλε{νω (την πόρτα) είναι δυνατό να μεταβιβάζεται στο σύστημα
γραφηματικής παραγωγής των λέξεων. Εκεί ο φωνητικόςτύπος θα ενεργοποιή­
σει την παραγωγή μονάδων (μορφημάτων-φωνημάτων), λέξεων ομώνυμων ή
παρόμοιων ηχητικά π.χ. κλίνω (το ρήμα), πλύνω κλπ. "Γστερα μέσα από ένα
σύστημα γpιχφημιχτιχής σuνιχpμολόγησης επιλέγεται η ζητούμενη να γραφεί
λέξη. Η λειτουργία της αναλογίας δε δίνει πάντοτε το επιθυμητό αποτέλεσμα.
Σ' αυτές τις περιπτώσεις αυτός που γράφει προσπαθεί να συναρμολογήσειτη
σωστή ορθογραφία σπιiζοντιχς το φωνητικό τύπο της άγνωστης ορθογραφικά
λέξης σε συλλαβές ή και φωνήματα (φθόγγους), εφαρμόζοντας το σύστημα της
φωνηματικής-γραφηματικής αντιστοιχίας. Σ' αυτή τη διαδικασία μπορούμενα
διακρίνουμε τρεις τουλάχιστον λειτουργίες. α) Ο φωνητικός τύπος της λέξης
που πρόκειται να γράψουμε θα πρέπει να χιχτιχτμηθε{ στα συστατικά του μέρη,
τις συλλαβές ή τα φωνήματα (φθόγγους).

β) Να επιλέγονται τα γράμματα που αντιστοιχούν στους συλλαβικούς ή
φωνηματικούς ήχους.

γ) Να συναρμολογούνται τα γράμματα έτσι, ώστε να δίνουντην επιθυμητή
ορθογραφίατης λέξης. Στη φάση αυτή της γραφηματικήςσυναρμολόγησηςτης
λέξης ασφαλώς χρησιμοποιούνται οι ίδιες διαδικασίες που χρησιμοποιούνται,
όταν η λέξη γράφεται ορθογραφημένα με τη διαδικασία της αναλογίας. Το
αποτέλεσμα μιας τέτοιας επεξεργασίας είναι ν' αποθηκευτεί η λέξη στο γpιχ­
φημιχτιχό διηθητήpιχ (Buffer), έτοιμη να τη γράψουμε.

3. Η εχμιiθηση της ιχνιiγνωσης χιχι της γpιχφής.

Μέχρι τώρα έγινε μια συνοπτική αναφορά του τρόπου, με τον οποίο πρό­
σφατες έρευνες έδειξαν ότι εκτελούνται οι λειτουργίες της ανάγνωσης και ορ­
θογραφημένης γραφής. Επόμενο είναι να ανακύψειτο ερώτημα πώς ένα παιδί
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Διιiγριχμμα 11

μαθαίνει vα διαβάζει και vα γράφει.
Για vα δοθεί απάντηση στο ερώτημα, θα γίνει πάλι πολύ σύντομη αναφορά

του τρόπου που ένα παιδί μαθαίνει vα διαβάζει και vα γράφει. Όταν έvα παιδί
έρχεται στο σχολείο, είναι σε θέση vα κατανοήσει και vα χρησιμοποιήσει στο
λόγο του πολλές εκατοντάδες λέξεων. Δε γνωρίζει όμως εκείνες τις διαδικασίες
που είναι ειδικές για τηv ανάγνωση και τη γραφή, όπως π.χ. την αναγνώριση
των γραμμάτων, την οπτική αναγνώριση των λέξεων, τη μετατροπή ενός γρα­
φήματος σε φώνημα, τη γραφηματική παραγωγή των λέξεων, τη μετατροπή
ενός φωνήματος σε γράφημα κλπ.

Για vα μάθει ένα παιδί vα διαβάζει και vα γράφει, απαιτείται η αφομοίωση
των καινούριων αυτών δεξιοτήτων με εκείνες που έχουν ήδη αναπτυχθεί για την
κατανόηση και παραγωγή του προφορικού λόγου.

Τ '"' . ' ' "'' ' ' . ' "' β 'ζ 'θα στ αοια που περvαει εvα π αιοι, μεχρι να γιvει ικαvο vα οια α ει κα ε, , ·ψ λ , , , ,γραπτο, συμφωvα με τις απσ εις που τε ευτ αια επικρατουv, ειvαι τέσσερα.
α) Στο πρώτο στάδιο το παιδί αναγνωρίζει τις λέξεις ως ολότητες μέσα

από την απόκτηση των μονάδων οπτικής αναγνώρισης της λέξης. Το παιδί δεν
έχει καμιά φωνητική δεξιότητα. Δεν αντιδρά σε λέξεις άγνωστες, που βρίσκο­
νται έξω από το προφορικό του λεξιλογικό πλούτο. Αντίθετα άγνωστες λέξεις,

β ' ' ' ' λ ξ λ' θ 'που ρισκοvται ομως μεσα στο προφορικο του ε ι ΟΊ"Ο, προσπα ει vα τις
μαντέψει στηριζόμενο στις φράσεις που προηγήθηκαν.
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β) Στο δεύτερο στάδιο η αναγνώριση εξακολουθεί να είναι οπτική, χωρίς
8ηλ. να χρησιμοποιείται καμιά ικανότητα φωνητικής αναγνώρισης, αλλά το
παιδί αρχίζει να μαντεύει τις άγνωστες λέξεις με βάση τις λέξεις που έχει ή8η
συναντήσει στο κείμενο.

γ) Στο τρίτο στ αδιο το παιδ] αρχίζει ν' αποκτά την ικανότητα ν' αναγνωρί­
ζει την αντιστοιχία γράμματος-φθόγγου και να προσπαθεί ν' οr.ποκωδικοποιή­
σει μια καινούρια λέξη.

8) Στο τέταρτο στάδιο η χρήση της φωνητικής ανάγνωσης ( από τους φθόγ­
γους προς τη λέξη) έχει προχωρήσει σημαντικά, ώστε να ενσωματώνει τόσο τις
αντιστοιχίες γραμμάτων-φθόγγων όσο και τις αναλογίες.

Στο πρώτο και δεύτερο στάδιο οι αναγνώστες μοιάζουν με αυτούς που
έχουν φωνολογική ή ακουστική δυσλεξία, ενώ στο γ' και 8', μ' αυτούς που έχουν
επιφανειακή ή οπτική δυσλεξία. (Για τις μορφές της δυσλεξίας θα γίνει λόγος
στη συνέχεια). Δηλ. οι δυσλεξικοί μαθητές αυτής της κατηγορίας κατανοούν
τις λέξεις, όπως τις προφέρουν. Επει~ή έχουν δυσκολίες να εισχωρήσουν στις ·
λεκτικές μονά8ες του συστήματος της οπτικής αναγνώρισης των λέξεων, στη­
ρίζονται, προκειμένου να 8ιαβάσουν τη λέξη, στη φωνητική της αποκωδυωποί­
ηση. Γι' αυτό, όπως θα δούμε, η αλφαβητική μέθο8ος διδασκαλίας τη ανάγνω­
σης είναι η πιο κατάλληλη γι' αυτά τα παι8ιά. Η επιλογή της κατάλληλης
8ι8ακτικής μεθόδου επηρεάζει σε μεγάλο βαθμό την αναγνωστική πρόοδο του
παιδιού,

Η αναγνωστική όμως εξέλιξη του παιδιού επηρεάζεται θετικά κι από τη
φράση μέσα στην οποία περιέχεται μια άγνωστη λέξη. π.χ. Η φράση που
προηγήθηκε παίζει σημαντικό ρόλο στην ανάγνωση της λέξης που ακολουθεί.
Όταν 8ιαβάζουμε, το μάτι μας βρίσκεται 2-3 λέξεις μπροστά απ' αυτή που
8ιαβάζουμε (Το 8ιάστημα αυτό λέγεται ιiνοιγμοr. μοr.τιού-φωνής). Αυτό επιτρέ­
πει στο νου να συλλάβει και να ερμηνεύσει ένα μεγάλο μέρος από τη σημασία
των επόμενων λέξεων, πριν η φωνή εκφράσει τη λέξη. Πολλές φορές 8ηλ. το
παι8ί σχεδό» μαντεύει τη σημασία της επόμενης λέξης, αν η προηγούμενη
φράση του είναι απόλυτα κατανοητή. π.χ. Ο Κώστας πέταξε μια πέτρα κι
έσπασε το ...τζάμι.

Την παρατήρηση αυτή πρέπει να τη λαβαίνουμε υπόψη σοβαρά, όταν σχε-
8ιάζουμε ασκήσεις, για να βελτιώσουμε την αναγνωστική ικανότητα των π αι­
διών.

Όσον αφορά τη γραφή, το παιδί που αρχίζει να μαθαίνει να γράφει αντιμε­
τωπίζει τις εξής δυσκολίες.
α) Το γλωσσικό ύφος της γραπτής γλώσσας, που 8εν είναι ίδιο με το προφορικό.
β) Την ορθογραφία των λέξεων.
γ) Τα σχήματα και την κατεύθυνση των γραμμάτων.
Το παιδί, για να μάθει να γράφει ορθογραφημένα μια λέξη, θα πρέπει να την
αποθηκεύσει στο γpοr.φημοr.τικό σύστημοr. ποr.pοr.γωγής των λέξεων, που έχουμε
ή8η αναφέρει. Αν μια λέξη 8εν έχει αποτυπωθεί καλά, τότε γράφεται ενμέρει
ανορθόγραφα. π.χ. η λέξη ποr.ιδε{οr., αν έχει μερικώς αποτυπωθεί, τότε το π αιδί
γράφει τυχαία το μέρος που 8εν έχει αποτυπωθεί. Αν όμως 8εν έχει καθόλου
αποτυπωθεί η εικόνα της λέξης, τότε το παιδ] έχει την τάση να γράφει φωνητι-
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κιχ, 8ηλ. τη λέξη παιδεία να τη γροcψει πεδίιχ.
Επει8ή ανοcγνωση και γραφή μοιροcζονται κοcποιες κοινές διαδικασίες με το

οcκουσιrα (ήχο) και την προφορά (ομιλία) της λέξης, η ανοcπτυξη του προφορι­
κού λόγου στην προσχολική ηλικία βοηθοcει πολύ το π αιδί να μοcθει να 8ιαβοcζει
και να γραφει. Γι' αυτό το π αιδί που γνωρίζει και χρησιμοποιεί τη σημασία
των λέξεων του βιβλίου της Πρώτης και Δεύτερης τάξης, 8εν αντιμετωπίζει
δυσκολίες στη σημασιολογική αποκωδικοποίηση των λέξεων και μαθαίνει ταχύ­
τερα από τα άλλα να 8ιαβάζει και να γράψει ορθογραφημένα. Αυτό βέβαια θα
πρέπει να τόχουν υπόψη τους όσοι συγγράψουν τα βιβλία του δημοτικού, όχι
μόνον αυτά που έχουν σχέση με τη γλώσσα, αλλά και τα άλλα, 8ηλ. ιστορίες,
θρησκευτικά κλπ.

Τέλος την απόκτηση των ικανοτήτων ανάγνωσης και γραφής 8ιευκολύνει,
όπως πιστεύουν οι ερευνητές, και η γνώση από μέρους των παιδιών των ήχων
της γλώσσας. Αυτό μπορεί να γίνει με τα ρυθμικά τραγούδια, τη μουσική, κι
άλλα γλωσσικά παιχνίδια, που παίζουν τα π αιδι α στο νηπιαγωγείο.

4. Μοpφές εξελικτικής δuσλεξίιχς.

Στην αρχή της μελέτης έχει αναφερθεί ότι «εξελικτική δυσλεξία είναι η
διαταραχή των παιδιών, που εκδηλώνεται ως μια δυσκολία στην απόκτηση της
8εξιότητας της ανάγνωσης και της γραφής, παρά την κατάλληλη σχολική εκ­
παίδευση, τις επαρκείς νοητικές ικανότητες και το κατάλληλο κοινωνικοπολι-

, β 'λλ Α ' ' ' ' ' θ 'τιστικο περι α ον». υτο σημαινει οτι ορισμενοι απσ τους μα ησιακους μη-
χανισμούς υπολειτουργούν. Ανάλογα με το ποιός από τους μηχανισμούς αυτούς
υπολειτουργεί, έχουμε και 8ιαφορετικής μορφής εξελικτική δυσλεξία. Έτσι οι
επιστήμονες 8ιακρίνουν τέσσερις μορφές εξελικτικής δυσλεξίας."

α) Βαθιά δυσλεξία {Deep Dyslexia)
β) Επιφανειακή (Surface) ή οπτική (Visual) ή δυσειδετική (Dyseidetic)

δυσλεξία,
γ) Φωνολογική (Phonological) ή ακουστική {Acoustic) ή 8υσφωνητική

{Dysphonetic) δυσλεξία.
8) Γράμμα με γράμμα (Letter by Letter) δυσλεξία,
Από τους τέσσερις τύπους δυσλεξικών π αιδιών το σύνολο σχεδόν ανήκουν

στον τύπο είτε της επιφανειακής ή οπτικής δυσλεξίας είτε της φωνολογικής ή
ακουστικής δυσλεξίας, είτε παρουσιάζουν ένα συνδυασμό από συμπτώματα και
των δύο τύπων. Γι' αυτό θα γίνει αναφορά στη συνέχεια μόνο στις 8ύο αυτές
μορφές.

1. Το πρόβλημα των ατόμων με επιφανειακή ή οπτική δυσλεξία εκδηλώνε­
ται ως δυσκολία στη μάθηση εξαιτίας κακής λειτουργίας του οπτικού συστή­
ματος ανάλυσης και αναγνώρισης των λέξεων { όπως φαίνεται και στο 8ιά­
γραμμα 1). Στην ανάγνωση το 8υσλεξικό παιδί παρουσιάζει μια τάση να συγχέ­
ει λέξεις ή γράμματα που έχουν οπτική ομοιότητα ή καθρεψτική αντιστοιχία,
με αποτέλεσμα να δυσκολεύεται να αναγνωρίσει άμεσα και γρήγορα τις λέξεις.
Τις ομαλές και γνωστές λέξεις τις 8ιαβάζει με μεγαλύτερη επιτυχία απ' ό,τι
τις άγνωστες κι ανώμαλες ορθογραφικά. Πρωταρχική αδυναμία φαίνεται πως
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είναι η κακή διασύνδεση οπτικού συστήματος αναγνώρισης της λέξης με το
σημαντικό (σημασιολογικό) σύστημα μαζί με την αδυναμία παροχής μερικών
λεκτικών μονάδων οπτικής αναγνώρισης της λέξης ή κάποιων διασυνδέσεων
ανάμεσα σ' αυτές τις μονάδεςκαι τις αντίστοιχεςτης φωνημοιτικήςπαραγωγής
των λέξεων. Γι' αυτά και δυσκολεύεται να διαβάσει τις λέξεις ιιολικά,,, σrχν
ολότητες. Τις επεξεργάζεται αναλυτικά χρησιμοποιώνταςτην ανάλυσηκαι τη
σύνθεση.

Η αδυναμία του οπτικά δυσλεξικού παιδιού να σuγκροιτήσητην οπτική
εικόνα ολόκληρηςτης λέξης κάνει τη χρήση της ολικής μεθόδου πpώτης rχνά­
γvωσης άσκοπη ματαιοπονία γιοι την απόκτηση του μηχανισμού της αναγνω­
στικής λειτουργίας. Η μέθοδος που θα το βοηθήσει είναι η φωνητική.

11. Τα παιδιά με φωνολογική ή ακουστική ή δuσφωνητικήδυσλεξία χοιροι-
1<τηρίζοντοιιαπό δυσκολίεςνα αναλύουντις λέξεις σε ακουστικές μονάδες συλ­
λαβικήςβάσης και να συνθέτουντις μονάδες αυτές σε λέξεις. Επίσης δυσκολεύ­
ονται να διατηρήσουνήχους και λέξεις, και κυρίως ν' αντιληφθούνομοιότητες
αρχικών και Ι ή τελικών ήχων των λέξεων. Αδυνατούν σχεδόν να διαβάσουν
άγνωστες λέξεις φωναχτά, κάτι που σημαίνει ότι υπάρχει δυσλειτουργία στη
γροιφημοιτική-φωνημοιτικήμετατροπή και/ ή φωνημοιτικήσυναρμολόγηση.Γι'
αυτό και μπορεί να κάνουνλάθη σημαντικού (σημασιολογικού) τύπου. Τη λέξη
δηλ. λεuκόςνοι τη διαβάζουν άσπpος. Αφούπαρουσιάζει αδυναμία στη σύνθεση
των επιμέρους ήχων σε λέξεις ή στην ανάλυση των λέξεων σε συλλαβές και
φθόγγους γράμματα, έχει την τάση να διαβάζει τις λέξεις ολικά. Όταν όμως
συναντήσειάγνωστες ή χαμηλής συχνότητας λέξεις, δυσκολεύεταινα τις διαβά­
σει, επειδή δεν μπορεί να τις αναλύσει. Γι' αυτό και συνήθως διαβάζει τις
λέξεις εκείνες που μπορεί να συνδέει τη γροιφημοιτικήτους παράσταση με τη
σημασία τους.

Ανάμεσα στα λάθη που κάνει είναι να παραλείπει κοιτά την ανάγνωση
μονοσύλλαβεςλέξεις ή συλλαβέςμιας λέξης. Μερικέςφορέςαντικαθιστάλέξεις
με άλλες που μοιάζουν οπτικά.

Επειδή το παιδί έχει αδυναμία στην ανάλυσητων λέξεων, γιοινα μπορεί να
διαβάζει τις άγνωστες λέξεις, γι' αυτό θα πρέπει να ενισχύεται αυτή ακριβώςη
αδυναμία του. Με τη σκέψηδηλ. ότι με τη διδασκαλία θα πρέπει να ενισχύσου­
με τις αδυναμίεςπιο πολύ παρά τις ικανότητες του παιδιού,η φωνητική ( αλφα­
βητική) μέθοδος είναι η κατάλληλη μέθοδος διδασκαλίας ανάγνωσης και γρα­
φήςκαι σ' αυτού του τύπου το δυσλεξικόπαιδί.Κι' αυτό, γιατί ίσως η φωνητι­
κή μέθοδοςευνοείκαι τις δύολειτουργίες, και της ανάγνωσηςκαι της ορθογρα­
φημένηςγραφής, ενώ η ολική ενισχύειτο δρόμονα διαβάζουμε με το μάτι, αλλά
να γράφουμε ορθογραφημένοιμε τη μνήμη.

Ενώ η εξελικτική δυσλεξία αναφέρεται σε μια κατάσταση κοιτάτην οποίοι
,έξυπνοιπαιδιά απροσδόκητοιαποτυχαίνουν να μάθουν ανάγνωση, φαίνεται ότι
υπάρχει μια κατηγορία παιδιών με χαμηλή νοημοσύνη,τα οποίοιπαρουσιάζουν
απροσδόκητοιμια ικανότητα να διαβάζουν φωναχτά με άνεση, μόνο που πολύ
λίγοι καταλαβαίνουν απ' αυτά που διαβάζουν. Το φαινόμενο αυτό χαρακτηρί­
ζεται ως ιι rπεpλεξίrχ,, (Hyperlexia).
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Τοι αίτια της δυσλεξίοιςδeν είνοιιγνωστά. Πολλοί ερευνητές προσπάθησοιν
ναι δείξουν ότι όλοι οι δυσλεξικοί ποιρουσιάζουντα ίδιοισuμπτώμοιτοικοιι τις
ίδιες μοιθησιοικέςδυσκολίες. Επομένως θοι πρέπει ναι υπάρχει κοιικοινό αίτιο.
Ανέπτυξοιν έπειτα μιοι θεωρίοι, με την οποίοι πιστεύουν ότι ερμηνεύουντο
μονοιδικόαίτιο της δυσλεξίοις.Τρεις είνοιιοι επικρατέστερες θεωρίες. Κοιμιά
όμως δεν είνοιι απόλυτα πειστική. Θοιγίνει μιοι οιπλή οινοιcpορά σ' αυτές; μιοι
~ου το θέμοιαυτά είναι έξω οιπότους στόχους τούτης της μελέτης. οι) Η πρώτη
θεωρία υποστηρίζει ότι η δυσλεξία είναι μια ανωμαλία που έχει σχέση με την
αντιληπτική ικανότητα του ατόμου. β) Η δεύτερη υποστηρίζει ότι η δυσλεξία
προκαλείται οιπότις ανώμαλες κινήσεις του ματιού. Κύριοςυποστηρικτής αυ­
τής της θεωρίας είναι ο Έλληνας καθηγητής του πανεπιστημίου του Ράτκερς
(ΗΠΑ) Γ. Παυλίδης.8γ) Η τρίτη θεωρία δέχεται ότι η δυσλεξία οφείλεται στη
μικρή μνημονική ικανότητα του δυσλεξικού ατόμου.

Εκείνο που θα μπορούσε να πει κανείς, σχολιάζοντας τις τρεις θεωρίες,
είναι ότι και οι τρεις εκλαμβάνουντα επακόλουθατης δυσλεξίας ως αίτια. Ένα
όμως είναι βέβαιο· ότι η δυσλεξία έχει σχέση με κάποια γενικότερη λειτουργική
ατέλεια του αριστερούημισφαιρίου του εγκεφάλου.

5. Δuο πpογprlμμιχτιχ διδιχσχιχλίιχς δυσλεξικών πιχιδιών.

Το να διδάξει κανείς σε δυσλεξικά παιδιά δεν είναι καθόλου εύκολο έργο.
Και ο πιο πεπειραμένος δάσκαλος κανονι:κώνπαιδιών βρίσκεται σε αμηχανία,
όταν έχει μπροστά του ένα δυσλεξικό παιδί. Κι η έλλειψη προγραμμάτων στη
χώρα μας κάνει ακόμα πιο δύσκολοτο έργο του. Η καταφυγή για την ώρα σε
προγράμματα που εφαρμόστηκανμ' επιτυχία σ' όλες τις γλώσσες και που είναι
δυνατό να προσαρμοστούν στη δική μας είναι μια λύση.

Στις γραμμές που ακολουθούνθα παρουσιαστούν δύο προγράμματα διδα­
σκαλίας δυσλεξικών παιδιών. Το πρώτο αφορά παιδιά που πpωτομαθαίνουν
ανάγνωση, γραφή κι ορθογραφία, δηλ, της Α' Δημοτικού. Εφαρμόστηκε μ'
επιτυχία στην Αγγλία. Το δεύτερο σχεδιάστηκε κι εφαρμόστηκε προσωπικά
από μένα σε παιδιά του γυμνασίουκαι των δύοτελευταίων τάξεων του δημοτι­
κού. Τα προγράμματα αυτά παρουσιάζονταιεδώ με την ελπίδα ν' αποτελέσουν
ερέθισμα για το σχεδιασμό κι επεξεργασία πιο ολοκληρωμένωνπρογραμμά­
των.

Θα πρέπει πάντως να τονιστεί προκαταβολικά ότι το δυσλεξικόπαιδί βελ­
τιώνεται ταχύτερα:
α) Όσο νωρίτερα γίνεται η διάγνωση.
β) Όσο εξυπνότερο είναι.
γ) Όσο μεγαλύτερη κατανόηση δείχνουν δάσκαλοι και γονείς για τα προβλή­
ματα του παιδιού και το ενθαρρύνουννα τα ξεπεράσει.
δ) Όσο μεγαλύτερη θέλησηνα βελτιωθεί έχει το ίδιο το παιδί.

Όταν σχεδιάζουμε ένα πρόγραμμα για δυσλεξικά παιδιά, θα πρέπει να
έχουμε στο νου μας ορισμένες βασικές αρχές, ορισμένες αναγκαιότητες, τις
οποίες θα λαβαίνουμε οπωσδήποτευπόψημας. Μια πρώτη αναγκαιότητα είναι
να διδάξουμε όλες τις σχέσεις φθόyγων-σuμβόλων καθώς και όλουςτους κανό-
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νες που διέπουν τη χρήση τους, και να μην αφήσουμετο παιδί ν' ανακαλύψει
μόνοτου, έστω και τυχαία, τις σχέσεις αυτές. Μια δεύτερη αναγκαιότητα είναι
να υπάρχει μεγάλη δυνατότητα, ώστε να μπορεί το παιδί να εποινοιλοιμβάνειμε
μικpές ενότητες την ύλη που διδάχτηκε, μέχρις ότου αυτή γίνει απόλυταχτήμα
του. Κι αυτό, γιατί τα φωνητικά συστήματα κωδικοποίησης απαιτούν την
ύπαρξη επιμέρους ικανοτήτων,όπως τη διάκριση,αντίληψη,μνήμηκαι αναπα­
ραγωγή των απλών ήχων και των συμπλεγμάτων τους. Τα δυσλεξικά παιδιά,
όπως επανειλημμένα τονίστηκε, παρουσιάζουν συνήθως μια επιβραδυντική ή
ελαττωματική ανάπτυξη σε μια ή περισσότερεςαπό τις παραπάνω ικανότητες.
Το πιο κοινό μάλιστα χαρακτηριστικό όλων των δυσλεξικών παιδιών είναι η
οινικοινότητά τους νοι διοιτηpήσοuν στη μνήμη τους σύνθετες πληpοψοpίες γιοι
μοικpό χpονικό διάστημοι.

Θα πρέπει επίσης κατά το σχεδιασμό να έχουμε αποφασίσει όχι μόνο τι
πρόκειται να διδάξουμε, τη διδακτέαδηλ. ύλη του μαθήματος, αλλά και πώς θα
παρουσιάσουμεαυτήτην ύλη. Η διδακτέα αύληπροσδιορίζεται από τρεις παρά­
γοντες. α) Τις τελικές μας επιδιώξεις. β) Τη φύση των πληροφοριώνπου πρέ­
πει να μεταβιβάσουμε στο μαθητή. γ) Τις ανάγκες του ίδιου του μαθητή.

Η μέθοδοςδιδασκαλίας έχει φυσικάσχέση με το περιεχόμενό της. Περιεχό­
μενο όμως και μέθdδοςδιδασκαλίας δεν είναι υποχρεωτικά αλληλοεξαρτώμε­
να. Είναι δυνατόν ένας δάσκαλος να χρησιμοποιεί διαφορετικές μεθόδους,για
να διδάξει την ίδια ύλη. Συνήθως οι μfθόδοι διδασκαλίας εντάσσονται σε δυο
ομάδες. Η πρώτη δίνει έμφαση στους κοινόνες κ~δικοποίησης, ενώ η δεύτερη
στην κατανόηση, τη σημοισίοιτου κειμένου.Στην πρώτη κατηγορία ανήκουνοι
οιλψοιβητικές κοιι ψωνητικές μέθοδοι οινάγνωσης. Στόχος τους είναι να δείξουν
τον ακριβήήχο κάθε γράμματος ή συμπλέγματοςγραμμάτων ή τη σειράγραμ­
μάτων. Η δεύτερη κατηγορία περιλαμβάνει την ολική μέθοδο καθώς και τις
μεθόδουςπου στηρίζονται στην εμπειρία του προφορικούλόγου. Από τις δύο
μεθόδους,όπως επανειλημμένατονίστηκε, κατάλληλη για τα δυσλεξικάπαιδιά
είνει η πpώτη, η οιλψοιβητικf;.

1. Πpόγpοιμμοι γιοι ποιιδιά της Α' Δημοτικού.

Το προτεινόμενοπρόγραμμα βασίζεται σ' αυτό που εφαρμόστηκεαπό τους
Beve Hornsby και Frula Shear κι ονομάστηκε«Από το' Αλφα ως το Ωμέγα»
(Alpha to Omega).9

Τα πρώτα μαθήματα αφορούντη διδασκαλία των γραμμάτων και των
φθόγγων που αντιπροσωπεύουν. Ακολουθείη σύνθεσηλέξεων και προτάσεων.
Τα σύμφωναπρέπει να διδάσκονταιμε τη σειράπου εμφανίζονται στο λόγο του
παιδιού. Πρώτα δηλ. θα διδαχτεί το τ, ύστεpοι με τη σειpά τοι π, κ, μ, ν, λ κοιι τοι
δίψηι:pοι μπ, ντ, γχ. Μετά τοι μέσοι δ, β, γ, κοιί τελεuτοιίοι τοι δοισέοι θ, φ, χ, το σ
κοιι το p. Τα σύμφωνα και τα φωνήεντα, που μπορεί να συγχέει το παιδί,
διδάσκονται μαζί σε ζευγαρωτή αντιπαράθεση, για να μπορεί το παιδί να
διακρίνειτη διαφορά.Είναι δυνατόμάλιστα μ' ένανκαθρέφτηνα παρακολουθή­
σει το σχήμα που παίρνει το στόμα κατά την προφορά των φθόγγων αυτών.
Τέτοια ζευγάρια φθόγγων είναι τα β-δ, οι-ο κλπ. Έτσι π.χ. δενμπορεί το παιδί
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να συγχέει το χειλικό β με το οδοντικό δ.
Ό,τι γίνεται με τη διδασκαλία των συμφώνωνγίνεται και με τη διδασκαλία

των προτάσεων. Ακολουθείδηλ. η διδασκαλία τη σειpά εμφάνισηςτων προτά­
σεων στο λόγο του παιδιού. Αρχίζει με τις απλές καταφατικές προτάσεις με
pήμα στην ενεργητική ιpωνή.Η πpώτη δευτερεύουσαπρόταση που διδάσκεται
είναι η βουλητική (να) και η τελευταία η συμπερασματική(ώστε). Ακολουθεί­
ται δηλ. η πορεία από τα εωωλότερα πpος τα δυσκολάτερα.!"Στα πρώτα
στάδια οι λέξεις θα πρέπει να είναι όλεςγνωστές στο παιδί και.απλές μονοσύλ­
λαβες ή δισύλλαβες. Η διδασκαλία των πολυσύλλαβων λέξεων θα γίνεται με
πολύ προσοχή. Οι δύσκολεςκι ανώμαλες οpθοypαφικάλέξεις θα εμφανίζονται
σιγά σιγά, θα καταγράφονται σε μικpές καρτέλες, ώστε στο τέλος να είναι
!.' , , λ β , , λ , , λουνατον να καταγpαφοuν με α φα ητικη σειρα και να ανακα ουνται εuκο α
από το δάσκαλο και το παιδί.

Κάθε 2-3 μαθήματα πίνακες με λέξεις ή φράσεις, που παpοuσιάστηκαν σε
προηγούμενα μαθήματα και που συνοδεύονταιμε εικόνες, έχουν ως στόχο να
ενισχυθείη μνήμη του παιδιού και να το κάνουνικανόνα μετασχηματίζει μόνο
του τον προφορικόλόγο σε γραφτό και τ' αντίστροφο.

Για να κάνει το παιδί κτήμα του τη σχέση φθόγγου-συμβόλου,η μέθοδος
που ακολουθείται προσπαθεί να χρησιμοποιήσει όλες τις αισθήσεις. Γι' αυτό
κάθε γpάμμα θα έχει δίπλα του μια εικόναπου θα δείχνει καθαpά στο παιδί τον
ήχο του. Μόλις ο δάσκαλος διαπιστώσει ότι το παιδί έχει μάθει τα γράμματα,
παρουσιάζειγραμμένες σειρές από μικpέςλέξεις τις οποίες αυτό διαβάζει. Μ'
αυτόν τον τρόπο προχωρεί η ανάγνωση,ypαφήκι ορθογραφίαμε την αφομοιω­
τική σuνδpομήτης όpασης,της ακοής,του λόγου και γενικά όλωντων αισθήσε­
ων. Είναι καλό επίσης να χρησιμοποιούνται ομοιοκατάληκταpuθμικάποιήμα­
τα, για να διευκολύνουντο παιδί να θυμάται κανόνες.Από την αpχή θα πρέπει
να δίνεται προσοχή τόσο στη στίξη όσοκαι στα άλλα μοpιpολογικάχαpακτηpι­
στικά της γpαπτής γλώσσας.

11. Πp6γpιχμμιχ γιιχ πιχιδιά των μεγιχλύτεpων τάξεων
του Δημοτικού χιχι του Γuμνιχσίοu

Όπως πιο πάνω αναφέρθηκε,το πpόypαμμαδιδασκαλίας δυσλεξικώνπαι­
διών που προτείνεται εφαρμόστηκε σε παιδιά Γυμνασίου και των δύο τελευ­
ταίων τάξεων του Δημοτικού.Η

Ο δάσκαλος Ι φιλόλογος που αναλαμβάνει να βοηθήσειένα δυσλεξικόπαιδί
έχει ν' αντιμετωπίσει περισσότερα και διαφορετικάπροβλήματα απ' αυτά που
αντιμετωπίζει ο δάσκαλος της Α' Δημοτικού. α) Πρώτα-πρώτα το παιδί έχει
μια συσσωpεuμένησχολική πείρα αποτυχιών, που έχουν επιδράσει τόσο αρνη­
τικά στο ηθικό του, ώστε συνήθωςτου έχουν δημιουργήσει την πεποίθηση ότι
είναι αδύνατο ν' ανταποκριθεί στις απαιτήσεις του σχολείου, όση προσπάθεια
κι αν καταβάλει. Δεν έχει δηλ. καμιά επμπιστοσύνη στις ικανότητές του. β)
Εξαιτίας της αδυναμίας του παιδιού ν' ανταποκριθεί στις καθημερινέςαπαιτή­
σεις του σχολείου, η στάση των συμμαθητών του απέναντί του είναι συνήθως
αρνητική. Αυτό έχει επίδραση στη συμπεριφορά του. Το παιδί είτε γίνεται
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υπερκινητικό είτε κλείνεται στον εαυτό του. γ) Το γνωστικό επίπεδο, ιδιαίτερα
όμως το επίπεδο ανάγνωσης, γραφής χι ορθογραφίας του παιδιού είναι πολύ
χαμηλότερο από των άλλων π αιδιών, ο) Παράλληλα με την προσπάθειά του να
βελτιώσει τις ικανότητές του στην ανάγνωση, γραφή χι ορθογραφία, το παιδί
θα πρέπει να προετοιμάζεται καθημερινά v' ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις
των οιαφόpων μαθημάτων.

Εξαιτίας των παραπάνω δυσκολιών ο οάσχαλος/φιλόλογος θα πρέπει να
προσδιορίσει από την αρχή τους στόχους που θα προσπαθήσει να πετύχει, όσο
καιρό θα βοηθάει το παιδί, Συγκεκριμένα θα πρέπει:

α) Να ενισχύσει το ηθικό του παιδιού, ώστε να μπορέσει v' αποχτήσει
εμπιστοσύνη στις ικανότητές του.

β) Να επισημάνει συγκεκριμένα τις αδυναμίες του παιοιού στην ανάγνωση,
γραφή και ορθογραφία.

γ) Να το βοηθήσει να ξεπεράσει στ αδι ακα όσο γίνεται περισσότερες από
τις αδυναμίες αυτές.

ο) Να το βοηθήσει v' ανταποκριθεί κάπως στις απαιτήσεις των διαφόρων
μαθημάτων.

1. Ενίσχυση ηθικού

Για την ενίσχυση του ηθικού του δυσλεξυωϋ παιδιού και τη βαθμιαία απο­
κατάσταση της εμπιστοσύνης στον εαυτό του,

α) Θα πρέπει να υπάρχει ταχτική επικοινωνία και ανταλλαγή πληροφοριών
μεταξύ γονιών και σχολείου για την πορεία του παιδιού.

β) Να συσταθεί στους οασχάλους/χαθηγητές να μη χρησιμοποιούν λέξεις ή
ι ι ~ ι λ ι ,1, ι ~ιφpασεις που ειvαι ουνατο να π ηyωσουν ψυχιχα το παισι.
γ) Σε πρώτη φάση να το εξετάζουν μόνο προφορικά, χωρίς να το σηκώνουν

από τη θέση του. Οι ερωτήσεις να επιδέχοντ αι σύντομες απαντήσεις χι όχι
ολόκληρη αφήγηση.

ο) Να επικροτούν, με πολύ προσοχή βέβαια, τις ορθές απαντήσεις του
παιοιού και να αντιπαρέρχονται χωρίς σχόλια τις λανθασμένες.

ε) Να του αναθέτουν την εκτέλεση εργασιών που μπορεί να τις φέρει σε
πέρας.

Πολλές φορές η αδυναμία μερικών γονιών να δεχτού» ότι το παιδί τους είναι
δυσλεξικό χάνει πολύ ούσχολη την προσπάθεια των εκπαιδευτυεών του σχολεί­
ου να ενισχύσουν το ηθικό του παιδιού. Συχνά επίσης δυσλεξικά παιδιά αρνού­
νται να δεχτούν οποιαδήποτε βοήθεια, όταν έχουν αδερφό/ή που δεν είναι
δυσλεξικός/ή. Στην περίπτωση αυτή μια ειλικρινή συζήτηση με το παιοί θα
ήταν η καλύτερη λύση.

Θα πρέπει ίσως να τονιστεί εδώ ότι σε περίπτωση που οεν είναι δυνατό για
πολλούς λόγους v' αναλάβει ένας ειδικός να βοηθήσει το παιδί, τότε το ρόλο του
θα πρέπει να τον αναλάβει ο γονιός, με την προϋπόθεσή βέβαια μιας κάποιας
ενημέρωσης γύρω από τα προβλήματα που έχειν' αντιμετωπίσει και να διαθέ­
τει τεράστια αποθέματα υπομονής. Το δυσλεξικό παιδ] θα πρέπει να αφήνεται
να τρέχει με το οιχό του βηματισμό και οι γονείς να έχουν ανοιχτό μυαλό στις
φιλοδοξίες που έχουν για τα παιδιά τους.
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11• .Α νιiyvωση.

Πpιν αρχίσει η πpοσπάθεισι γιοι τη βελτίωση της αναγνωστικής ικανότητας
του π αιδιού, θα πρέπει να 8ιεpεuνηθεί το επίπεδο της αναγνωστικής του ικανό­
τητας. Γιοι να γίνει αυτά θα πρέπει σι) Ν σι διαπιστωθεί αν το π αιδί μποpεί να
8ισιβάζει όλοι τα φωνητικά συμπλέγματα της ελληνικής γλώσσας (Βλ. Νεοελ­
ληνική Γpσιμμσιτική, ΟΕΔΒ, σελ. 214-7). Ασκήσεις κατάλληλες θα 8είξοuν
ποιοι συμπλέγματα 8εν είναι σε θέση το π αιδ] να διαβασει. Τα συμπλέγματα
σιuτά, η ανίχνευση των οποίων μποpεί να κpσιτήσει μία με δύο βδομαδες, 'θα
πρέπει να καταγραφούν, ώστε στη δεύτερη φάση να 8οθούν στο π αιδ] λέξεις και
ψpάσεις ποu να περιέχουν τα συμπλέγματα α.ιιτά.

Το επόμενο βήμα αφορα τη διερεύνηση της ταχύτητας και τοu puθμού
ανιiyvωσης του μαθητή, αν διαβιiζει σωστιi τις λέξεις κι αν κατανοεί απόλυτα
αuτιi ποu διαβιiζει. Γιοι το σκοπό αυτά το π αιδί θα πρέπει να 8ισιβάζει κσιθημε­
pινά φωναχτά κείμενοι 8ισιψοpετικής αναγνωστικής δυσκολίας. Ο βαθμός ανα­
γνωστικής δυσκολίας ενός κειμένου κσιθοpίζετσιι από το κοιτά πόσο οι λέξεις
ποu περιέχει είναι κοινές ή σπάνιες, λιγοσύλλαβες ή πολυσύλλαβες, ή λέξεις με
φωνητικά συμπλέγματα, ποu τις κάνουν δυσκολοπρόφερτες. Τα κείμενα 8εν
είναι απαραίτητο να είναι λογοτεχνικά. Είναι πpοτιμότεpο το περιεχόμενό
τους να αναψέpεται σε περιπετειώδεις ιστορίες και άλλοι θέματα της σύγχpονης
ζωής. Όλες οι παpσιτηpήσεις θα πρέπει να κατ αγραφοντ αι με πολύ πpοσοχή,
γιατί μόνον έτσι θα μποpέσοuμε να σχεδιάσουμε ασκήσεις ποu θα εξαλείψουν
τις αναγνωστικές αδυναμίες τοu παιδιού.

Για τη βελτίωση της αναγνωστικής ικανότητας του παιδιού η πιο σημαντι­
κή ενέpγεισι είναι η κσιθημεpινή άσκηση. Φυσικά το παιδ] θα πρέπει να 8ιαβάζει
φωναχτά, γιοι να είναι 8uνατή η διόρθωση των λαθών τοu. Η άσκηση της
ανάγνωσης πρέπει να γίνεται στην αpχή τοu μαθήματος, πpιν ο μαθητής αρχί­
σει να 8είχνει σημεία κόπωσης.

Είναι δυνατόν το παιδί, όταν 8ιαβάζει, να «πηδαει», να π αραλείπει μια ή
8ύο γpαμμές. Στην περίπτωση αυτή ένας μικpός χάpακσις, ποu θα καλύπτει τις

' ' ' ' ~ β 'ζ θ β Α' 'γpαμμες κατω απ ο αuτη ποu οια α ει, σι το οη-Jησει να μην αποσπ ατ αι η
ματιά τοu. Καθώς θα βελτιώνεται η αναγνωστική ικανότητα τοu παιδιού, ο
χάpσικας μποpεί να τοποθετείται 2-3 γpαμμές πιο κάτω, μέχpις ότου δε θα τον
χpειάζεται πια. Αν το παι8ί παραλείπει ή 8ιαβάζει λανθασμένα μια λέξη, τότε
ο 8άσκαλος θα πρέπει να το διακόπτει και να τοu υποδείχνει να ξανα8ιαβάσει
τη λέξη με μεγαλύτερη πpοσοχή. Συνήθως το παιδ] με τη δεύτερη ή τpίτη
πpοσπάθεια 8ισιβάζει σωστά τη λέξη. Ο 8άσκσιλος 8εν πρέπει να βιαστεί να τοu
uπο8είξει τη σωστή ανάγνωση της λέξης.

ΠΙ. Γpαφή

Ασφαλώς πpοβλήμσιτσι στη γpσιψή των λέξεων 8εν αντιμετωπίζουν όλοι τα
8uσλεξικά πσιι8ιά. Τα πιο πολλά όμως κάνουν μεpικά από τα λάθη ποu αναφέρ­
θηκσιν πιο πάνω (σελ, 4). Στην πεpίπτωση σιuτή θα πρέπει το π αιδί σι) Να
πεισθεί να μη γpάψει πολύ γpήγοpσι. Όσο πιο σιpγά γpάψει τόσο πιο εuσινάγvω­
στα θα είναι τα γpάμμσιτά τοu.
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β) Να ξαναοιοαχτεί τα γράμματα που δε γράψει σωστά.
γ) Να ξαναγράψει μέσα σε φράσητη λέξη που έχει γράψει λειψή (πονρός) ή

με κεφαλαίο σύμφωνο στη θέση μικρού (αντίΔωρο). Θα πρέπει βέβαια να
προηγηθεί η επισήμανση του λάθους από το οάσκαλο και η εύρεση από το
μαθητή του λάθους.

ο) Η ίδια τακτική θα πρέπει ν' ακολουθηθείκαι στηνπερίπτωση της σύγχυ­
σηςγραμμάτων (θ-φ]. Θα προηγείται η επισήμανση του λάθουςκαι θ' ακολου­
θεί η γραφή λέξεων που περιέχουν το γράμμα.

IV. Οpθογpιχφίιχ.

Θα πρέπει να γίνει κατανοητό από το οάσκαλο/καθηγητές ενός δυσλεξι­
κού παιδιού ότι δεν έχει κανένα νόημα να λαβαίνουν υπόψητους στη βαθμολό­
γηση την ορθογραφία. Κι αυτό πρέπει να το ξέρει το ίδιο το παιδί, που ζώντας
για χρόνια με το φόβο της ορθογραφίας και την πίεση των δασκαλω» του να
γράψει ορθογραφημένα, χρησιμοποιεί συνήθως στην έκθεσή του περιορισμένο
λεξιλόγιο από λέξεις που πιστεύει ότι γνωρίζει την ορθογραφίατους. Το αποτέ­
λεσμα είναι να γράψει συνήθωςμικρές εκθέσεις και να μην αφήνειτη σκέψητου
ελεύθερηνα διατυπώνεται πάνω στο χαρτί.

Για να βελτιωθεί η ορθογραφική ικανότητα του παιδιού. θα πρέπει να
σχεδιαστείκαι ακολουθηθείένα αυστηρά οομημένοπρόγραμμα διδασκαλίας α)
απλών ορθογραφικών κανόνων που αφορούνκαταλήξεις ονομάτων και ρημά­
των, β) των πιο κοινώνλέξεων, γ) προθέσεων. Η μετάβαση από τον ένα κανόνα
στον άλλο θα γίνεται μόνο, εφόσον ο μαθητής έχει αφομοιώσει απόλυτα τον
προηγούμενο.Σ' ένατέτοιο πρόγραμμαο οάσκαλος/καθηγητήςμπορεί να οιοά­
ξει:
1. Τη σωστή χρήση μέσα σε φράσεις όλων των τύπων των ρημάτων έχω χιχι
είμαι.
2. Την κατάληξη -ει των ρημάτων π.χ. γράψει, γράψει, γραφεί κλπ.
3. Την κατάληξη της μετοχής -οντας, ώντας (λέγοντας, γελώντας)
4. Την κατάληξη -ι των ουδετέρων (νησί).
5. Την κατάληξη -η των θηλυκών (πόλη, νίκη).
6. Την κατάληξη -εις των αρχαιόκλιτων θηλυκών (πόλεις).
7. Την κατάληξη -οι των αρσενικών (οι άνθρωποι).
8. Την κατάληξη -ων του πληθυντικού των ονομάτων (των ανθρώπων).
9. Την κατάληξη -ύς, ύ των επιθέτων (βαθύς).
10. Το επίθετο πολύς.
11. Τις προθέσεις υπό και υπέp ως πρώτα συνθετικά των λέξεων (υπο-ψέρω,
υπερ-έχω).
12. Τις ρηματικές καταλήξεις -/ουμε/ και -/ετε/ π.χ. εγώ θυμ-ούμαι, εμείς
παίζ-ουμε. Ο μαθητής γράψ-εται στο σχολείο. Μη γράψ-ετε στους τοίχους.

Πολλές φορές, για να διαπιστωθεί αν και ο ίδιος ο μαθητής μπορεί να
παρατηρεί αν η κατάληξη πχ. -ει ενός ρήματος είναι σωστά γραμμένη, είναι
δυνατόνο οάσκαλοςνα του παρουσιάζει φράσεις στις οποίες η κατάληξη -ει οεν
είναι σωστά γραμμένη. Ο μαθητής οφείλει να επισημαίνει το λάθος.
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Μόλις διαπιστωθεί ότι ο μαθητής εφαρμόζει σωστά ένανκανόνα,θα πρέπει
να ενημερώνεται ο δάσκαλος/καθηγητής του σχολείου, ώστε ν' απαιτεί κι
αυτός από το μαθητή τη σωστή χρήση του κανόνα.

Μερικά παιδιά δε γνωρίζουν τη σωστή σειρά των γραμμ.άτων. Για να ξεπε­
ραστεί αυτή η αδυναμία, καλό είναι εκτός από ειδικές ασκήσεις να μάθει ο
μαθητής να χρησιμοποιεί και το λεξικό. Στόχος βέβαια της χρησιμοποίησης
λεξικού δεν είναι να μάθει να βρίσκει την ορθήγραψή κάθε λέξης. Κάτι τέτοιο
είναι σχεδόν αδύνατο για ένα δυσλεξικό μαθητή. Στόχος είναι να μάθει να
β ' ' λ'ξ λ' λ' ' ,ς, θ' ' 'ρισκει μονο ε εις απ ες και πο υ γνωστές στον ιοιο, χα ως επισης και συνω-
νυμες ή παράγωγες λέξεις.

Η χρησιμοποίηση γραφομηχανής είναι μια καλή άσκηση για τη βελτίωση
της ορθογραφικής ικανότητας του παιδιού. Τα πλεονεκτήματα από τη χρήση
της γραφομηχανής είναι πολλά. α) Το γράψιμο με το ένα χέρι είναι πάντα ένα
πρόβλημα για το δυσλεξικό παιδί. Με τη γραφομηχανή αποφεύγει το πρόβλη­
μα. β) Με το να χτυπάει ένα ένα τα γράμματα, το παιδί βοηθιέται να ξεπερά­
σει δυσκολίες που αντιμετωπίζει ιδιαίτερα με τις πολυσύλλαβες λέξεις. γ) Τη
λέξη που γράψει το παιδί με τη μηχανή μπορεί να τη διαβάσει πολύ ευκολότερα
απ' ό,τι τη λέξη που γράψει με το χέρι. 4) Στη διοιοικοισίοιτης μάθησης είναι
μιοικοιινοτομίοιελκυστική οπωσδήποτε γιοι το παιδί.

Κοιτά τη διάρκεια των μαθημάτων ο μαθητής μπορεί νοι κοιτοιγράψεισε
οιλψοιβητικόευρετήριο ορθογροιψημένοιτις λέξεις που ο ίδιος χρησιμοποιεί λοιν­
θοισμένοιστις εκθέσειςτου. Στόχος της άσκησηςαυτής είναι νοι απομονωθούνοι
λέξεις που ο ίδιος χρησιμοποιεί στο γραπτό του λόγο, αλλά δε γνωρίζει την
ορθήγροιψήτους. Έτσι σιγά σιγά θοι συγκεντρωθούνόλες οι λέξεις που χρησι­
μοποιεί ο μαθητής στο γραπτό του λόγο. Η συνεχήςχρησιμοποίησητων λέξεων
αυτών μέσοισε ψράσεις βοηθάει σιγά σιγά το μαθητή νοι μάθει νοι τις γράψει
ορθογροιψημένοι.

Όπως και πιο πάνω ανοιψέρθηκε,το να διδάξει κανείς σε δυσλεξικά παιδιά
δεν είναι καθόλου εύκολο έργο. Κι ο πιο πεπειραμένος δάσκαλος βρίσκεται σε
αμηχανία μπροστά στο δυσλεξικό μαθητή. Όταν όμως έχει τη διάθεση να
προσέξει, καταγράψει κοιι κοιτοινοήσειτα προβλήματά του, τότε θοι μπορέσει
να βρει και τους τρόπους με τους οποίους θα μπορέσει νοι το βοηθήσει.

1. Orton, S. Τ. (1937). Reading, Writing and Speech Problems ίη children. New York:
Norton.
2. Ellis, Α.W. (1985).Reading, Writing and Dyslexia: Αcognitive analysis. Open Univ. Book

London, σελ. 105.
3. Pavlidis, G. Th and Miles, Τ. R. (Eds) 1981).Dyslexia Reasearch and its Applications to

Education. Chichester: John Wiley, σελ. 5-6. Επίσης Πδρποδας, Κ.Δ (1981). Δυσλεξία. Η
ειδική διιχτιχριχχήστη μάθησητου γραφτούλόγου. Αθήνα σελ. 66-9.
4. Κάνδρος,Π. κ.α. (1984). Νεοελληνικήγλώσσα γιοι το γυμνάσιο. ΟΕΔΒ τευχ. Α σελ. 39.
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Αλεξάνδ'pι:ις Ζεpβού δ'.φ.

Ο ΜΥΘΟΣ ΤΟΥ ΕΡΗΜΙΤΗ ή Η ΠΕΡΙΠΕΤΕΙΑ
ΜΙΑΣ ΜΕΤΑΓΡΑΦΗΣ

1. Εξέλιξη του μύθου: Εκδοχές χα:ι ιχποτιμήσεις

Το γοητευτικό παραμύθι του Ερημίτη που στο μοναχικό του το νησί αγωνί­
ζεται να επιβιώσει, το αγαπήσαμε όλοι στα παιοικά μας χρόνια. Το γνωρίσαμε
σε πολυάριθμες μεταγραφές -υπάρχουν πάνω από εκατό- που απέχουν με­
ταξύ τους χρονικά. και ιδεολογικα. Ίσως κάποτε, μέσα μας μυστικά να ονειρευ­
τήκαμε ένα τέτοιο νησί - καταφυγή στην εύτpωτη, λιγάκι ναpκισιστική μόνω­
ση της εφηβείας μας.

Τούτο το παραμύθι -ιοιαίτεpα στην πιο γνωστή εκοοχή του, την ιστορία
του Ροβινσώνα: γραμμένη στα 1 719 από τον Daniel Defoe - νανούρισε πολλά
παιδια, πολλές γενιές ανθρώπων, θα λέγαμε την ίοια την κοινωνία. Την άφηνε
να εφησυχάζει πρ αϋνοντ ας τις ενοχές της: Ο ερημίτης, συνήθως ναυαγός, βρέ­
θηκε κει τuχιχίιχ και κανείς οεν ευθυνόταν γι' αυτό. Περίμενε με λαχτάρα ένα
καράβι για να τον σώσει, να τον γυρίσει σ' αυτή την κοινωνία όπου ουσιαστικά.
ποτέ οεν έπαψε να ανήκει. Ακόμη και στο έpημό του νησί έμοιαζε φορέας του
πολιτισμού της, αφού αξιοποιούσε, συχνά με τρόπο εκπληκτικό, τις γνώσεις
και την εμπειρία που ο «πολιτισμένος» κόσμος του είχε δώσει. Εκεί μαζί με το
σιτάρι και τις εξημερωμένες κατσίκες του διατηρούσε και καλλιεργούσε την
ηθική και τη θρησκευτικότητα που του είχαν εμφυσήσει στα νεανικά. του χρό­
νια.

Δεν ήταν πάντα έτσι ο μύθος κι ακόμα περισσότερο δεν ήταν έτσι η πραγ­
ματικότητα. Πολλές φορές άνθρωποι μοναχοί κι απελπισμένοι, συνήθως ναυτι­
κοί, είχαν εγκατ αληφθε] σε μακρινές στεριές ύστερα από ανταρσία ενός μέρους
του πληρώματος. Τέτοια φριχτά. περιστατικά. οεν πρέπει να ήταν σπάνια στον

, 'λ , λ'ψ ~, , κ,αιωνα των μεγα ων γεωγpαφικων ανακα υ εων και στους ουο επομενους. α-
ποτε μια τέτοια τιμωρία ήταν νόμιμη, κάτι σαν ένα είδος εξορίας και την
επέβαλλαν τα Ευρωπαϊκά Δικαστήρια. Κι άλλες φορές, άλλοι άνθρωποι είχαν
δραπετ εύσει απ' το καράβι όταν αυτό ά.pαξε σε κάποιο νησί, ή έπεσαν στη
θάλασσα για να γλυτώσουν σε μια εποχή -τόσο μεγάλης οιά.pκειας αλήθεια­
όπου άκμαζε το δουλεμπόριο και η πειρατεία.

Η Ελληνική αρχαιότητα μετουσιώνει τέτοιες ιστορίες, χωρίς να τις αμβλύ­
νει, τις διασώζει «καθαρές ως τις πιο ματωμένες γωνιές τους». Στην πλαστή
αφήγησή του ο μεταμφιεσμένος Οδυσσέας βεβαιώνει ότι βγήκε στη στεριά.
κολυμπώντας για να γλυτώσει από τους πειρατές! και το θέμα της εγκατάλει­
ψης του συντρόφου βρίσκει την αφετηριακή εκοοχή του στο γνωστό μύθο του
Φιλοκτήτη2•
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Αυτή λοιπόν η τραγική ιστορία του Ερημίτη, αν και αρχικά ελάχιστα καθη­
συχαστική, μεταπλάθεται σε μια σειρά από πολύχρωμα παραμύθια γεμάτα
φαντασία και περιπέτεια που όλα σχεδόν πάντα κολακεύουν αυτή την τάση
φυγής του σύγχρονου ανθρώπου από την καθημερινότητα, αν και διαφέρουν
αισθητά. Ωστόσο, διατηρούν πάντα τα ιχνιχγvωpισμένιχ στοιχε{ιχ που συγκpο­
τούν το μύθο, αυτά που η ύπαρξή τους είναι στιχθεpή: Ο εpημ{της, το νησ{, ο
επισκέπτης-ή οι επισκέπτες-. Κάπου μακρύτερα, σε χρόνο και τόπο σχετικά
απροσδιόριστο παρουσιάζεται αμυδρά ένας πόλεμος που ο ερημίτης τον υποθέ­
τει, κατά τύχη τον πληροφορείται, ή συμβαίνει να είχε συμμετοχή σ' αυ.τόv.

Ανάλογα με τις συνθήκες τα πρόσωπα μεταβάλλονται και μαζί τους και η
ιδεολογική φόρτιση του μύθου. Ο Ροβινσώνας aηλ. του Defoe απ' το ναυάγιο
έχει στη διάθεσή του ένα σωρό εργαλεία, προμήθεια σε σιτάρι, όπλα. Έτσι αν

' 'ζ ' , ' , 'το vησι παρουσια ετ αι πρασιvο και ευφορο, ειvαι στην ουσια κατοικ1σιμο,
αρκεί ο κεντρικός ήρωας να δουλέψει σκληρά για να το καλλιεργήσει κiχι να

β 'λ ·~ ' ' ζ' ' ' ' π β 'λλμετα α ει σε κατοικιοια οσα απο τα ωα του ειvαι χρησιμα. ρο α ετ αι
λοιπόν το πρότυπο του φιλόπονου, του συστηματικού και υπομονετικού αvθρώ-

'ψ ' ' ' ' ( )που που οι υ ιστες αρετες του ειvαι η καρτερια, η εργατικοτητα και η αυτσ; -
πειθαρχία πολλές φορές σε σημείο ανώφελα υπερβολικό. Τελικά ο Ροβινσώνας
Κρούσος του Defoe aεv έγινε μόνον αυτάρκης, αλλά παράγει πολύ περισσότερη
σοδειά από όση του χρειάζεται, πολύ περισσότερα αγαθά από όσο είναι σε θέση
να καταναλώσει. Η πολιτική Οικονομία του 19ου αιώνα, είδε στο πρόσωπο του
Ροβινσώνα το δικό της ιδεώδες του ανθρώπου παραγωγού-καταναλωτή.
Όμως ο Μαρξ έδειξε πως μια οποιαδήποτε τέτοια σύγκριση είναι άτοπη. Το
λ 'λ ' Ρ β ' ' 'λ ' ' ' β 'η ιο ουστο vησι του ο ινσωνα μ ο η την «οικοvομικη αυτ αρκεια του» ρι-

σκετ αι μακριά από οποιαδήποτε πραγματικότητα: Το φέουδο της Μεσαιωνι­
κής κοινωνίας έχει και αυτό αυτάρκεια, αλλά διέπεται από σχέσεις εξάρτησης
και υποτέλειας ανάμεσα στο φεουδάρχη και τους ανθρώπους του, ενώ στο
παραμύθι ο Ροβινσώνας, χαρούμενος και προκομέvος εργάζεται εντατικά χωρίς
να του το επιβάλλει κανείς, χωρίς να είναι πάντα απαραίτητο3.

Αρκετά διαφορετικό είναι το έργο «Η μυστηριώδης νήσος>> του Ιουλίου
Βερν που γράφτηκε πενήντα σχεδόν χρόνια αργότερα (1874). Οι καιροί έχουν
αλλάξει και τώρα οι ερημίτες είναι τέσσεpες φυγάδες και αργότερα στην παρέα
του προστίθεται ο εξιλεωμένος πρώην πειρατής. Ανάμεσα τους ο Κύρος Σμιθ
δεν είναι πια μόνο εργατικός, είναι ένας εξαιρετικά πpοικισμένος μηχιχνικός με
απέραντη εφευρετικότητα. Από το πρότυπο του εργατικού και του πειθαρχημέ­
νου ανθρώπου περνάμε σ' αυτό του σοφού, πιο σωστά του ειδικού με τις
τεχνικές γνώσεις, που είναι εξαιρετικά καλός στον τομέιχ του. Έτσι από ένα
σπόρο ξεχασμένο σ' ένα σακάκι δημιουργείται ένα ολόκληρο χωράφι σιτάρι, η
ηλιακή ενέργεια αξιοποιείται για να αναφτεί φωτιά, με τις κατάλληλες εκρή­
ξεις δυναμίτη διαμορφώνεται η γρανιτένια κατοικία τους. Όμως οι ερημίτες

'ζ ' 'β , ι ι ι ι ιχρεια οντ αι κι ενα καρα ι και τωρα αvαμεσα τους υπαρχει ενας νιχυτικος που
έχει εδώ αρμοδιότητα. Αρχίζει να διαφαίνεται η έννοια της ειδικότητας και
μαζί ένα είδος κοινωνικής ιεράρχησης. Ο μηχανικός παρουσιάζεται έμμεσα ως
αρχηγός, μόλο που πουθενά δεν γίνεται ξεκάθαρα λόγος γι' αυτό.
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Το μυθιστόρημαπεριπέτειας του Defoe, όπως και το προδρομικόμυθιστό­
ρημα επιστημονικής φαντασίας του Verne - είδη που τάχοuμε συνδέσει μ'
αιuτeςτις τάσεις φυγής από την κοινωνία,φέρνουν,ωστόσο,έντονητη σφραγίδα
της.

Οι τέσσερεςερημίτες του Βερνμοιάζουνάνθρωποιχωρίς παρελθόν- Καθό­
λου δε μιλούνγια αγαπημένα πρόσωπα, ιδέα δεν έχουμε αν κάποτε ερωτεύτη­
καν, σπάνια διαφωνούν μεταξύ τους, σίγουρα δεν συγκρούονται. Το πρότυπο
του τεχνοκράτη ανθρώπουδημιουργούτου τεχνικού πολιτισμού προβάλλει γυ­
μνό και ακέραιο χωρίς καμία ουσιαστική μεταφυσική ή άλλη κάλυψη.

Ανάμεσα στο μυθιστόρημαπεριπέτειας του Defoe και το προδρομικό«επι­
στημονικής φαντασίας» του Βερν μεσολαβεί μια σειρά από μεταπλάσεις του
Ροβινσώνα Κρούσου.Όλες απευθύνονται σε παιδιά, μ' όλο που ο συγγραφέας
του αρχικού έργου δεν είχε ο ίδιος τέτοιο σκοπό. Βρισκόμαστε ανάμεσα στα
1714 και τα 1800, στα χρόνια που τα περισσότερα παιδικά βιβλία είναι ηθικο­
διδακτικά, μοιάζουν με ένα είδος πληκτικής χρηστομάθειας, ζαλίζουν το παιδί
με ένα σωρό συμβουλέςχωρίς να το αφήνουννα χαρεί ή να ονειρευτεί.

Έτσι με ανάλογη πρόθεση ο Γερμανός J. Η. von Campe (1746-1818)
δημιουργεί στα 1 779 ένα πατριώτη του Ροβινσώνα που έχει όμως σχεδόν τα
ίδια χαρακτηριστικά. Ακόμη ο Ελβετός Jean Wyss (1781-1830) μεταγράφει
κι αυτός την ιστορία (1812-1813) και ο κεντρικόςήρωας είναι πάλι πατριώτης
του. Στην ουσία παρακολουθούμετην ιστορία μιας οικογένεις που ζει και δου­
λεύει αγαπημένη (και φυσικά χωρίς συγκρούσεις)φτιάχνοντας ένα σπουδαίο
αγρόκτημα. Το έργο αυτό εκατόν σαράντα χρόνια αργότεραγίνεται, στα 1961,
σενάριογια μια χολλuγουντιανήταινία σε σκηνοθεσίαKen Annakin από αυτές
που σημείωναν κάποτε μεγάλη εμπορική επιτυχία και ήταν «κατάλληλες για
όλη την ουωγένεια» (SwissFamily Robinson).

Υπάρχουνόμως και δημιουργοίπου ξεφεύγουναπό την κλειστή γραμμή του
ηθικοδιδακτισμού.Ο Γερμανός Johann Schnabel (1690-1750) γράφει το έργο
ιιΟιπαράξενες μέρες μερικώνναυτικών»όπουενσωματώνει τη δικήτου εκδοχή
για τη Ροβινσωνιαδα. Δεν διακρίνεται εδώ καμιά θρησκευτικότητα, κανένας
παιδαγωγισμός, αλλά το βάροςπέφτει στηνπολύμορφηκαι πΌλuποίκιλησχέση
του ανθρώπουμε τη φύση και το έργο έρχεται κοντά στο πνεύμα του Διαφωτι­
σμού.Δεν είναι τυχαίο ότι αργότερα οι Ρομαντικοίθεώρησανσπουδαίοτο έργο
αυτό που επανεκδόθηκε στα 1828 από τον Tieck με τίτλο «Το νησί βραχόπuρ­
γος» (Die lnsel Felsenburg).

Βλέπουμε λοιπόν πως το έργο του Defoe έγινε πηγή έμπνευσηςκαι κάποτε
υπερεκτιμήθηκε. Κάθε εποχή, κάθε στοχαστής αντιστοιχεί σε διαφορετικήθε­
ώρηση. Κι αν σήμερα διαβάζουμε στις περισσότερες τέτοιες ιστορίες Ευρω­
παϊκής Λογοτεχνίαςπως εκφράζειτο πνεύμα της Ευρωπαϊκής αποικιοκρατίας,
αυτούς τους ιεραποστόλους που πάνε μαζί με τους πολεμιστές για να «εκπολι­
τίσουν τους ανθρωπσφαγους», αφούπρώτα τους υποτάξουν και τους τιμωρή-

"' λ "'' ' ' ' ' ψ β' 'σοuν-οη αοη αφουσκοτωσοuνκαι μερικοuς- απσ ηπου μας ρισκεισυμφω-
νους; ωστόσο ποτέ κανείς δεν αμφισβήτησετη λογοτεχνική του αξίcχ.4• Όπως
γράφει χαρακτηριστικά η Virginia Woolf υπάρχουν πολλές πλευρές για να
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δούμε το έργο αυτό κι ο καθένας μπορεί να διαλέξει τη δική του. Έτσι είναι
γνωστό πως ο Rousseau είχε τη γνώμη ότι προσφέρει επιτυχή μύηση στα
μυστικά της φύσηςκαι γι' αυτό το διάλεξε σανπρώτο βιβλίο που θα μπορούσε
να διαβάσει ο μικρός Αιμίλιος. Στις μέρες μας ο Andre Malraux βάζει έναν
απ' τους ήpωές του να λέει πως τρία βιβλία θα μπορούσαννα δώσουνκουράγιο
σεκάποιον που ζει κλεισμένος στη φυλακήή σε στρατόπεδοσυγκεντρώσεως:Ο
«Ροβινσώνας Κρούσος»,ο «Δον Κιχώτης» και ο «Ηλίθιος».

Ωστόσο οι Λογοτέχνεςτου αιώνα μας ασχολούνταικαι πάλι με το θέμα του
ερημίτη μα με τρόπο ολότελα διαφορετικό.Ο ερημίτηςγίνεται έναςήρωας-στο­
χαστής. Μακριά απ' τον κόσμο έχει την ευκαιρία να αναλογιστείκαι να αξιο­
λογήσει τη ζωή τη δική του και των συντρόφωντου, να αμφισβητήσει αυτόντον

λ ' '"' ' ' ' κ β'β .•.. 'πο ιτισμο που ο ισιος ειχε την ευκαιpια να γνωpισει. αι ε αια σεν μποpουν
καθόλου οι σύγχρονοι λογοτέχνες να δεχτούν ότι αυτός ο δύστυχος ο Παρα­
σκευάς ήταν ένας άγριος και ο ίδιος κάποτε ανθρωποφάγος, αλλά ο λευκός
άνθρωπος κατάφερενα τον εξημερώσει, να του μάθει ένα σωρόχρήσιμαπράγ­
ματα και τελικά να του κάνει την τιμή να τον έχει υπηρέτη του. Μα τέλος
πάντων υπηρέτη χρειαζόταν ο Ροβινσώνας; 'Οχι σύντροφος>

Ενδεικτικά θα δούμε πώς χειρίζονται την ιστορία του ερημίτη τρεις κορυ­
φαίοι Γάλλοι Λογοτέχνες του αιώνα μας: Ο Saint-John Perse (1887-1975),ο
Jean Giraudoux (1882-1944)και ο Michel Tournier (1924-).Ο πρώτος γρά­
φει στα νεανικά του χρόνια (1904-1905) την ποιητική συλλογή «Εικόνες στον
Ροβινσώνα Κρούσω>(lmages a Crusoe) που δημοσιεύεται πέντε χρόνια αργό­
τερα στη Nouvelle Revue Franςaise. Λυρικές εικόνες του τροπικού νησιού
γεμάτες έντονο αισθησιασμόεναλλάσσονται με τις σκηνέςστην πόλη. Ο Ροβιν­
σώνας και ο Παpασκευάς έχουνγυρίσει στον πολιτισμένο κόσμο κι ενώ ο πρώ­
τος νοσταλγεί το ήσυχο νησί του, ο δεύτερος έχει μεταβληθεί από ζωντανός
ελεύθεροςέφηβος σ' έναν κουτοπόvηpόυπηpέτη6•

Στο έργο του J. Giraudoux (1882-1944),που εκδόθηκε στα 1921, μια,
τρυφερήκοπέλλα, η Σουζάννα, παίρνει το ρόλοτου ερημίτη7. Γλυτώνει από ένα
ναυάγιο και ξυπνάει στην ακρογιαλιά ενός νησιού παραδεισένιου με εξωτικά
πουλιά. Ο συγγραφέας ελάχιστα νοιάζεται για το πώς επιβιώνει η ηρωίδα του,
με τι τρέφεται ή τι φοράει και καθόλου δεν την δείχνει να αγωνίζεται να
υποτάξει τα στοιχειά της φύσηςπου άλλωστε είναι ιδιαίτερα φιλικά μαζί της.
Η Σουζάννα απολαμβάνει τους ώριμους καρπούς, γρήγορα μαθαίνει να κολυ­
μπάει ως το απέναντι νησί και σκέφτεται μεγαλόφωνα. Παρακολουθούμετην
εσωτερική ζωή, την αναγκαστική μόνωση αυτής της έφηβης σχεδόν, τα όνειρά
της, την προσδοκία της ανθρώπινης επαφής που εδώ παίρνει σχεδόν αποκλει­
στικά την έννοια της αισθηματικής εμπειρίας: Η Σουζάννα ονειρεύεται τον
έρωτα, όχι αυτούς που θα την γυρίσουν στον πολιτισμένο κόσμο. Κι εκεί στο
έpημότης το νησί ελάχιστες γνώσεις πρακτικές αξιοποιεί, δεν ενδιαφέρεται να
φτιάξει με τα χέρια της ρούχα, όπλα ή εργαλεία. Θυμάται όμως τους στίχους,
τα βιβλία που έχει διαβάσει, σχεδόν τα απαγγέλλει μοναχή της, τα στοχάζε­
ται: Η ηρωίδα είναι πρώτα απ' όλα ένα συναισθηματικό και πνευματικό ον, η
απομόνωσή της θυμίζει την ψυχική μόνωση μιας ευαίσθητης και καλλιεpγημέ-
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vης έφηβης στη σύγχρονη μεγαλούπολη.
Το έργο του Tournier, θάλεγε κανείς πως ξεπηοάεικατ' ευθείαν μέσα από

το έργο του Defoe: Είναι μια ιχντίppηση μια ιχντιπιχpάθε_σηπρος αυτό. Πρωτα­
γωνιστής εδώ είναι ο Παρασκευας που οίνει στο έργο τ' όνομά της χι όχι ο
Ροβινσώνας. Υπάρχει αυτή η αντιστροφή ρόλων εύρημα τυπικό των συγγραφέ­
ων του αιώνα μας. Η εχοοχή του εκπολιτιστή-ώτουωυ οεν είναι δυνατά να γίνει
παραοεχτή από ένα Γάλλο συγγραφέα-φιλόσοφο που η γενιά του έχει γνωρίσει
στην Ecole des Sciences Sociales την ανθρωπολογία του Levi-Strauss και που
έχει σφραγιστεί από την εποχή του πολέμου στην Αλγερία. Διαλέγει την παλιά
γνωστή ιστορία του ερημίτη για να τη φορτίσει με τη φιλοσοφική αμφισβήτηση
της οιχιάς του γενιάς και να την παρουσιάσει σε ούο εκδοχές: Η πρώτη γραμμέ­
νη στα 1967 απευθύνεται σε ενηλίκους και χάρισε στο συγγραφέα το βραβείο
Goncourt8• Η δεύτερη, οημιουργημένη τέσσερα χρόνια αργότερα, είναι ένα
παραμύθι για παιοιά9•

Το θέμα του Ροβινσώνα και του Παρασκευά απασχολεί τον Τουρνιέ και σ'
ένα οιήγημά του 10. Οι ήρωες είναι σχεδόν γέροι, τουλάχιστον ο πρώτος. Έχουν
γυρίσει στον πολιτισu.ένο κόσμο, σ' ένα ναυτικό χωριό. Κι εκεί ο πρώτος ,:rαρα­
δίνεται στο ποτό και νοσταλγεί -τελικά και αναζητεί- απεγνωσμένα το
χαμένο νησί. ο δεύτερος απείθαρχος σ' ένα πολιτισμό που οεν είναι οιχός του,
μέθυσος, κλέφτης χι απατεώνας χάνεται ξαφνικά. Βρισκόμαστε κοντά στην
εχοοχή του Saint-John Perse, παρουσιασμένη με περισσότερο ρεαλιστικό τρό­
πο.

Ανακεφαλαιώνοντας, εντοπίζουμε τρία οιαφορετιχά σημεία-ερωτήματα
που επηρεάζουν την εξέλιξη της γνωστής ιστορίας του ερημίτη και κάθε φορά
τη φορτίζουν με διαφορετική ιδεολογία, την προσανατολίζουν σε στόχο διαφο­
ρετικό:
1) Ο ερημίτης είναι ναυαγός ή εγκαταλείφθηκε;
2) Ποια σχέση δημιουργεί με τον άνθρωπο που συναντάει;
3) Τελικά η ιστορία αυτή είναι γραμμένη για παιοιά ή για μεγάλους;

Θα προσπαθήσουμε να οούμε ποια απάντηση οίνουν σ' αυτά τα ερωτήματα
οι οιάφορες εχοοχές της Ιστορίας του Ερημίτη.

Β.1. Η Ιστοpίιχ του νιχυιχγού ή του συντρόφου που τον εγκοιτέλειψοιν;

Ο Μύθος κοιι η πpοιγμοιτικότητοι

Στα 1704 με πραγματική σκληρότητα το πλήρωμα ενός Εγγλέζικου καρα-
β ' 'λ ' ' Ε 'Χ 'Φ 'ιου εγκοιτε ειπε στο ακατσικητο νησι του ιρηνικου ουαν- ερναντες τον
Σκωτσέζο τιμονιέρη Αλέξανορο Σέλκιρχ. Δεν ξέρουμε σε τι -και εαν- είχε
φταίξει ο δύστυχος άνθρωπος, το σίγουρο είναι πάντως ότι είχε καυγαδίσει
άγρια με τον καπετάνιο. Οι ναύτες τον παράτησαν λοιπόν εκεί, αφού του
έοωσαν, εκτός από λίγα ρούχα και τρόφιμα, ένοι όπλο κιχι μιοι Βίβλο, οηλαοή
δύο χαρακτηριστικά στοιχεία του πολιτισμού εκείνης της εποχής.

Τεσσεράμιση σχεδά» χρόνια αργότερα τον περιμάζεψε ένα Εγγλέζικο πλοίο
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που έτυχε να προσαράξει στο νησί. Ο καπετάνιος του, Moodes Rogers, κατέ­
γραψε το γεγονός στο ναυτικό ημερολόγιο. Αυτό το ημερολόγιο απετέλεσε τη
βάση για το έργο του Rogers, «Ταξίδι γύρω από τον κάσμο» που τυπώθηκε στα
1712 και σημείωσε αρκετή επιτυχία, ώστε να κυκλοφορήσει γρήγορα καϊ σε
δεύτερη έκδοση. Στο βιβλίο αυτό ο συγγραφέας ανέπτυσσε διεξοδικά το επεισό­
διο της συνάντησης με τον Ερημίτη βεβαιώνοντας ότι ήταν αληθινό.

Έτσι ο Αλέξανδρος Σέλκιρκ έγινε ξαφνικά ένα πρόσωπο εξαιρετικό γνω-
στό και δημοφιλές. Ο δημοσιογράφος R. Steele έγραφε άρθρα γι' αυτόν στην

εφημερίδα «The EnglishmanJJ11• Τον παρουσίαζε σαν τον λευκό άνθρωπο, τον
'Αγγλο που επιβιώνει σε ένα αφιλόξενο νησί, δουλεύει σκληρά και προσεύχεται
επιβεβαιώνοντας τις αρετές και την αξιοσύνη της φυλής του και της θαλασσαο­
κράτειρας πατρίδας του. Ο δημοσιογράφος ελάχιστα ασχολήθηκε με το γεγο­
νός της εγκατάλειψης, με τα συναισθήματα αυτού του ανθρώπου απέναντι στους
συμπατριώτες και στους συντρόφους του πϋυ ανέχτηκαν την τιμωρία του. Γρά­
φει μόνο πολύ αχνά και αόριστα ότι 1<0 άνθρωπος αυτός κάποτε μοιάζει να
νοιώθει ένα είδος απέχθειας για τον πολιτισμένο κόσμο και μοιάζει να νοσταλ­
γεί πολύ το νησί του». Βρισκόμαστε σε μια εποχή όπου ο καπετάνιος είναι στο

'β , , Θ , , ~ β , ξ , ,καρα ι 110 πρωτος μετα το • εο», κανεις οεν αμφισ ητει την ε ουσια του, παρα
μονάχα αν στοχεύει να την αποκτήσει ο ίδιος. Μια εποχή αγριότητας όπου οι
ναυτικοί κανονισμοί δεν επιτρέπουν στους ναύτες νι:ι 8ιι:ιφωνήσοuν, μα έμμεσα
τους ωθούν να στι:ισιιiσοuν με ένα τρόπο σχεδόν κωμικοτραγικό. Ο δημοσιογρά­
φος αποφεύγει -ή μάλλον δεν διανοείται καν;- να θίξει το τεράστιο ηθικό
πρόβλημα για να μην ξενίσει μια κοινωνία που δεν είναι ώριμη να το δεχτεί. Το
ίδιο κάνει και ο Defoe, δημοσιογράφος και ο ίδιος, κι άνθρωπος με ενεργό ρόλο
στην πολιτική -οπαδός των Whigs- που ξέρει καλά τις πολιτικές σκοπιμό­
τητες και ενδιαφέρεται απλώς να γράψει έργα με εμπορική επιτυχία κι όχι να
ταράξει τα νερά12•

Έτσι εκμεταλλεύεται το γεγονός της εγκατάλειψης του ναυτικού, που το
ξέρει πολύ καλά, (μια και ξέρουμε ότι δουλεύει έχοντας μπροστά του τις
εφημερίδες που ανέφεραν τι συνέβη με τον Σέλκιρκ) διασκεδάζοντάς το με
τέτοιο τρόπο, ώστε να γίνει περίπου ανώδυνο. Σε μια από τις πολλές ιστορίες
του Ροβινσώνα -αυτές που ακολούθησαν μετά την έκδοση της ιστορίας με τον
Παpασκευά-παρακολουθούμε τη συνάντησή του με τρεις δύστυχους συμπα­
τριώτες του -ο ένας απ' αυτούς είναι καπετάνιος- που οι στασιαστές

, , 'θ λ 'Ψ ' (' 'ναυτες» εχουν προ εση να τους εγκατα ει ουν στο ακατοικητο οπως νομι-
ζουν) νησί.

Στο έργο «η Μυστηριώδης Νήσος» του Βερν γίνεται λόγος για τον Έυρτον
κάποιο Σκωτσέζο ναυτικό που συναντούν οι τέσσερες σύντροφοι, μόνο του σ'
ένα ερημονήσι. (Τον έχει αφήσει εκεί ο καπετάνιος του, λόρδος Γκλέναρβαν,
επιβάλλοντάς του μια 8ίχι:ιιη τιμωpίι:ι). Ο Έυρτον, παλιός ληστής, στασιαστής

, , λ, λ 'Ψ ·~ ' 'και πειρατης ειχε πα ιοτερα εγκατα ει ει στο ιοτο νησι τον καπετανιο και
τους συντρόφους του. Η εγκατάλειψη στο νησί παρουσιάζεται λοιπόν ως δίκαιη
τιμωρία που του επιβάλλει ο πλοίαρχος του, και μάλιστα καθόλου απάνθρωπη,
αφού μετά δώδεκα χρόνια θα έρθει ο ίδιος ο πλοίαρχος να τον ξαναπάρει πίσω
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χι αφού αποδείχτηεε αποτελεσματική! Τελιχά μετανοεί χι αγωνίζεται με
αυταπάρνηση κατ α των πειρατών για να σώσει τους τέσσεpες ναυαγούς του
νησιού.

Ο ίδιος ο Έupτον πριν γνωρίστε] χαι συναδελφωθεί με τους τέσσεpες ερημί­
τες είχε χοιτοιδιχάσει τον εαυτό του σε μια κατ ασταση αποκτήνωσης, χαι σί­
γουρα δεν ενδιαφέρεται καθόλου να εφαρμόσει τις γνώσεις που ο πολιτισμός
τού έχει δώσει στο έpημό του το νησί, ούτε να το χάνει μικρογραφία της
κοινωνίας από όπου προέρχεται. Μήπως είναι φυσυω να περιμένουμε μια τέ­
τοια συμπεριφορά από τον άνθρωπο που μόνος του μπήκε στο περιθώριο με το
να γίνει πειρατής, δηλαδή αυτό που λέμε «στοιχείο αντυωινωνυω» και που
αργότερα τιμωρείται με απομάκρυνση από αυτήν;

Ο αρχαίος μύθος με αξιοσημείωτη τόλμη μιλάει γι' αυτόν το σύντροφο που
κατ αντησε «απηγpιωμένος»14, αφού τον εγκατέλειψαν ανήμπορο, άρρωστο βα­
ριά στην ακατοίκητη Λήμνο. Ο Φιλοκτήτης ήταν μόνον άτυχος. Τυχαία τον
δαγκώνει ένα φίδι χι η πληγή του αφόρητα δύσοσμη χι επώδυνη του προκαλεί
τρομερές χρίσεις. Ο ήρωας εγκαταλείπεται άδικοι. Έτσι τουλάχιστον πρέπει
να ήταν η εκδοχή που παρουσιάζεται στα Κύπρια έπη και που διασώζει ο
Πpόχλος15. Η τραγωδία του Ευριπίδη που δεν μας σώθηκε, δημιουργημένη το
431 προτιμάει μια λιγότερο απάνθρωπη τιμωρία: Ο ήρωας δεν έφταιξε, η
Λήμνος όμως δεν παρουσιάζεται ακατοίκητη. Υπάρχουν άνθρωποι που τον
επισκέπτονται, ένας μάλιστα, ο' Ακτσρας, γίνεται στενός φίλος του ερημίτη. Ο
Δίων, ρήτορας από την Προύσα μας διασώζει την παράφραση του δράματος
του Εupιπίδη16.

Ωστόσο, μέσα στην τραγωδία του, Σοφοκλή που μας σώζεται αχέpαια,
μπορούμε ίσως να διαχpίνοuμε τον απόηχο μιας διαφοpετιχής εκδοχής. Ο Νεο­
πτόλεμος λέει χαpαχτηpιστιχά στον Φιλοκτήτη:

Σύ γάp νοσείς τόδ' έχ θείας τύχης,
Χρύσης πελασθείς φύλακος, δς τόν άχαλuφη
σηχόν φυλάσσει χpύψιος οίχοupων όψις (1326-1328).

Ο Φιλοκτήτης πλησίασε λοιπόν το ιερό ψίδι που φρουρούσε το ναό. Μήπως για
~ 'ξ ' λ ' ' 'β ' ' β ' λ' Σνα οιαπpα ει κάποια χ οπη η ασε εια, που φυσικά ειναι αpια ιεpοσu ια; την

περίπτωση αυτή βαρύνεται από μια εποχή χαι η τιμωρία του δεν φαίνεται πια
άδικη, ίσως να έχει επιβληθεί με θεία εντολή17•

Πάντως όπως και να έχει το πράγμα, ο Φιλωςτήτης, δεν φροντίζει στη
Λήμνο να φτιάξει χάποισ.' καλύτερη κατοικία ή να καλλιεργήσει σιτάρι. Πέρα
από την αναπηρία του που δεν του το επιτρέπει, κάτι τέτοιο δεν θα εναρμονιζό­
ταν, ίσως, με την αpνητιχή διάθεση που έχει απέναντι στους πολιτισμένους,
στα μέλη της κοινωνίας, δηλαδή στους συντρόφους που τον εγκατέλειψαν.
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Β.2. Η Ιστοpίιχ του Εpημίτη κιχι του Άλλου

«Τι είναι ο Παρασκευάς στην ιστορία του Defoe; Μα ένα τίποτα, ένας
άγριος, ένα ζώο, τέλος πάντων μια ύπαρξη που γίνεται άνθρωπος μόνο χάρη

'β Ρβ' Δ 'θ' ' 'στην επεμ αση του ο ινσωνα, του υτικου αν ρωπου που ειναι ο ψορεας της
γνώσης και της σοφίας. Όταν ο Ροβινσώνας επιπλήττει τον Παρασκευά είναι
για το καλό του, για να γίνει καλός υπηρέτης». 'Ετσι γράψει χαρακτηριστικά ο
Μ. Tournier στην πνευματική του αυτοβιογραφία, «Ι,ε vent Paraclet»18.

Πραγματικά ο Παρασκευάς εξανθρωπίζεται, μαθαίνει ένα σωρό πράγματα
από τον 'Αγγλο ερημίτη. Ο ίδιος δεν έχει να του διδάξει τίποτα; Λογικά
θάπρεπε κανείς να περιμένει πως ένας ιθαγενής θα είναι περισσότερο εξοικειω­
μένος με τη ψύση, θα ξέρει να επιβιώσει μέσα σ' αυτήν περισσότερο εύκολα από
τον άνθρωπο που έχει μεγαλώσει σε μια Δυτική Ευρωπαϊκή πόλη. Ο Tournier
σημειώνει ότι το έργο στην εκδοχή του Defoe εκφράζει τον πιο στυγνό pιχτσι­
σμό, μια εποχή που ο Δυτικός πολιτισμός θεωρείται, από τους ίδιους τους
Δυτικούς, ως μοναδικός και οι άλλοι λαοί υποτιμώνται19.

Μια τέτοια άποψη δεν ήταν δυνατόν να ισχύει και στον 200 αιώνα, τον
αιώνα της εθνολογίας. Μετά τις μελέτες του Levi-Strauss και της Margaret
Mead η Δυτική σκέψη, έμιχθε πως έχει να διδαχτεί πολλά από άλλους πολιτι­
σμούς, να μη θεωρεί πρωτόγονο ό,τι δεν εναρμονιζόταν με τα δικά της επιτεύγ­
ματα. Έτσι στο έργο του Tournier ο Ροβινσώνας και ο Παρασκευάς βρίσκο­
νται σε μια σχέση ιχντίθεσης, ιχντιπιχpάθεσης. Αρχικά είναι ο πρώτος αρχηγός,
επιβάλλει τον δικό του τρόπο συμπεριφοράς, «διακυβέρνησης» του νησιού, αργό­
τερα ο δεύτερος. Αυτή η θεώρηση είναι εξαιρετικά χαρακτηριστική και ευεξή­
γητη αντίδραση του Γάλλου στοχαστή που σπούδασε στην Ecole des Sciences
Sociales και που η χώρα του φέρνει την ενοχή για τον πόλεμο της Αλγερίας.

Αυτή η σχέση ανάμεσα στον Λευκό και τον Ιθαγενή απασχολεί και τον
Saint-John Perse, αυτόν τον λεπταίσθητο λόγιο ποιητή και διπλωμάτη που
παιδί έζησε στις Αντίλλες και που γνώρισε το πνεύμα της αποικιοκρατίας.
Κατά τη γνώμη του αυτή η «συμμόρφωση» του Παpασκευά προς τους κανόνες
του Δυτικού Πολιτισμού τον εκφυλίζει και τον εξευτελίζει, τον μεταβάλλει σε
έναν κακό και πονηρό υπηρέτη, αφού του στερεί την ελευθερία και την πρωτο­
βουλία του. Ο Παρασκευάς δεν θα συμμορφωθεί ποτέ προς τις υποδείξεις μιας
ηθικής που δεν είναι δική του.

Παραθέτουμε σε δική μας μετάφραση το πολύ όμοpψο ποίημα που συμπυ­
κνώνει την παραπάνω άποψη:

Πιχpιχσκεuάς
[Saint-]ohn Perse (1887-1975)
Από το έpγο lmages a Crusoe (1904-5)
Α ' Δ ημοσίεuση 1909, στη

((La Nouvelle Revue Fran,;aise)}]

Γέλιιχ μέσιχ στον ήλιο!
Φίλντισι! νιχ γονιχτίζεις ντpοπιχλά, τιχ χέpιιχ σου στιχ πpάγμιχτιχ της γης.
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Παpασχευιi! Πόσο ήταν πpιiσινα τα φύλλα χι ο ίσκιος σου πpωτόγνωpος,
πόσο μιχχpιιi τα χέpια σου ως τη γη, την ώpα που χοντιi στον σιωπηλό Εpημίτη
κινούσες χιiτω από το φως, το γαλανό των μελών σου pυιiχισμα.
Τώpα σου χιipισαν εν' αποφόpι κόκκινο,
Πίνεις το λιiδι απ' τα λuχνιipια χαι κλέβεις από το χελλιipι,
,;pέγεσαι και τους ποδόγυρους της υπηpέτpιας που είναι χοντpή χοcι που μυpίζει

ψιipι
Κοcι στης λιβpέοcς σου τοc χιiλχινοc χουμπιιi
χοcθpεφτίζεις τοc μιiτιοc σου που γίνοcνεποcνούpγα, το γέλιο σου τ ' οcχόλοcστο. ·

Σ' ένα έργο όπως η «Μυστηριώδης Νήσος1> του Βερν όπου οι ήρωές του
είναι φίγουρες ή τύποι κι όχι χιχpαχτήpες, η συνάντηση ανάμεσα στους 'Άγ­
γλους και τον πλοίαρχο Νέμο, τον Ινδόπρίγκηπα που στα νιάτα του αγωνίστη­
κε κατά της αποικιοκρατίας, δεν καταφέρνει να πάρει τη μορφήτης ουσιαστι­
κής αντιπαράθεσης, της σύγκρουσης,αφούη εσωτερική ζωή και η συναισθημα­
τική φόρτιση παραμένουν εξαιρετικά αδύνατες, μ' όλο που το θέμα θα ήταν
εξαιρετικά πρόσφορογια τέτοια διαπραγμάτευση.

Στο έργο «η Σουζάνvα και ο Ειρηνικός))του Giraudoux οι πρώτοι επισκέ­
πτες που η ηρωίδα συναντάει στο νησί είναι οι νεκροίστρατιώτες του πολέμου
που τα πτώματά τους ξεβράζει το κύμα στην ακρογιαλιά. Έχει μάθει να τους
ξεχωρίζει από τις στολές τους, ξέρει ποιοι είναι οι' Αγγλοι και ποιοι οι Γερμα­
νοί και για πρώτη φορά νοιώθει να φοβάται τους ανθρώπους. Αργότερα οι
ζωvταvοί επισκέπτες της που θα την φέρουνπίσω στον κόσμο είναι τρεις vέοι
'Αγγλοι στρατιώτες. Η ηρωίδα που ονειρευότανστη μοναξιά της τον έρωτα,

βλ , ' ' ~ ' ' Η 'θτοv επει να εvσαρκωνεται σε τρια οιαφορετικα πρόσωπα. αντιπαρα εση,
περισσότερο αχνή, θα γίvει εδώ σε επίπεδο άvτρα-γυvαίκας, ανθρώπου που
έζησε μια πνευματική ζωή μοναξιάς κι ανθρώπων που πήραν μέρος σ' ένα
πολυπρόσωπο κι απάνθρωπο πόλεμο. "Όταν η κοπέλα εκφράζει τις ερωτικές
της επιθυμίες οι νεαροί 'Αγγλοι την φροντίζουνθεωρώντας τηv μια άρρωστη
που βρίσκεται σε παραλήρημα.

Μα αυτή η αντίθεση,η αντιπαράθεση ανάμεσα στονΕρημίτη και τον επισκέ­
πτη του είναι εξαιρετικά ζωντανή στην αρχαίατραγωδία. Στον Φιλοκτήτη του
Σοφοκλή ο ερημίτης είναι ώριμος άντρας, ανήμπορος,φθαρμένοςίσως από την
οργή, την επιθυμία για εκδίκηση.Ο Νεοπτόλεμος είναι ο αγνός έφηβος,παιδί
σχεδόν,δεν έχει καμιάν ανάμειξη στηvπράξη της εγκατάλειψης, συμμετέχει σ'
έvαvπόλεμο που δεντον άρχισε ο ίδιος, αλλά η γενιά του πατέρα του. Το δράμα
διαρθρώνεται με βάση τη σύγκρουσηπου γίνεται στη ψυχή του έφηβου που
χωρίζεται ανάμεσα στοvΦιλοκτήτη και τον Οδυσσέα,την συνείδησήτου και το
συμφέρον.

Στη χαμένη τραγωδία του Ευριπίδη, που ο Δίων τη χαρακτηρίζει «πολιτι­
κωτάτη και ρητορικωτάτη)), ο Οδυσσέας ερχόταν σε αvτ:ιπαράθεσημε τον
Φιλοκτήτη. Με ένα χείμαρρο επιχειρημάτων ο Οδυσσέαςέπειθε τον ερημίτη να
γυρίσει. Χρησιμοποιούσε την πειθώ, όχι τη βία ή τηv πονηριά, η σύγκρουση
ήταν λογική και πνευματική2Ο.
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Β.3. Ιστοpία για παιδιά ή για μεγάλους;

Είναι αξιοσημείωτο ότι πολλά έργα που αγαπήθηκαν πολύ από τα π αιδια,
8εν γράφτηκαν από την αρχή γι' αυτά. Τον 180 αιώνα ούτε τα Ταξείδι α του
Gulliver του J. Swift (1726), ούτε ο Ροβινσώνας του D. Defoe απευθύνονταν
ει8ιχά στα παι8ιά. Κάτι τέτοιο είναι ευεξήγητο σε μια εποχή που τα παι8ιχά.
βιβλία είναι πάντα πολύ βαρετά, μια που καθώς είδαμε διέπονται από αυτό το
πνεύμα του ηθιχο8ι8αχτισμού.

Ο 17ος και ο 18ος αιώνας της Αγγλικής γραμματείας μάς 8ίνει μια εξαιρε­
τικά πλούσια παραγωγή αναγνωσμάτων που αναφέρονται σε νάυτιχές περιπέ­
τειες. Ξέρουμε ότι ο ίδιος ο Defoe είχε στη βιβλιοθήκη του τουλάχιστον χαμμιά
εικοσαριά τέτοια έργα. Μερικές από αυτές τις περιπέτειες ήταν αληθοφανείς,
άλλες εντελώς φανταστικές. Ο Defoe και ο Swift καλλιέργησαν αντίστοιχα
αυτά τα δύο είδη περιπέτειας χι έτσι, χωρίς να νεωτερίσουν εντελώς, έγιναν οι
πράδρομοι και μαζί σπουδαιότ ατοι εκπρόσωποι του Αγγλικού μυθιστορήμα­
τος. Ο Swift είναι στοχαστής, είχε οξύ πνεύμα χι αυτή την καταπληκτική
αίσθηση του χιούμορ. Ο Defoe, σαν 8ημοσιογράφος που ήταν ήξερε να γράφει
με τρόπο άμεσο, απλό, σχεδόν κουβεντιαστό. Τα μέχρι τότε περιπετειώδη
μυθιστορήματα ήταν γραμμένα σε γλώσσα πομπώδη και περίτεχνη που τα
έχανε απωθητικά στους μεγάλους χι εντελώς απρόσιτα στα παι8ιά.

Σήμερα βέβαια ο Σουίφτ και ο Ντεφόε παρουσιάζονται σ' όλες τις Ιστορίες
Παιδυςής Λογοτεχνίας, μια που είναι πια κλασικοί. Κάτι τέτοιο συμβαίνει και
με τα έργα του Βερν που αρχικά απευθύνονταν σε ένα εξαιρετικά ευρύ κοινό με
διαφορετική μόρφωση και ηλικία. Χρειάζεται ίσως να θυμίσουμε ότι τα έργα
του Defoe και του Βερν 8ημοσιεύονταν σε συνέχειες στις εφημερίδες,

Ει8ιχά ο Ροβινσώνας συνιστάται θερμά απ' όλους τους σημερινούς οδηγσύς
για την παι8ιχή λογοτεχνία. Κανείς δε βρέθηκε ακόμα να πει ότι είναι έργο
«αντιπαιδαγωγικά» ή νοσηρό, όπως έγινε με άλλα κλασικά παι8ιχά. αναγνώ­
σματα όπως τα παραμύθια του Πεpώ, ή του 'Άντερσεν ή τις Ιστορίες της
Κόμησσας de Segur21•

Είναι τελικά αξιοσημείωτο πως από αυτό το απλό παιδικό τελικά μυθιστό­
ρημα γεννήθηκε στα 1967 ο φιλοσοφικός μύθος του Michel Tournier «Παρα­
σκευας ή στις μονές του Ειρηνικού». Τα κείμενα που στο αρχικό έργο (του
Defoe) είναι οι σκέψεις του Ροβινσώνα καταχωρημένες στο «Logbook11, το
ημερολόγιό του, παίρνουν στο σύγχρονο έργο σχε8όν τη μορφή του φιλοσοφικού
δοκιμίου. Σίγουρα έχουμε το βιβλίο ενός στοχαστή, όπου ο μύθος -η ιστορία
του Ροβινσώνα- είναι μόνο μια πρόφαση για μια πρόταση αναθεώρησης του
πολιτισμού μας.

Μήπως ο ίδιος διασκευασμένος μύθος,, απογυμνωμένος από τα ερμηνευτικά
'λ ' ' β' θ ' ' ·~του σχο ια, πεpισσοτεpο αμεσα και α ιαστ α α μποpουσε να επιτυχει το ιοιο

αποτέλεσμα; Σ' αυτήν την περίπτωση η αφήγηση γίνεται στιλπνή και ·κελαρυ­
στή, η ιστορία περισσότερο μεστή, αφού 8εν χρειάζεται τον σχολιασμό του
συγγραφέα, αλλά ίσως τον υποβάλλει στον αναγνώστη. Αυτή ακριβώς πρέπει
να ήταν η πρόθεση του Tournier, όταν έγραφε για 8εύτερη φορά την Ιστορία
του Ερημίτη με τον τίτλο «Παρασκευας ή η πρωτόγονη ζωή11, το 1971. Ας
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δούμε τι λέει σχετικά ο ίδιος:
«Ξαναδιαβαζοντας αργότερα το μυθιστόρημάμου (<<Παρασκευάςή στις Μονές
του Ειρηνυωύ»] ένιωσα τις αδυναμίες του και πόσο μακριά βρισκόμουναπό το
ιδεώδες που είχα για στόχο μου. Η φιλοσοφία ήταν παρούσα σε κάθε σελίδα,
χωρίς διακριτικότητα, υπερβολική, βαραίνοντας και ~ίνοντας αργό ρυθμό στη
ροή της αφήγησης. Πολύ γρήγορα έγινε επιτακτική η ιδέα να ξαναγράψω το
βιβλίο, ξαλαψρώνοντάς το και αφαιρώντας του τα περιττά, προσθέτοντας κα-
θ ' ' ·~ ' ' β θ ' λαρα αψηγηματικα επεισοοια, συνυφαινοντας πιο στενά, πιο α ια, το ψι οσο-
ψικό φόρτο ώστε, χωρίς να τον αλλάξω, να τον καταστήσω αόρατο))22• Και .
μόνο αφού ξανάγραψε το βιβλίο του για δεύτερη φορά για να το βελτιώσει ο
συγγραφέας, όπως λέει ο ίδιος, tχνtχχά.λυψεπως είχε γράψει ένα βιβλίο για
παιδιά.

Έτσι, σύμφωνα με την άποψη του σύγχρονουΓάλλου συγγραφέα, το έργο
που μπορούννα διαβάσουν χtχι τtχ πtχιδιά.είναι ανώτερο ποιοτικά, περισσότερο
σμιλεμένο και καλοδουλεμένο. Ο ίδιος βεβαιώνει ότι θα ήθελε να ξtχνtχγpά.ψει
όλα του τα έργα, ώστε να γίνουν προσιτά στα παιδιά, πράγμα που σημαίνει
ότι οι δευτερογενείς εκδοχές τους θα είναι πιο καθαρές, πιο αδρές, ουσιαστικό­
τερες. Για τον Tournier λοιπόν, το έργο για παιδιά ε(vαι το λογοτεχνικό
ιδεώδες. Τείνει προς αυτό, χωρίς να κατορθώνει πάντα να το φτάσει.

'Ομως ο συγγραφέας σημειώνει ότι αυτό το δευτερογενές έργο του με πολ­
λή δυσκολία έγινε αρχικά δεκτό από τους εκδοτικούς οίκους. Παραδέχεται ότι
υπάρχει ένα είδος αυστηρήςλογοκρισίας στο χώρο του παιδικού βιβλίουκαι ότι
«οι ειδικευμένοι οίκοι ζουνκάτω από την τρομοκρατία του ελέγχου που ασκούν
οι σύλλογοι γονέων και βιβλιοπωλών». Οποιοσδήποτε συγγραφέας λοιπόν θέ­
λει να πραγματώσει αυτό το «λογοτεχνικό ιδεώδες», να απευθύνει δηλαδή το
βιβλίο του στα παιδιά, έχει να ξεπεράσει κι αυτό το σκόπελο.

Γ. Επίλογος

Στις παραπάνω γραμμές προσπαθήσαμε να δούμε, αρκετά αποσπασματικά
βέβαια, την ιστορία του Ερημίτη, ξεκινώντας από την αρχαία τραγωδία και
προχωρώντας ως τις μέρες μας. Τις περισσότερες φορέςη Ιστορία αυτη παpου­
σιάστηκε με τη μορφή του παιδικού παραμυθιού. Γενικά θα λέγαμε ότι η
Δυτική σκέψη,αλλά και η ίδια η ανθρωπότητα μοιάζει να αυτοπαρατηρείται σ'
αυτό το μαγικό καθρεφτάκι που είναι το παραμύθι για παιδιά. Κι είναι κάτι
πολύ σημαντικό, όταν καταφέρνει να ξεχωρίζει τα λάθη της, όταν επιθυμεί να
διορθώσει την εικόνα της, ότα» ανιχνεύει τις ενοχές της.

Μέσα στο Παραμύθι του Ροβινσώνα εκφράστηκανδιαδοχικά η αποικιοκρα­
τία, η αστική οικονομία και ηθική, αλλά και η απέχθεια για τον ρατσισμό, οι
τύψεις για τον πόλεμο της Αλγερίας, η αντίθεσηγια τις σημερινέςδιακρίσειςσε
βάρος «εγχρώμων» μη προνομιούχων. Σήμερα μπορούμε να χαιρόμαστε που
ένα σωρό σπουδαία πράγματα χωρούν σ' ένα στιλπνό και γοητευτικό, ένα
συγκινητικό παραμύθι για παιδιά. Κι ακόμα περισσότερο που ο σημερινός
φιλόσοφος-παραμυθάςθέλησε να το αφιερώσει «σ' όλουςτους μετανάστες που
δουλεύουνεστη Γαλλία,"σ' όλουςτους «Παρασκευαδες», τους Αλγερινούς, τους
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Μαροκινούς,τους Τυνήσιους,του Πορτογάλους» που δενέχουνεκλογικό βιβλιά­
ριο κσιι που -γιοι την ώρσι- δεν ανήκουνκσιν σε συνδικάτο, κσιι που σ' αυτούς

, , β , λ , Δ , , 23επσινωπατ αει σιρισι η κσιτσινσι ωτικη υτικη κοινωνια .
Έτσι η ιστορία του ερημίτη, μισι ιστορία μοναξιάς, γίνεται σήμερα ένσι

μήνυμα συναδέλφωσηςκλεισμένο σ' ένσι μικρό παιδικό βιβλίο.
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{Συνέχεια απ6 το πpοηγούμενο)

6.2. Μοpφωτικ6 επίπεδο των γονέων και αναγνωστική επίδοση των παιδι-
'ων.

Για να μελετήσουμε τη σχέση μεταξύ του μορφωτικού επιπέδου των γονέ­
ων και της επίδοσης των μαθητών στην κατανόηση του αναγνωστικού κειμένου,
κατατάξαμε τα υποκείμενα της έρευνας σε τρεις κατηγορίες με δείκτη τον
ανώτερο τίτλο σπουδών που είχαν αποκτήσει οι γονείς τους (πατέρας και
μητέρα). Στην πρώτη κατηγορία περιλάβαμε τους γονείς που ήταν ή δεν ήταν
κάτοχοι του απολυτηρίου δημοτικού σχολείου. Τη δεύτερη κατηγορία ~γκροτή­
σαμε από γονείς που είχαν ή δεν είχαν ολοκληρώσει κύκλο σπουδών σε σχολείο
μέσης εκπαίδευσης. Στην τρίτη, τέλος, περιλάβαμε γονείς που ήταν πτυχιούχοι
ανώτερου ή ανώτατου εκπαιδευτικού ιδρύματος.

Το μορφωτικό επίπεδο των γονέων είναι ένας από τους πιο έγκυρους δεί­
κτες του κοινωνικοοικονομικού και πολιτιστικού επιπέδου της οικογένειας.
Πλήθος ερευνών έχουν δείξει ότι το επίπεδο σπουδών των γονέων συνδέεται
στενά με την κοινωνικοοικονομική και πολιτιστική τους θέση. Το υψηλό μορ-

, ' ~ ' ' ψ λ' λ 'φωτικο επιπεοο συνυπαρχει συχνοτατα με υ η ο κοινωνικοπο ιτιστυω περι-
βάλλον και ανώτερη επαγγελματική κατηγορία. Οι γονείς με ανώτερη μόρφω­
ση έχουν υψηλότερα εισοδήματα, υψηλότερες φιλοδοξίες και προσδοκίες για τα
παιδιά τους και ικανοποιούν καλύτερα τις ποικίλες ανάγκες τους (Μ. Reuchlin
1969, J. Lautrey 1980, J.-P. Pourtois 1984 κ.ά.). Γι' αυτό στις μελέτες των
κοινωνιολογικών διαστάσεων της εκπαίδευσης το επίπεδο σπουδών των γονέων
και η επαγγελματική κατηγορία του πατέρα επιλέγονται και χρησιμοποιού­
νται ως οι καλύτεροι και εγκυρότεροι δείκτες της κοινωνικής κατηγορίας και
θέσης των υποκειμένων. Με βάση τα παραπάνω, στους πίνακες V και VI
φαίνονται οι μέσοι όροι επίδοσης των μαθητών καθεμιάς από τις τρεις τάξεις­
ηλικίες, σε σχέση με το επίπεδο μόρφωσης του πατέρα και της μητέρας τους
αντίστοιχα.

Τα δεδομένα δείχνουν ότι το μέσο αναγνωστικό επίπεδο επίδοσης των μα­
θητών και των τριών τάξεων (Δ', Ε' και ΣΤ') είναι ανάλογο με -το επίπεδο
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ΠΙΝΑΚΑΣ V
Επίδοση των υποκειμένων κατά τάξη και επίπεδο μόρφωσης του πατέρα τους

Επίπ. Πpωτοβάθμ Δευτεpοβ. Τpιτοβάθ. F Στατιστική
μόpψ. Μ σ Μ σ Μ σ σημαντικό-
Τάξη τητα

Δ' 16.66 7.39 21.59 6.8 25.8 6.14 103.09 Σ.Σ. σε .01
Ε' 20.36 8.46 22.91 7.87 29.72 4.65 94.07 Σ.Σ. σες.ΌΙ
ΣΤ' 23.18 7.73 27.13 5.39 30.36 2.73 78.05 Σ.Σ. σε .01

ΠΙΝΑΚΑΣ VI
Επίδοση των υποκειμένων κατά τάξη και επίπεδο μόρφωσης της μητέρας τους

Επίπ. Πpωτοβάθ. Δευτεpοβ. Τpιτοβάθ. F Στατιστική
μόpψ. Μ σ Μ σ Μ σ σημαντικό-
Τάξη τητα

Δ' 16.8 7.68 20.75 6.68 27.36 4.60 183.69 Σ.Σ. σε .01
Ε' 20.46 8.45 23.75 7.73 31.06 3.91 119.39 Σ.Σ.σε.01
ΣΤ' 23.59 7.37 26.86 6.66 30.36 2.81 66.05 Σ.Σ. σε .01

μόρφωσης των γονέων (πατέρα και μητέρας) τους. Όσο πιο υψηλό είναι το
επίπεδο μόρφωσης των γονέων, τόσο ανώτερο είναι και το επίπεδο της ανα­
γνωστικής δεξιότητας των παιδιών τους. Οι ομάδες των μαθητών που έχουν
γονείς των οποίων το επίπεδο μόρφωσης είναι πρωτοβάθμιας εκπαίδευσης
πετυχαίνουν χαμηλότερο μέσο όρο αναγνωστικής επίδοσης από τις ομάδες
μαθητών που έχουν γονείς με επίπεδο σπουδών δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης.
Και της τελευταίας όμως κατηγορίας οι μαθητές παρουσιάζουν χαμηλότερο
μέσο επίπεδο αναγνωστικής δεξιότητας από τους συμμαθητές τους, των οποί­
ων οι γονείς είναι τριτοβά.θμιου επιπέδου μόρφωσης. Με άλλα λόγια, με βάση
τα αποτελέσματα της έρευνας οι μαθητές των τριών τάξεων-ηλικιών εμφάνι­
σαν μιαν αναγνωστική επίδοση ανάλογη με το επίπεδο μόρφωσης των γονέων
τους.

Η επίδραση που ασκεί το επίπεδο μόρφωσης των γονέων στην αναγνωστική
επίδοση των παιδιών τους είναι σημαντική. Οι μαθητές που έχουν γονείς χαμη­
λού μορφωτυωκοινωνοωύ επιπέδου έχουν καθαρά χαμηλότερη επίδοση από
εκείνους που έχουν γονείς μεσαίου, και πολύ περισσότερο ανώτερου, επιπέδου
μόρφωσης. Και στον τομέα αυτό τα αποτελέσματα της έρευνάς μας συμφωνούν
με τα δεδομένα ανάλογων ξένων ερευνών. Πολλοί ερευνητές έχουν μελετήσει
τους διάφορους παράγοντες που προσδιορίζουν τις συνθήκες διαβίωσης των
μαθητών και την αναγνωστική τους δεξιότητα και έχουν διαπιστώσει κάποια
θετική σχέση ανάμεσα στο τυπικό επίπεδο εκπαίδευσης και την επαγγελματική
κατηγορία των γονέων, αφενός, και το επίπεδο επιτυχίας των παιδιών τους
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στην cχνιiγνωση, αφετέρου, (S. De Coster et F. Hotyat 1970, J. Fijalkov et J.
Simon 1976, Α. Grisay (1984). Η Ε. Malmquist (1973) σε μιcχ μελέτη της σε
μcχθητ·έςτης Α' τιiξης βρήκε μιcχ σημcχντικήσυνιicpειcχ cχνιiμεσcχ στην κοινωνική
θέση των γονέων κcχι τη 8εξιότητcχ των παιδιών τους να 8ιcχβιiζοuνέν"ιχ συνεχές
κείμενο. Η ί8ιcχ ερευνήτριcχ cχποκιχλuψεσημαντικές συνάφειες, cχνιiμεσcχ στο
φορολογητέο εισό8ημcχτων δύο γονέων, το μορφωτικό επίπεδο του πατέρα και
της μητέρας,τον cχριθμότων βιβλίων που uπήρχcχνστο σπίτι, από τη μια μεριιi,
κcχι τη 8εξιότητcχ του πcχι8ιού στην cχνιiγνωση, cχπό την ιiλλη.

Για την ερμηνείcχτων σημαντυτών 8ιαcpορώνπου παρατηρούντ αι στην ανα­
γνωστική 8εξιότητcχ μcχθητών 8ιαcpορετικών μορcpωτικοκοινωνικών στρωμιi­
των, θα μπορούσε κcχνείς να αναφέρει τη 8ριiση κcχι αλληλεπίδραση πολλών
παραγόντων. Η ανιiπτuξη των αναγνωστικών ικcχνοτήτων αντανακλιi όχι μόνο
την προσωπική ικανότητα του μαθητή, cχλλιiκαι τις συνθήκες μιiθησης που
δημιουργεί το περιβιiλλον, καθώς και την παρώθηση για μιiθηση που δημιουρ­
γεί ο ίδιος παραγοντας. Είναι προφανές ότι οι γονείς υψηλού μορφωτικού επιπέ­
δου έχουν καλύτερες σχέσεις με το βιβλίο, το έντυπο και γενικιi με την cχνιiγνω­
ση. Οι στάσεις τους απέναντι στο σχολείο κcχι ει8ικιi την cχνιiγνωσημπορούν να
θεωρηθούν, κcχτιi γενικό κανόνcχ,πιο θετικές. Από πολύ νωρίς, τα πcχι8ιιi τους
έχουν ευκαιρίες να τους 8ουν να 8ιcχβιiζουν.Πρώιμαγεννιέτcχι στα πcχι8ιά τους
η όρεξη γιcχτο 8ιιiβcχσμcχ,διεγείρεται '1 επιθυμία κcχι το εν8ιcχcpέροντους για το
βιβλίο, αφυπνίζεται ο πόθος τους να μιiθουν να 8ιcχβιiζοuνκcχι να 8ιcχβάζουνγιcχ
να μcχθcχίνουνκcχινούριαπράγμcχτα. Τα πcχι8ιά που προέρχονταιαπό οικογένει-

, ' β βλ' ' ' 'λ ~ β 'ζ 'ες στις οποιες υπ αρχουν ι ια κcχι εντυπα, οπου ο οι οια α ουν, cχγcχπουννα
8ιcχβάζοuν, έχουν ασφαλώς μεγαλύτερες πιθανότητες να γίνουν κcχι τα ί8ιcχ
καλο] αναγνώστες; παρά όσο οι συμμcχθητές τους που στερούντ αι αυτών των
μέσων. Τα πcχι8ιά αυτ α έρχοντcχιστο σχολείο καλύτερα προετοιμασμέναγια τη
μάθηση της cχνάγνωσης. Επόμενο, λοιπόν, είνcχι να σημειωθεί όσο περνά ο
κcχιρόςμεγcχλύτερη πρόο8ος στο 8ιιίβcχσμcχ.

Το περιβάλλον cχνιίπτυξης των παι8ιών που προέρχονται από οικογένειες
υψηλού μορφωτικού επιπέδου προσφέρει πλούτο πολιτιστικών ερεθισμιίτων,
πουαλία γλωσσικών προτύπων και ευκαιρίες συχνής γλωσσικής cχλληλεπί8ρcχ­
σης, που έχουν ως αποτέλεσμα ένcχν κcχνονικό,cχν όχι ταχύτερο, ρυθμό γλωσσι­
κής cχνάπτuξης. Στο περιβάλλον αυτό τα πcχι8ιιί ενθαρρύνονται να ομιλούν, να
συνομιλούν, να 8ιαλέγονται περισσότερο αναμετcχξύ τους. Οι λεκτικές επαφές
και ανταλλαγές, οι συζητήσεις κcχι συνομιλίες είνcχιπιο συχνές μετcχξύενηλίκων
κcχι πcχι8ιών στις οικογένειες υψηλού μορφωτικού επιπέδου (J. Lautrey, 1980).
ο ' ~ ' ' ~ β 'ζ ' ~ ' 'ι γονεις οιηγουντcχι η οια α ουν ιστοριες στα παιοια τους, ειναι πιο απαιτη-
τικοί στη σωστή γλωσσική έκφραση των παιδιώ» τους κcχι λιγότερο ανεκτικοί
στα γλωσσικά σcpιίλμcχτιίτους. Η γλωσσική έκcpρcχσηκcχι το χρηστικό λεξιλόγιο
των οικογενειών αυτών είνcχιπαραπλήσιο με εκείνο του σχολείου., Τα πcχι8ιιί
τους είνcχι εξοικειωμένcχ με τη δραστηριότητα του λόγου γενικιί κcχι της cχνιί­
γνωσης ειδικότερα. Οι θεωρίες του Β. Bernstein, για την ερμηνεία της γλωσ­
σικής 8ιcχcpοροποίησηςτων χαμηλών και υψηλών κοινωνικών στρωμάτων θεω­
ρούνται πλέον κλασικές. Ώστε, οι συναναστροφές των παιδιών αυτών 8ημιουρ-
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γούν από πολύ νωρίς ένα ευνοϊκό κλίμα για τη γλωσσική τους καλλιέργεια και
ανάπτυξη. ·

Αντίθετα, τα παιδιά οικογενειών χαμηλού μορφωτικού επιπέδου στερού­
νται πολλούς από τους παραπάνω πολιτιστικούς ερεθισμούς και τις ευκαιρίες
γλωσσικής ανάπτυξης. Ο εννοιολογικός τους πλούτος είναι πενιχρός και στοι­
χειώδης. Στο σπίτι συχνά αναγκάζονται, όχι να ομιλούν και να συνομιλούν,
αλλά να σιωπούν, γιατί οι γονείς κουρασμένοι καθώς είναι πρέπει να κοιμηθούν
νωρίς για να ξυπνήσουν νωρίς. Οι λεκτικές ανταλλαγές είναι απαγορευμένες. Ο
διάλογος αποτελεί εξαίρεση, η σιωπή τον κανόνα. Κι ας μην το ξεχνάμε, η
ανάγνωση είναι επικοινωνία και επικοινωνία σημαίνει διάλογο με τους άλλους.
Τα παιδιά αυτά μπαίνουν, έτσι, στο σχολείο κάπως πρώιμα, γιατί έχουν να
αντιμετωπίσουν σχολικές μαθήσεις και δραστηριότητες στις οποίες δεν έχουν
επαρκώς καλλιεργηθεί. Η ανάπτυξή τους στον τομέα αυτό είναι περιορισμένη.

Η γλωσσική ανάπτυξη του παιδιού προϋποθέτει την ύπαρξη γλωσσικών
ανταλλαγών με άλλα πρόσωπα, αλλά και μια κάποιου βαθμού ταύτιση με τον
ενήλικο. Καθετί που δυσχεραίνει τις γλωσσικές ανταλλαγές και την ταύτιση με
τον ενήλικο είναι δυνατό να έχει δυσμενή απήχηση στη γλωσσική ανάπτυξη του
παιδιού. Το συναισθηματικό κλίμα που κυριαρχεί στο σπίτι, οι σχέσεις που
.•• ' ,.., ' ' β 'λλ 'θ 'οιατηρει το π αιοι με το στενο οικογενειακο περι α ον, η παρω ηση που νιω-
θει να ομιλεί και να διαβάζει, όλα αυτά μπορούν να επηρεάζουν θετικά ή
αρνητικά τη γλωσσική συμπεριφορά (λεξιλόγιο, δομή προτάσεων, διάκριση
φθόγγων και άρθρωση).

Με βάση τη φύση της εργασίας των γονέων τους, την κοινωνική τους θέση,
το ύψος των εισοδημάτων τους, τις συνθήκες στέγασής τους, το μορφωτικό
επίπεδο κλπ. τα παιδιά διαφοροποιούνται. Δεν έχουν τις ίδιες εμπειρίες, τις
ίδιες παραστάσεις για τον κόσμο. Δεν δέχονται την ίδια γλωσσική αγωγή. Δεν
έχουν ίσες ευκαιρίες για την ανάπτυξη των γλωσσικών τους ικανοτήτων και
των κινήτρων μάθησης της ανάγνωσης. Τα παιδιά που προέρχονται από οικογέ­
νειες υψηλού μορφωτικού επιπέδου είναι ιδιαίτερα προνομιούχα στην ανάπτυξη
των γλωσσικών τους ικανοτήτων. Έχουν πλούσιο λεξιλόγιο. Έχουν γνώσεις.
Αναγνωρίζουν τις έννοιες των λέξεων και τις σχέσεις ανάμεσα στις έννοιες των
λέξεων. 'Οσο όμως πιο πλούσιο είναι το λεξιλόγιο ενός ατόμου, τόσο πιο
εύκολα γίνεται κατανοητό το άτομο αυτό όταν ομιλεί και τόσο πιο εύκολα
.•• β 'ζ ' ' ' ' ' ..• β 'ζοια α ει και κατανοει ο.τι ακούει η ο,τι οια α ει.

Τέλος δεν θα πρέπει να λησμονείται το γεγονός ότι η υψηλότερη κοινωνική
θέση και το γόητρο των γονέων ανώτερου μορφωτικού επιπέδ~u επηρεάζουν
τους εκπαιδευτικούς, οι οποίοι ασυνείδητα υπερεκτιμούν τη σχολική αξία των
παιδιών τους. Η υπερεκτίμηση υπάρχει κίνδυνος να επηρεάζει μακροπρόθεσμα

'θη ,,.. ' ' .•• ' θ ' 'την παρω ση και την επιοοση γενικα αυτων των παιοιων-μα ητων, παγιωνο-
ντας έτσι μια κατάσταση, που στη γένεσή της δεν ήταν παρά ένα σφάλμα
εκτίμησης.

Οι διαφορές πάντως που παρατηρήθηκαν στην αναγνωστική επίδοση των
μαθητών που προέρχονται από οικογένειες διαφορετικού μορφωτικού επιπέδου
είναι εξαιρετικά δύσκολο να αποδοθούν στο ένα ή στο άλλο από τα ποικίλα
στοιχεία του πολιτιστικού και παιδευτικού κλίματος κάθε οικογένειας. Είναι
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δύσκολο, a.v όχι α.δύvα.το,να. διαχωρισθεί η επίδρα.σητου πλήθους των πα.ρα.γό­
vτωv που υπεισέρχονται στη μελέτη δύο ή τριών τύπων (υψηλού, μεσαίου,
χα.μηλού) μορφωτικού περιβάλλοντος. Αυτό, όμως, δεν εμποδίζει τον εκπαι­
δευτικό να. μελετά το οικογεvεια.κόπεριβάλλον των μα.θητών του, ώστε να.
ρυθμίζει αναλογα τις διδα.κτικέςτου δρα.στηριότητες.

6.3. Πεpιβιχλλον διαβίωσης και αναγνωστική επίδοση των μαθητών.
Προκειμένου να. συγκρίνουμε την α.vα.γvωστικήεπίδοση των μα.θητώνπου

δια.μένουνσε αστικά περιβάλλον με την επίδοση εκείνων που δια.μένουνσε
αγροτικά,χωρίσαμε το σύνολοτων υποκειμένωνκα.θεμιάςηλικία.ςσε δύουποσύ­
νολα, Στο ένα. συμπεριλάβα.με αυτούς που δια.μένουνστην πόλη του Ηρα.κλείου
κα.ι στο άλλο εκείνους που δια.μένουνσε χωριά, μικρά ή μεγάλα, του νομού
Ηρακλείου. Έτσι, κάνομε λόγο για αστικό και αγροτικό περιβάλλον.

Η μέση επίδοση των υποκειμένων, σύμφωνα με την τάξη και το περιβάλλον
διαμονής τους φαίνεται στον πίνακα VII.

ΠΙΝΑΚΑΣ VII

Τόπος Χωριό Πόλη «τ» Στατιστική
διαμ. Μ σ Μ σ Σημαντικότητα

Τάξη

Δ' 16.88 7.15 21.76 7.02 5.447 Σ.Σ. σε .01
Ε' 19.58 8.95 25.80 6.07 6.533 Σ.Σ. σε .01
ΣΤ' 23.19 7.55 26.57 6.52 4.161 Σ.Σ. σε .01

Η σύγκρισητων μέσων όρωνεπίδοσης των μαθητών των τριών τάξεων που
προέρχονται από αστικό και αγροτικό περιβάλλον οδηγεί στη διαπίστωση ότι
υπάρχει μια σημα.vτικήυπεροχή των μαθητών που κατοικούν στην πόλη.

Οι σημαντικές αποκλίσεις που παρατηρούνται στην αvα.γvωστικήδεξιότη­
τα των μαθητών, που προέρχονται από σχολεία της πόλης και της υπαίθρου, θα
μπορούσαννα αποδοθούν στη δια.φορετικήδράση διαφόρων παραγόντων πάνω
στις δύο μορφές περιβάλλοvτος ( αστικό και αγροτικό).

Οι ανώτερες επαγγελματικές κατηγορίες είναι λιγότερες στον αγροτικό
παρά τον αστικό πληθυσμό. Επίσης το μορφωτικό επίπεδο των κατοίκων της
υπαίθρου είναι πιο χαμηλό από εκείνο των κατοίκων της πόλης. Έχουμε ήδη
διαπιστώσει ότι ο μέσος όρος επίδοσης των μαθητών μειώνεται, όσο κατέρχε­
ται το επίπεδο μόρφωσης των γονέων τους. Τα παιδιά των ανώτερων κοινωνι­
κοπσλιτιστικών στρωμάτων ζουν σε πε'ριβάλλοv με πλουσιότερα μορφωτικά
ερεθίσματα, τα οποία επηρεάζουν θετικά τη γλωσσική ανάπτυξη. Οι μητέρες
τους προσφέρονται περισσότερο για.συνομιλίεςή και παιγνίδι ακόμη, παρά όσο
οι μητέρες των παιδιών που προέρχονται από τα χαμηλά μορφωτικά στρώμα­
τα. Έτσι, οι εργάτες ή αγρότισσες μητέρες μετά από ολοήμερη εξα.vτλητιχή
εργασία δεν μπορούν, έστω χι αν το θέλουν,να επιβλέψουν τη σχολική εργασία
των παιδιών τους. Αντίθετα, οι μητέρες που προέρχονται από ανώτερα πολιτι­
στικά στρώματα, κι όταν ακόμη εργάζονται, έχουν την δυνατότητα να. αvαθέ-
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τouv .σ' άλλοι πρόσωπα τις εργασίες του σπιτιού και να επιδίδοντα: οι ί8ιες
απρόσκοπτοι στην αγωγή και την εκπσιι8εuτική στήριξη των πσιι8ιώv τους.

Οι γονείς που μένουν σε αγροτικό περιβάλλον, αγράμματοι και αναλφάβη­
τοι οι περισσότεροι, 8εv μπορούν να εκτιμήσουν σωστά τη σπουδαιότητα της
μόρφωσης των πσιι8ιώv τους. Οι αγρότες 8ε 8είχvοuv πάντοτε 8ισιφέροvγιοι τη
σχολική εργασία των παιδιών τους. Πολλές φορές μάλιστα 8είχvοuv κάποιοι
δυσπιστία γιοι την σιξίσι της σχολικής και γενικά της επιστημονικής γνώσης.
Δεν εv8ισιφέροvτσιινα εφο8ιάσοuv τ α πσιι8ιά τους με έντυποι, πσιιγvί8ισι και
άλλοιμέσοικαλλιέργειαςτης σιvσιγvωστικής8εξιότητσις. Το επίπεδο φιλο8οξίσις
και προσδοκιών γιοι τα πσιι8ιά τους είναι συχνά χαμηλό. Ανάλογοι είναι και τα
κίνητρα γιοι τη σχολική εργασία. Συχνά μάλιστα, κάτω από οικονομικές πιέ-

, , β 'λλ , ~ , ,σεις, οι γοvεις αυτ οι επι σι ouvπεριορισμοuς στα παιοια τους και τ α σιvσιγκσι-
ζοuv να συμμετέχουν, από πολύ νωρίς, σε χειρωνακτικές εργασίες της οικογέ­
νειας. Όταν τα πσιι8ιά τους συναντούν σχολικές δυσκολίες στέκονται σιvίκσιvοι
μπροστά τους ή περιορίζονται στο να τα επικρίνουν. Δεν τους εμπνέουν θάρρος
και αυτοπεποίθηση, αλλά ούτε και τα βοηθούν να ξεπεράσουν τις δυσκολίες
τους (F. Hotyat, 1970). Έτσι, το φτωχό μορφωτικό κλίμα του χωριού, σε
συνδυασμό με τις υπηρεσίες που υποχρεώνεται το παιδ] να προσφέρει γιοι την
ενίσχυση της οικιακής οικονομίας, οδηγεί σε μια σιμφιθuμική στάση, σε μια
στάση ζωής που εκδηλώνεται: σι) σαν μια παρώθηση του παιδιού να μάθει
«γράμματα»γιοι να αποτινάξει το ζυγό της σκληpής αγροτικής ζωής και β) σαν
μια τάση εγκατάλειψης και παραμέλησης των σχολικών έργων, για μια ολο­
κληρωτική επίδοση στις εργασίες των γονέων του.

Θα πρέπει ακόμη να επισημανθεί ότι οι επαγγελματικές προοπτικές και οι
φιλο8οξίες των παι8ιώv που ζουν στην ύπαιθρο είναι μικρότερου βαθμού. Οι
σχολικές φιλο8οξίες των γονέων τους είναι επίσης χαμηλές. «Αν 8ε μάθεις
γράμματα, θα βόσκεις τα πρόβατα ή θα σχάφτεις τ' αμπέλια», τους λένε. Η
εκ8ήλωση των φιλοδοξιώ» τους παίρνει συχνά μορφή αρνητική ή αυταρχική.
Χαρακτηριστική είναι η προσταγή: «Πάρε το βιβλίο σου και 8ιάβσισε το μάθη­
μά σου», Αντίθετοι, τα παι8ιά της πόλης, επει8ή ξέρουν ότι θα πρέπει να βρουν
εργασία έξω από την οικογ .•vεισικαι επει8ή έχουν συνείδηση της ποικιλίας των
επαγγελματικών 8ιεξό8ωv που προσφέρονται, βλέπουν το σχολείο σαν ένα ερ­
γαστήρι αναγκαστικής προετοιμασίαςγια τη ζωή. Η 8ιάκρισή τους στη ζωή θα
εξαρτηθεί από την επί8οσή τους στο σχολείο. Διάκριση όμως στο σχολείο
σημαίνει, πριν απ' όλοι, καλή επίδοση στο μάθημα της Ανάγνωσης.

Συνοψίζοντας τα παραπάνω, θα μπορούσαμε να πούμε πως η διαφοροποίη­
ση των μαθητών αγροτικού και αστικού περιβάλλοντος στην αναγνωστική τους
8εξιότητα και μάλιστα η πιο χαμηλή επί8οση των μαθητών του αγροτικού
περιβάλλοντος, οφείλεται στις αρνητικές επιδράσεις του περιβάλλοντος στο
οποίο ζουν. Πιο συγκεκριμένα, αρνητικό ρόλο μπορούν να παίζουν: το χαμηλό
μορφωτικό επίπεδο των γονέων, το φτωχό σε πολιτιστικά ερεθίσματα κοινωνι­
κό περιβάλλον, τα φτωχά μορφωτικά αγαθά του περιβάλλοντος της υπαίθρου,
περιορισμένο 8ισιφέρον των γονέων γιοι τη σχολική εργασία γενικά και την
αναγνωστική 8ρσιστηριότητα των π αιδιώ» ειδικότερα, το χαμηλό επίπεδο των
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επσιγγελμσιτιχώv φιλοδοξιών που έχουν οι γονείς γιοι τσιπσιιδιιί τους, οι σιρvητι­
χές ή χσιι σιυτσιρχιχέςπαιδευτικές στάσεις τωv γοvέωv χ.ιί.

π , , ' , , , 'Ι!> θη ,ερσι ομως απ αυτα, η μιχροτερη σιvσιγvωστιχηεπιοοση τωv μσι τωv τωv
σιγροτιχώv σχολείων θσι πρέπει vσι αποδοθεί χσιι σ' ορισμένοι ιίλλσι σιίτισι που
πηγιίζουv σιπότηv ιδιαίτερη φυσιογνωμία τωv μσιθητώv χσιι τωv σχολείων της
υπαίθρου. Αυτά θσι δούμε τώρσι.

Τ σι παιδιά της υπαίθρου εχουv λιγότερες ευκαιρίες vσι φοιτήσουν σε ιδρύμσι­
τα προσχολικής αγωγής, παιδικούς σταθμούς χσιι vηπισιγωγείσι. Στσι ιδρύμσιτσι
σιυτά, ως γνωστό, γίvοvτσιι συστηματικές γλωσσικές ασκήσεις που ευvοούvτη
γλωσσική σιvάπτυξη των vηπίωv. Έχει, άλλωστε, αποδειχθεί ότι η φοίτηση σε
νηπιαγωγείο αποτελεί έvσι ευνοϊκό πσιράγοvτσιγιοι τη δισιvοητιχή,γνωστική χσιι
χοιvωvιχή σιvάπτυξη τωv παιδιών χσιμηλώv κυρίως χοιvωvιχώv στρωμάτων (R.
Cohen, 1976). Γι' αυτά, αποστολή του vηπισιγωγείου πρέπει vσι είναι σιvάμεσσι
στις άλλες χσιιη συστηματική γλωσσική χσιλλιέργεισι των νηπίων γιοι vσι αντι­
στσιθμισθούvή vσι περιορισθούν οι ανισότητες της βάσης.

Η πλειοvότητσι τωv σιγροτιχώv σχολείων είvσιι ολιγοθέσισι, μονοθέσιοι χσιι
διθέσιοι. Σ' σιυτά ο χρόνος που δισιτίθετσιι γιοι τη διδσισκσιλίσιτωv μσιθημάτωv
είναι μικρός. Ασφαλώς σιυτόδε συνιστά ευνοϊκό πσιράγοvτσιγιοι τηv αποτελε­
σματυωτητα της μάθησης της σιvάγvωσης.

Η διαφορετική σύνθεση του διδσιχτιχού προσωπικού στα σχολεία της πόλης
χσιι της υπαίθρου είναι επίσης βασικός πσιράγοvτσις. Είvσιι προφανές ότι η
επσιγγελμσιτιχή επάρκειαχσιιη προσωπικότητα του εχπσιιδευτιχού επηρεάζουν
την απυτελεσματυωτητα της μάθησης. Στη χώροι μας, όμως, όπως είvσιιγνω­
στό, οι παλιοί χσιι έμπειροι εκπαιδευτυωί αποστρέφονται την εργασία στ α
σχολεία της υπαίθρου. Σ' σιυτάτοποθετούvτσιι νέοι χσιι άπειροι εκπαιδευτυωί.
Ακόμη, χσιι οι αλλαγές δσισκάλωv,που είvσιιπιο συχνές στα σχολεία της υπαί­
θρου μπορεί vσι έχουν ολέθριες επιπτώσεις στη μάθηση της σιvάγvωσηςχσιι τηv
ανάπτυξη τωv σιvσιγvωστιχώvιχσιvοτήτωv τωv μσιθητώv. Τσι παιδιά που αλλά­
ζουν συχνά δασκάλους, εκτός σιπό τα χεvά που δημιουργούvτσιι στην κατάχτηση
τωv γνώσεων, σιvτιμετωπίζουv χσιι το πρόβλημα της προσαρμογής σε διαφορε­
τικούς δασκάλους καθένας σιπό τους οποίους μπορεί vσι ακολουθεί ιδιαίτερους
τρόπους διδασκαλίας,

Μια άλλη μεταβλητή του εχπσιιδευτιχού επσιγγέλμσιτος, που ίσως επηρεά­
ζει τηv σιvσιγvωστιχήεπίδοση τωv μαθητών, είvσιιη αρχαιότητα. Ξένες έρευνες
έχουν δείξει ότι υπάρχει μισι στατιστικά σημσιvτιχή συνάφεια μεταξύ της σιρ­
χσιιότητσις του δασκάλου χσιι της σιvσιγvωστιχήςδεξιότητας τωv μσιθητώv. Οι
δσισκάλοι που έχουν περισσότεροι σιπό 12 χρόνιοι υπηρεσίας πετυχαίνουν κοιτά
μέσο όρο χσιλύτερσι αποτελέσματα απά εκείνους που έχουvv.ιγότερσι χρόνιοι
υπηρεσίας. Εκείνοι πάλι που έχουν περισσότεροι σιπό6 χρόνιοιυπηρεσίας πετυ­
χαίνουν καλύτεροι αποτελέσματα σιπόόσους έχουν λιγότεροι σιπό6 χρόνιοιυπη­
ρεσίας (Ε. Malmquist 1973). Av τώρσι λάβουμε υπόψη το γεγονός ότι η πλειο­
νότητα τωv δασκάλων που εργάζοvτσιι στ α σχολεία της υπαίθρου είvσιινέοι κιχι
έχουν ελάχιστοι χρόvιιχ υπηρεσίας, μπορούμε vσι ερμηνεύσουμε ένα μέρος της
χαμηλής αναγνωστικής επίδοσης τωv μιχθητώv των σχολείων σιυτώv.

Στ α χιχριχκτηριστικά του οιχογεvεισικού κιχι σχολικού περιβάλλοντος της
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πόλης κοcι του χωριού θοc πρέπει λοιπόν να οcνοcζητηθείη ερμηνεία της διαφορο­
ποίησης των μαθητών των αστικών και αγροτικών σχολείων στην οcνοcγνωστική
δεξιότητα.

7 .Ο. Αντ{ σuμπεpα.σμrχτων. Με την ερευνητική μελέτη που παρουσιάστηκε κοcι
την τεχνική της ολοκλήρωσης ελλιπούς κειμένου καθορίστηκε το επίπεδο της
οcνοcγνωστικής δεξιότητας μαθητών των δύο φύλων κοcι έγινε σύγκριση των
επιδόσεων μαθητών που προέρχονται από διαφορετικά κοινωνικοπολιτιστικά
στρώματα κοcι περιβάλλοντα μόνιμης κατοικίας,

Οι σχέσεις που διαπιστώθηκε ότι υπάρχουν μεταξύ των διαφόρων μεταβλη­
τών και συγκεκριμένα του φύλου, του μορφωτικού επιπέδου των γονέων κοcι του
τόπου μόνιμης κοcτοικίοcςτων μαθητών αφενός κοcι της οcνοcγνωστικήςεπίδοσης
αφετέρου, δεν αποτελούν προφανώς κάτι το νέο. Κάθε εκπαιδευτικός και κάθε
μελετητής της εκπαιδευτικής προcγμοcτικότητοcς αναγνωρίζει κοcι εκτιμά υπο­
κειμενικά την άνιση οcνοcγνωστικήδεξιότητα των μαθητών μιοcς ομάδας-τάξης.
Η ποσοτική εκτίμηση της οcνοcγνωστικήςδεξιότητας, οcλλά κοcι των μεταβλη­
τών που συσχετίσθηκοcν μ' οcuτή, επέτρεψε απλώς τη μέτρηση της επίδοσης
διαφόρων ομάδων μαθητών κοcθώς κοcι την αντικειμενική διατύπωση των προ-

' 'ψ 'Ε ι , λ' ~σωπικων μας απσ εων. τσι, μποροuμε να κοcτοcνοησουμεκοc uτεροc τη ουσ-
λειτοuργικότητοc του εκπαιδευτικού συστήματος.

Η έρευνά μας οδήγησε στο συμπέρασμα ότι, οι\μοcθητές, που έχουν γονείς
αγρότες κοcι ελάχιστα μορφωμένους, σημειώνουν μικρή επίδοση στην ανάγνω­
ση, συγκριτικά με την επίδοση των μαθητών που προέρχονται οcπό αστικές
οικογένειες με γονείς ανώτερου μορφωτικού επιπέδου. Θοc ήτοcν, ίσως, προτιμό­
τερο στην περίπτωση των παιδιών με χαμηλή οcνοcγνωστικήεπίδοση να κάναμε
λόγο για «κοcτωτεροποίηση» των αναγνωστικών τους δεξιοτήτων. Η ύπαρξη
αυτής της «κοcτωτεροποίησης» κοcι όχι η διαπίστωσή της, αποτελεί ένα σκάν­
δαλο, για την εξάλειψη του οποίου η κοινωνία πρέπει να παίρνει τ α κοcτάλληλοc
μέτροc. Σκάνδαλο, επίσης, αποτελεί το γεγονός ότι ένοc σημαντικό ποσοστό
μαθητών, που αποφοιτούν το δημοτικό σχολείο δεν είνοcι ικανοί να διαβάζουν
κοcι να κοcτοcνοούνένοc σχετικά εύκολο κείμενο, όπως αυτό που χρησιμοποιήσα­
με στην έρευνά μας. 'Ενα ποσοστό 15-17% των υποκειμένων της έρευνας
ανήκει στην κατηγορία οcυτή.

Πρέπει να σημειωθεί ότι η δυσκολία ανάγνωσης κοcι κοcτοcνόησηςτου ελλι­
πούς κειμένου οφείλεται στην ανικανότητα αποκωδικοποίησης κοcι στο περιο­
ρισμένο λεξιλόγιο του παιδιού. Οι διακοπές που προκαλεί η διόρθωση των
σφαλμάτων αποκωδικοποίησης επιβραδύνουν την ταχύτητα ανάγνωσης και δυ­
σχεραίνουν τη σύλληψη του νοήματος του περιεχομένου, γιατί διακόπτουν το
ενιαίο της σκέψης του οcνοcγνώστη.Στο τελευταίο αυτό συμβάλλει κοcι η απου­
σία ορισμένου αριθμού λέξεων το νόημοcτων οποίων πρέπει νοc ανακαλυφθεί με
τη βοήθεια των λέξεων κοcι των προτάσεων που προηγούνται οcλλάκοcι εκείνων
που ακολουθούν. Η συμπλήρωση των κενών θα αποκατ αστυύσε την πληρότητα
του κειμένου.

Σύμφωνα με τα επίσημα στατιστικά δεδομένα το φαινόμενο του αναλφαβη­
τισμού είναι ιδιαίτερα έντονο στη χώρα μοcς. Το ίδιο μπορούν να βεβαιώσουν
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και τα συμπερασματα της έρεuvιχςμας, όταν προβληθούν στο μέλλον. Η θερα­
πεία του αναλφαβητισμού μπορεί να αντιμετωπισθεί με τη δημιουργία ει8ιχών
τιiι;εων ανάγνωσης, για την παροχή βοήθειας στους μαθητές εκείνους που συ­
ναντούν δυσκολίες στο χώρο αυτής της μιχθησης. Αντί η πολιτεία να καταρτίζει
προγράμματα εκπαίδευσης αvαλφιχβητωv ενηλίκων, χωρίς να είναι βέβαιη για
την αποτελεσματικότητα και του πιο καλοσχεδιασμένου προγράμμαrος, λόγω

~ • ~ • λλ' ξ • • • ' •των οuσμεvωv επισρασεωv πο ων ε ωγεvωv παραγοvτωv, πρέπει να φροvτισει
για την εκπαίδευση εκείνων που χιvδuvεύοuv να βγουν αναλφάβητοι από το
δημοτικό σχολείο. Οποιαδήποτε στρατηγικήκαταπολέμησηςτου αναλφαβητι­
σμού των ενηλίκων θα αποδώσει λιγότερο από εκείνη που εφαρμόζεται, όταν
τα ίδια υποκείμενα φοιτούν στα σχολεία της υποχρεωτικής εκπαίδευσης. Το

λ • • • ψ θ • • • ~ λ'πα ιο μετρο απορρι ης των μα ητωv που συναντουσαν αναγνωστικές ουσκο L-

ες και η σημερινή αδιαφορία για τους μαθητές αυτούς με το σύστημα της
αυτόματης προαγωγής στην επόμενη σχολική τιχξη, είναι στρουθωςαμηλικές
ταχτικές αντιμετώπισης της ίδιας προβληματικής κατ αστασης. Βίvαι λύσεις
που δεν συμβάλλουν στον εκδημοκρατισμό της Εκπαίδευσης. Η δημιουργία
ει8ιχών τάξεων ανάγνωσης θα συμβάλει στο σημαντικό περιορισμό αυτού του
κσινωνυωύ φαινομένου. Av επιθυμούμε να μην έχουμε αναλφάβητους ενήλικους,
πρέπει vα δημιουργήσουμε τιχξεις αναγνωστικής υποστήριξης από την είσοδο
του παιδιού στο δημοτικό σχολείο. Πρέπει να αυξήσουμε τον αριθμό των ιδρυ­
μιχτωv προσχολικής αγωγής, αναδιοργανώνοντας παράλληλα το περιεχόμενο
των προγραμμάτων τους, ώστε τα ιδρύματα αυτά να είναι πραγματικά χώροι
άσκησης και προετοιμασίας των νηπίων για την απρόσκοπτη προσέγγιση των
θεμελιωδών μαθήσεων της ανάγνωσης και της αριθμητικής (Σ. Παντελή
1984).

Πολύ θα συμβάλει στην επίτευξη του σκοπού αυτού η ίδρυση ιατροψυχο­
παιδαγωγικών κέντρων για τη μελέτη των προβλημάτωντων παιδιών εκείνων
που χιvδuvεύοuv να βρεθούν σε θέση σχολικής αποτυχίας και «κατωτεροποίη­
σης» από τα πρώτα χρόνια της φοίτησής τους στο σχολείο.

Πρέπει επίσης να καταρτιστούν προγράμματα εκπαίδευσης των γονέων,
και κυρίως εκείνων των κατώτερωνχοιvωvιχώv στρωμάτων,σε θέματα αγωγής
των παιδιών τους. Η μόρφωση των γονέων θα τους βοηθούσε να αντιμετωπί­
σουν αποτελεσματικά τα προβλήματα των ποικίλων αναγκών των παιδιών, να
παίρνουν ορθές στάσεις σε θέματα γνωστικής ανάπτυξης,σε θέματα οιχογεvει­
αχής επικοινωνίαςκαι συνεργασίας σχολείου-οικογένειαςκαθώς και σε θέματα
μάθησης γνώσεων και δεξιοτήτων. Τα πορίσματα ξένων μελετών, που έγιναν
σε χώρες όπου εφαρμόστηκαν ανάλογα μέτρα, είναι πολύ ενθαρρυντικά (J.-P.
Pourtois, 1984).

Η επίδοση στην ανάγνωση είναι χαμηλή όταν το άτομο διαβάζει αργά, όταν
δεν καταλαβαίνει ή δεν συγκρατεί χαλά ό.τι διαβάζει, όταν διαβάζει με δυσφο-

' ι 'ζ ι 'ζ 'λ 'ζ ~ β 'ζ Τ ιρια, οταv χοuρα ετ αι η αποχοιμι ετ αι, μο ις αρχι ει να οια α ει. α ατομα
αυτά είναι σκλάβοι της σκέψης του συγγραφέα και αλλάζουν γνώμη από τη

1 'λλ Κ 'θ 1 1 1 β λ 'μιαν αvαγvωση στην α η. α ε ατομο, ομως, μπορει να ε ττωσει την αποτε-
λεσματικότητα της ανάγνωσής του. Η τεχνική της ολοκλήρωσης ελλιπούς κει­
μένου, πιστεύουμε ότι μπορεί να χρησιμοποιηθεί στα πλαίσια ενός προγράμμα-
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τος διορθωτικής παρέμβασης για τη βελτίωση της αποτελεσματικότητας των
μαθητών (Μ. Βάμβουκα 1984). Είναι όμως αναγκαίο να γίνουν και στον τόπο
μας πολλές ειοικές μελέτες και πειραματικές έρευνες με θέμα την ανάγνωση ως
διαδικασία σκέψης και απώτερο σκοπό την επινόηση τεστς μέτρησης των ανα­
γνωστικών ικανοτήτων και τεχνικών εξατομικευμένης της διδασκαλίας και
μάθησης της πρωταρχικής αυτής ανθρώπινης οεξιότητας. Έτσι η ανάγνωση
μπορεί να γίνει το μέσο για μια Παιδεία γνήσια δημωφατική,
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ΠΑΡΆΡΤΗΜΑ

Οδηγfες: Στο παρακάτω κείμενο έχει παραλειφθεί ένας αριθμόςλέξεων. Πρέπει να τις
μαντέψετε.

Σε κάθε κενό αντιστοιχεί μια μόνο λέξη.
Προσέξτε: Όλα τα κενά έχουν το ίδιο μήκος. Η λέξη όμως που λείπει μπορεί να

είναι πολυσύλλαβη (π.χ. αυτοκίνητο) ή χαι μονοσύλλαβη(π.χ. τον).
Να 8ιαβάσετε στην αρχή ολόκληροτο κείμενο, χωρίς να γράφετε τις λέξεις που

βρίσκετε.
Μετά τη συνολικήανάγνωση, να γράφετε τις λέξεις για τις οποίες είστε σίγουροι.
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Νσι γράφετε τέλος εκείνες που σας φσιίνοντσιιότι τσιιpιάζουν,ώστε νσι βγσιίνειτο
νόημσιτου κειμένου.

Μη διστάζετε νσι γράφετε μισιλέξη, επειδή δεν ξέρετε την οpθογpσιφίσιτης.
Μσιζίθα χάνουμε τώpσι ένα παράδειγμα χσιιθα το διοpθ_ώσουμεαμέσως.

Πιχpάόειγμα: Ο Βασιλιάς και τ ' αηόόνι.
Μια φορά χι ένσιν - ήταν ένας βασιλιάς. Στη - του, έξω από τους - , δε ζούσαν

άλλοι άνθρωποι. - ήτσινετσιπουλιά".Ήτσιν - χώροι των πουλιών.
Διόpθωση: Μισιφορά χι έναν χσιιpόήταν ένσις βασιλιάς. Στη χώροιτου, έξω από τους
φρουρούςδεν ζούσσινιχλλοι άνθρωποι. Υπήκοοι ήτανε τα πουλιά. Ήταν η χώρα των
πουλιών.

Ο ΔΑΣΚΑΛΟΣ ΤΗΣ ΕΚΤΗΣ

Ο δάσκαλος της έκτης Δημοτικού ήταν - νέος, χσιpούμενοςάνθρωποςκαι φανατικός
φίλαθλος: - το ήξεραν όλοι τσι παιδιιχ του -, γιατί συχνά κουβέντιαζε μαζί τους
σιθλητιχιχ- έχσινετον τερματοφύλακα στο μσιτς του - διαλείμματος.

Η ομάδσιπου αγαπούσε και - ήτσιντα «Τρίκαλα», το χωριό του, - έλεγε. Εκεί
κοντά πpωτόειδε το φως, - έμαθε τσι πρώτα γpάμματσι χι έδωσε - πρώτες του
κλοτσιές. Ότσιν έλεγε: «Τρίκαλα», - το στόμα του και τα ματια - έλαμπα» σιπό
τρυφερότητα και νοσταλγία.

'Ελεγε - στα παιδιά ότι σιπό μικρόςείχε - στο χωριό του ποδοσφαιρικήομάδσι.Τα
- έπαιζσινστο δροσερόγρασίδι των λιβσιδιών- μισιμπάλα καμωμένη από σφιχτοδεμέ­
νοι κουρέλια - με κουκουναρια πεύκων ή με ώριμα - ή, τελοσπαντων, μ' ά.τι άλλο
στρογγυλό - στσιπόδια τους...

Τ σι πσιιδιάτης - τον αγαπούσαν και τον σέβονταντο - το δάσχσιλότους, γιατί είχε
ένσι - του τρόπο να γίνεται και σιγαπητός - σεβαστός...

Στο μιχθημσιτης Ιστορίας ήταν - . Είχε πραγματικό πάθος με τους ήρωες - τα
ιστορικά πρόσωπα και του άρεσε - τα ζωντανεύει με τις διδασκαλίες του. - φορές τσι
παιδιά είχαν την εντύπωση - αυτα τα ιστορικά πρόσωπακυκλοφορούσανμέσοι-τάξη,
δίπλα τους... Ανέκδοτοι,ποιήματσι, μικρές - ιστορίες, όλα τσιεπιστράτευε ο δάσχσιλος,
- να χάνει το μιχθημιχτου ευχάριστο - δροσερό,σαν ένα ποτήρι κρύονερό, - όλοιτα
πσιιδιά ήθελαν νσι πιουν, - ξεδιψάσουν.

Στα Μσιθηματιχά ήτσινπολύ αυστηρός. - επέτρεπε τον παραμικρό ψίθυρο... Μα
στην - κρίσιμη στιγμή, όταν τσιμυαλουδώαα των - είχαν ζαλιστεί από την ένταση και
- προσπαθεια, έλεγε ένσι αστείο ή ένα - χι αμέσως η ατμόσφαιρα γινόταν ζεστή,
-πάγος έσπαζε χι έμπαινε από τα - ο σινοιξιιχτιχοςήλιος.

Δημοτικό Σχολείο
Τιχξη Αγόρι Ο
Γραμματικές γνώσεις Πατέρα
Μητέρσις

Κορίτσι ο

ΚΛΕΙΔΙΑ ΔΙΟΡΘΩΣΗΣ

Λέξεις που θεωρήθηκαν ως ορθές
για τη συμπλήρωσητων 40 λεξιλογικών κενών του κειμένου.

1) Ένας, - πολύ, αρκετα, υγιέστατος
2) αυτό, - και, σίγουρα, φυσικά, τούτο
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3) σχολείου, - δημοτικού, χωριού, τμήματος
4) και
5) μεγάλου, - τελευταίου, πρώτου, σχολικού, επομένου, κιχθε, μικρού, 10λέπτου
6) λάτρευε, - συμπαθούσε, θαύμαζε, ήθελε, εκτιμούσε, έπαιζε
7) όπως, - έτσι
8) μεyιχλωσε, - περπ ατησε , σιχλεψε
9) τις

10) κολλούσε, - γλύκαινε, γέμιζε
11) του
12) λοιπόν, - συχvιχ, μιχλιστα
13) κιχvει, - ιδρύσει, φτιιχξει, οργανώσει
14) χωριατόπουλα, - παιδιιχ
15) με
16) ή
17) μήλα, - πορτοκάλια, ρόδια
18) έπεφτε, - βρισκόταν, τύχαινε
19) έκτης, - τιχξης
20) φίλαθλο, - νέο, νεαρό, χαρούμενο, λατρευτό
21) δικό
22) και
23) συναρπαστικός, - τέλειος, ιχριστος, υπέροχος, θαυμάσιος
24) και
25) να
26) πολλές, - μερικές, αρκετές
27) ότι, - πως
28) στην
29) χαριτωμένες, - ωραίες, αστείες, ευχαριστες
30) για
31) και
32) που
33) να
34) Δεν
35) πιο
36) παιδιών, - μαθητών
37) την
38) χωρατό, - ανέκδοτο, καλαμπούρι
39) ο
40) παριχθυρα, - τζιχμια
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ΑΠΟ ΤΗΝ ΚΛΑΣΙΚΉ ΑΡΧΑΙΟΤΗΤΑ
ΓΝΏΡΙΖΑΝ ΓΡΑΦΉ ΚΑΙ ΑΝΑΓΝΩΣΗ ΟΙ ΑΘΗΝΑΙΟΙ;

/. Εισαγωγή

Ότι οι Αθηναίοι του 5ου και 4ου π.Χ. αιώνα ήσαν σε θέση να γράφουν και
να οιαβάζουν, είναι έξω από κά.θε αμφισβήτηση.' Άλλωστε η πλούσια γραμμα­
τεία της κλασικής περιόδου επιβεβαιώνει του λόγου το ασφαλές. Εκείνο που
οεν είναι ευρύτατα γνωστό και αποτελεί το αντικείμενο του παρόντος ά.ρθρου
είναι σε ποιο βαθμό ήταν οιαοεοομένη η ανάγνωση κι η γραφή μεταξύ των
κατοίκων της Αττικής. Μήπως δηλ. υπήρχε μια περιορισμένη σε έκταση μερίοα
του πληθυσμού που είχε την ικανότητα να γρά.φει και να οιαβά.ζει κι αυτή
εκπόνησε τα ανυπέρβλητα σε τελειότητα βιβλία της εποχής και ο υπόλοιπος
λαός ήταν βυθισμένος στα βαλτονέρια του αναλφαβητισμού; Ή μήπως όλοι

ξ ' 'ξ t'ανε αιρετα η εραν γραμμα.τα;
Όσοι προσπά.θησαν κατά καιρούς να δώσουν απάντηση στο παραπάνω

ερώτημα δε φαίνεται να συγκλίνουν σ' ένα κοινό συμπέρασμα. Μερικοί απορρί­
πτουν μ' αποτροπιασμό τη σκέψη και μόνο ότι ήταν ουνατό να υπάρχουν
αγρά.μματοι στο κλεινό ά.στυ σε μια τόσο λαμπρή για όλη την ανθρωπότητα
::ποχή ή τουλάχιστον ο αριθμός τους ήταν πολύ περιορισμένος, σχεοόν σπά.νιος1•

Οι ελάχιστες αναφορές που γίνονται σε αγράμματους Αθηναίους αποτελούν γι'
αυτούς εξαιρέσεις που ενισχύουν τον κανόνα, σύμφωνα με τον οποίο όλοι οι
Αθηναίοι της περιόδου αυτής εκτός από τις γυναίκες και τους δούλους, ήξεραν
να οιαβάζουν και να γρά.φουν2.

"Αλλο; υποστηρίζουν μια οιαμετρικά. αντίθετη από την προηγούμενη ά.πο­
ψη· ότι δηλ, το ποσοστό αγραμματοσύνης ήταν αρκετά υψηλό3• Εξαιρώντας

' ψ ' λ θ ' ' λ ' 'μια μικρη μει ηφια του π η υσμου, την πνευματικη και πο ιτικη ηγεσια της
εποχής, δτατείνοντ αι ότι οι υπόλοιποι Αθηναίοι οεν ήσαν σε θέση ούτε το όνομά
τους να γρά.ψουν.

Η επικρατέστερη όμως ά.ποψη, την οποία ασμενέστατα αποδεχόμαστε,
κινείται αναμεσα και μακρυά. από τα δύο ά.κρα. Όσοι απορρίπτουν τις θέσεις
των ούο προηγούμενων απόψεων πιστεύουν ότι η συντριπτική πλειοψηφία των
Αθηναίων πολιτών του «ισχυρού» φύλου είχε κάποια ικανότητα στην ανάγνωση
και γραφή, ά.λλοτε μεγάλη και άλλοτε μικρή. Δεν παραγνωρίζουν βέβαια το
γεγονός ότι αρκετοί ενήλικοι, όπως συμβαίνει και στη οική μας εποχή, οεν ήταν
σε θέση να χαρά.ξουν στην επικηρωμένη πινακίοα4 τ' όνομά. τους. Η παράθεση
μαρτυριών και επιχειρημάτων, που αμέσως ακολουθεί, θα απσδείξε; ότι η τρί­
τη ά.ποψη βρίσκεται πιο κοντά στην αλήθεια.
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Π. Ευνοϊκές συνθήκες

Αν και η έρευνα έχει καταλήξει στο συμπέρασμα ότι στις αρχές του 8ου
αιώνα, γύρω στο 775 π.Χ., οι Έλληνες είχαν κιόλας αποχτήσει το δικό τους
φωνητικό αλφάβητο5, το οποίο χρησιμοποιήθηκε στην σύνθεσητων Ομηρικών
επών6, εντούτοις ο αναλφαβητισμός δεν εξαφανίσθηκε«εν μια νυκτί». Αντίθε­
τα· η ανάγνωση και η γραφή κινήθηκανμε απελπιστικά αργό βηματισμό ανά­
μεσα στα πλήθη επειδή η μακραίωνη παράδοση του προφορικούλόγου έβαζε
εμπόδια στο δρόμο τους. Για πρώτη όμως φοράγνωρίζουν άνθησηστηνκλασι­
κή Αθήνα. Σ' αυτό βοήθησανη αλλαγή νοοτροπίας και οι ευνοϊκέςσυνθήκεςπο_υ
επικράτησαν στην πόλη μετά τους Περσικούς πολέμους.
α) Οι περιφανείς νίκες κατά των βαρβάρωνκαι η απομάκρυνσητου «εξ Ανατο­
λών» κινδύνου αναπτέρωσαν το ηθικό του Αθηνα·cχούλαού και έδωσαν την
ευκαιρία στο «δαιμόνιον πτ ολίεθρον»?να στραφεί με δύναμη και αισιοδοξία
στην πνευματικήκαι καλλιτεχνικήδημιουργία. Η εκμάθησητης ανάγνωσηςκαι
γραφής απ' όλα τα παιδιά της Αττικής αποτέλεσε το πρώτο μέλημα των
γονέων. Αυτό φυσικά δε σημαίνει ότι σε προγενέστερους χρόνουςτ' αγόρια δε
σύχναζαν στα σχολεία των γραμματιστών, των διδασκάλων της πρώτης ανά­
γνωσης. Αλλά τώρα εκδηλώνεται εντονότεροτο ενδιαφέρονγια τα γράμματα.
β) Η ολοσχερήςσυντριβή της αξιόλογης Περσικής ναυτικής δύναμης στη ναυ­
μαχία Σαλαμίνας από τον ενωμένο Ελληνικό στόλο υπό την ηγεσία του Θεμι­
στοκλή και τη σαφή υπεροχή του Αθηναϊκούπρόσδωσε αίγλη στις τριήρεις της
πόλης. Στο σύνολότους σχεδόνοι λοιπές Ελληνικές πόλεις ζήτησαν προστασία
και γαλήνη στουςκόλπους της θαλασσωφατειραςΑθήνας,προσφέρουσεςπλοία
και χρήμα. Η οικονομική ευμάρεια που επακολούθησε επηρέασε θετικά την
πνευματική και πολιτιστική της ζωή. Η Αθήνα γνώρισε μια ανεπανάληπτησ'
όλους τους τομείς δραστηριότητα.Έγινε «σχολείο της Ελλάδος))8 και «έχανε
μεγάλο το όνομα των Ελλήνων))9• Πώς ήταν δυνατό οι «διδάσκαλοι της Ελλά­
δος» να είναι αγράμματοι; Από τότε άρχισε να θεωρείται υποτιμητικό γνώρι­
σμα η αγραμματοσύνη. Βλέπουμε τον Αγορώφιτο, ασήμαντο αλλαντοπώλη
στους «Ιππείς» του Αριστοφάνη, να λέει με ειλικρινή συντριβή:

«Καλέ μου άνθρωπε, δεν ξέρω μουσική·
μόνο λίγα γράμματα χι εκείνα λίγα και στραβα»!".

γ)Το δημοκρατικό καθεστώς, που γνώρισε η Αθήνα μετά τους Περσικούςπολέ­
μους, αναμφίβολα διέλυσετο έρεβοςτου αναλφαβητισμού11• Χωρίς να νομισθεί
ότι τα σχολεία δε στεριώνουνσ' άλλα, πλην του δημοκρατικού,εδάφη, ένα είναι
γεγονός η δημοκρατία ευνόησετην πνευματική δραστηριότητα η οποία ξεκί­
νησε αναμφίβολα από την ανάγνωση που αποτελεί το θεμέλιο λίθο της. Μια
απλή ματιά στην ανελεύθερηΣπάρτη ενισχύει αυτή τη θέση12• Το καθεστώς
της δενενθάρρυνετην πνευματικήζωή χσιιγραμματιστές πουθενά δεν αναφέρο­
νται.
δ) Κοιτάτον 5ο χσιι4ο σιιώνσι παρατηρείται έντονη δραστηριότηταστη βιοτε­
χνία και το εμπόριο. Ποικίλα προϊόντα διοχετεύονται στις αγορές όλου του
γνωστού τότε κόσμου. Η συσσώρευσηχρημάτων στα χέρια των εμπόρων και
ναυτιλλομένων είχε ως συνέπεια τη δυναμική παρουσία της αστικής τάξης η
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οποία διεκδίκησετα δικά της δικαιώματα στην παιδεία.
(2α μποpούσε κανείς εδώ vα παpατηpήσει ότι η άποψη αυτή έρχεται σε

δuσαpμοv(αμ' ό,τι υποστηρίζει ο Πλάτων στους «Νόμους»,ότι δηλ. oi. έμποpοι
ήσαν αμόpφωτοι13. Μεταξύ όμως αναλφαβητισμού και έλλειψης μόpφωσηςτο
χάσμα είναι μέγα. Οι δύο έννοιεςσπάνια συμπίπτουν. Όποιος ξέpει να γpάφει
και να διαβάζει έστω και άpιστα δε σημαίνει ότι είναι κατ' ανάγκην μορφωμέ­
νος. Πόσοι γpαμματισμένοι δεν είναι αμόρφωτοι! 'Άλλωστε είναι γνωστές οι
απόψεις του φιλοσόφουγια τους αvθpώποuςπου ασχολούνται με «βαναυσα»
έργα και χpηματισμό, όπως οι έμποpοι. Για τον Πλάτωνα μόνο οι φιλόσοφοι
έχουν πpαγματιχή μόρφωση.

Η στοιχειώδηςτουλάχιστον εκπαίδευση ανοίγει για πpώτη φοpά διάπλατα
τις θύρεςτης σ' ολόκληροτον άppεvαπληθυσμότης Αθήνας. Ο Ξενοφώνεπιβε­
βαιώνει αυτή την αλήθεια. Όσοι από τους άλλους (πλην Λακεδαιμονίων) Έλ­
ληνες ισχυρίζονται ότι ανατρέφου»άpιστα τους γιους τους14, χωρίς καμία καθυ­
στέpηση ( όταν τα παιδιά τους καταλαβαίνουν τα λεγόμενα), παραυτα διορί­
ζοuν παιδαγωγούς επόπτες τους, και χωρίς αναβολήτα στέλνουνσε διδασκά­
λουςνα μάθουνγpάμματα, μουσικήκαι γuμvαστιχή))15. Av μια μερίδα μόνοτης
Αθηναϊκής νεολαίας δεχόταν συστηματική αγωγή στο σχολείο του γpαμματι­
στή, ο θαυμαστής του Σπ αρτιατυωύ εκπαιδευτικού συστήματος δε θα παρέ­
λειπε ν' αναφέρει.

ΠΙ. Σποuδιχι6τητιχ της γpιχφής

Πέραν από τις παpαπάνω ειδικές συνθήκεςπου ευνόησαντην ανάπτυξητης
στοιχειώδουςεκπαίδευσης!", για ένα άλλο λόγο η γpαφή χι ανάγνωσηδιαδόθη­
καν ευρύτατα. Η ζωή στην πόλη έγινε πιο πολυσύνθετη χι απαιτητική. Οι
αγpάμματοι εύρισκα»πολλά εμπόδια στην επικοινωνία και τις μεταξύ τους
συναλλαγές. Όλοι πια συνειδητοποίησαν την ανάγκη να ξέpοuν γpάμματα.
Αντί να εξάpοuμε με δικά μας επιχειpήματα την πολλαπλή χpησιμότητα της
γpαφής, ας δώσουμετο λόγο σε τρία διαφοpετιχάπρόσωπα της αρχαιότηταςσ'
ένα ποιητή, ένα ιστορικό χι ένα φιλόσοφο.
1) Ο Ευριπίδης, σ' απόσπασμα απολεσθέντος έpγοu του, uπογpαμμίζει τα
πλεονεκτήματα της γpαφήςΙ7:

α] Μπαίνει φραγμάς στη λήθη. Τα γpάμματα, λέει, είναι «λήθηςφάpμαχα)).
β) Μέσω της γpαφής των βιβλίων και των επιστολών ο άνθpωποςμαθαίνει

τι συμβαίνειμαχpuά από το σπίτι του και σεχώρες ακόμα που βρίσκονταιπέρα
από τις θάλασσες, χωρίς vα χρειασθεί να τις διασχίσει.

γ) Οι πλούσιοι γpάφοuvδιαθήκεςγια να γvωpίζοuνοι χληpοvόμοιτι μεpίδιο
περιουσίας ανήκει στον χαθένα18•

2) Ο Διόδωρος Σικελιώτης φαίνεται ότι είχε υπόψη του το παpαπάvω από­
σπασμαή και ολόκληροτον «Παλαμήδη»του Ευριπίδη. Οι απόψεις είναι παρά­
μοιες αλλά περισσότερο εμπλουτισμένες. Γραφει:

α) Με την ανάγνωση διευκολύνεται η γνώση των νόμων, η ψηφοφοpίακαι
άλλες λειτουργίες της πόλης.

β) Με τις επιστολές και τις διαθήκες οι άvθpωποιλύνουνπpοβλήματά τους
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και η ζωή τους γίνεται ωραιότερη. Μέσω μάλιστα της αλληλογραφίας, κατα-
, λ ' ξ' β ι ι ,' ιψεpνουννα συνομι ουν μετα υ τους κι ας pισκονται σε αποσταση ο ενας απο

τον άλλο.
γ) Τα γραπτά διαιωνίζουν τη μνήμη των ανθρώπων.
δ) Η σύναψησυνθηκώνειρήνηςκαι συμμαχιών γίνονται ασφαλέστερες όταν

είναι γραπτές παρά προφορικές, «έπεα πτερόεντα».
ε) Οι γνώμες των θεών και των ανθρώπων, η φιλοσοφία και η παιδεία

παραμένουν ιικτήμα ες αεί»!",
3) Τf .ς , c Αριστοτέληςδίνει λιτά τη σπουδαιότητα της γpαψής. Τα γράμμα­
τα εί χι π ισιμα, γράψει, ιιγια την απόκτηση χρημάτων, την (ανάπτυξη) της
οικονομι.. , τη μάθηση και για πολλές πολιτικές δpαστηpιότητεςιι20.

Ας δούμε τώρα αναλυτικότερα και με περισσότερες μαρτυρίες σε τι θα
εξυπηρετούσε η ανάγνωση τον άνθρωπο της κλασικής αλλά και κάθε άλλης
εποχής.

1. Μόpφωση
Είναι δύσκολονα φαντασθούμε μια κοινωνία με μορφωμέναστους κόλπους

της άτομα, χωρίς να πάει ο νους μας κατευθείαν σε βιβλία και αναγνώστες
τους. Σ' εποχές και χώρες που είναι άγνωστος ο γραπτός λόγος και οι άνθρω­
ποι αναλφάβητοι διστάζουμενα μιλάμε για μόpψωση.Γιαυτό και οι πρωτόγο­
νοι λαοί δεν ξέρουνγράμματα και οι πολιτισμένοι έχουν αγαθές σχέσεις με την
ανάγνωση. Δίχως άλλο, η επινόηση της γpαψής είναι μία από τις μέγιστες
κατακτήσεις του ανθρώπου. Από τη στιγμή που κατάψεpε να γράψει και να
διαβάζει βιβλία, άψησεπίσω του το σκοτεινό βασίλειο της άγνοιας και έγινε,
όπως λέει ο Πλάτων, σοφότερος και ευτυχέστεpος21. Επιπλέον, ο Φιλήμων,
κωμικός ποιητής του 4ου π.Χ. αιώνα και ο γνωστός Αθηναίος είδαν τα βιβλία
ως πηγή παραμυθίαςκαι ως ψυχοπαυσίπονα. Για «γιατρό της ψυχήςιι22 ομιλεί ο
πρώτος, ενώ ο δεύτερος σημειώνει:

11 ••• όποιος είναι πτωχός
και μάθε πόσο πτωχότερος υπήρξε ο Τήλεψος,
ευκολότερα υπομένει τη φτώχεια του...
Πέθανε κάποιου ο γιος; η Νιόβη τον ανακουψίζει.
Είναι κάποιος κουτσός; βλέπει το Φιλοκτήτη (και παpηγοpιέται)ιι23.

Αν και είναι δύσκολονα προσδιορισθείμε ακρίβεια πότε γpάψτηκε το πρώ­
το βιβλίο, εντούτοις είμαστε σε θέσηνα γνωρίζουμε ότι κυκλοφορούσαναρκετά
στον 5ο και 4ο αιώνα. Οι πληροφορίες είναι περισσότερο από άψθονες.
α) Ο Σωκράτης στη νεότητά του έδειχνε ιδιαίτερο ενδιαψέpονγια τη ψύσηκαι
τα ουράνια σώματα. Γιαυτό διάβαζε τα έργα του Αναξαγόρα από τις Κλαζο­
μενές24.Κατά τη διάρκειατης δίκης του (399 π.Χ.) πωλιούνταν στην ορχήστρα
του θεάτρου προς μία δpαχμή25.
β) Βιβλία του Πλάτωνα κυκλοψοpούσανσ' όλητην Ελλάδακατά τον 4ο αιώνα.
'Οπως αναφέρει ο Αριστοτέλης, ένας γεωργός από την Κόρινθο τόσο πολύ
ενθουσιάστηκε με την ανάγνωση του «Γοργία», ώστε εγκατέλειψε το χωpάψι
και τ' αμπέλια του κι έσπευσε στην ΠλατωνικήΑκαδημία26. Στο ίδιο απόσπα­
σμα γίνεται λόγος για την Αξιοθέα από την Αρκαδία· όταν διάβασε την «Πολι-
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τεία» του Πλάτωνα, φόρεσε αv8ρικά ρούχα κι έγινε μαθήτριά του.
Ο Πλάτων 8εv ήταν φυσικά ο μόνος που έγραφε βιβλία. Μ' εξαίρεση τον

Πυθαγόρα και τον Σωκράτη, όλοι οι φιλόσοφοι αποτύπωσαν τις ι8έες τους στο
χαρτί. Μάλιστα από την εποχή του Αριστοτέλη «ο Ελληνικός κόσμος περνά
από την προφορική διδασκαλ]« στη συνήθεια του 8ιαβάσματος~,27•

γ) Αλλά και οι ρήτορες και σοφιστές 8εv υστερούν σε συγγραφή βιβλίων. Τα
έργα των 8έκα μεγάλων ρητόρων ή αποσπάσματά τους αποτελούν αψευ8ή
μαρτυρία. Ο Κόραξ και ο Ττισίας; πρώτοι απ' όλους, έγροtψαv τη «Ρητορική
Τέχνη» στη Σικελία28• Σημαντική είναι και η συγγραφική 8ράση των μεγάλων
σοφιστών του 5ου αιώνα. Είναι γνωστό ότι το 411 π.Χ. ο Πρωταγόρας κατη­
γορήθηκε για αθεtα. Φοβούμενος θανατική κατα8ίκη του, έφυγε κρυφά για τη
Σικελία, αλλά το καράβι βούλιαξε και ο σοφιστής πνίγηκε. Τότε fάηκαv στην
Αθήνα τα βιβλία του.
8) Αλλά τα βιβλία που γνώρισαν ευρεία 8ιά8οση ήσαν εκείνα με τραγωδίες και
κωμω8ίες. Οι Αθηναίοι της κλασικής εποχής συνήθιζαν να 8ιαβάζουv τα έργα
των μεγάλων μας τραγικών και κωμικών. Ο Αριστοφάνης λέει ότι στο θέατρο
«καθένας κρατάει στα χέρια του βιβλίο και μαθαίνει τα σωστά»29• Φαίνεται
λίγο παράξενο να παρακολουθεί κανείς ένα. θεατρικό έργο κοcι ταυτόχρονα. να
8ιοcβάζει σχετικό κείμεvο30• Το βέβαιο είναι ότι ο Αριστοφάνης ήθελε να τονίσει
πως οι τραγικοί δε μπορούσαν να εξοcποcτήσουvτους θεατές γιατί όλοι 8ιάβοc­
ζοcv κοcι γνώριζαν την οcλήθεια.31. Ο ίδιος αναφέρει ότι ένα. πρόσωπο κωμωδίας
του, ο Διόνυσος, 8ιοcβάζει την «Αv8ρομέ8οc» του Ευριπί8η32, ενώ στα. έργα. του
Πλάτωνα. και των άλλων συγγραφέων του 4ου αιώνα αφθονούν αποσπάσματα.
οcπό τραγωδίες. "Όλα οcυτάσημαίνουν ότι τα θεατρικά έργα. κυκλοφορούσαν σε
βιβλία..
ε) Μαρτυρίες υπ άρχουν επίσης για. συλλογές βιβλίων και προσωπικές βιβλιοθή­
κες στην ί8ιοc περίο8ο33• Ο Αριστοφάνης μιλά για. ένα. νέο που κρατά στα. χέρια.
του βιβλία.34, ο Ευρυπί8ης για. θαλάμους βιβλίωv35 κοcι ο Ξενοφών οcνοccpέρετοcι

' ' β' ' Μ Α ' ' 'θ λλ 'σε νοcυοcγιο που εγινε σε ορειοc οcκτη της . στας, οπου χα. ηκοcν πο α
βιβλία.36•

Η μεγάλη 8ιά8οση των βιβλίων δε βοηθούσε μόνο στη μόρφωση των Αθη­
ναίων οcλλάκοcι αποτελούσε πρόκληση κοcι πρόσκληση προς όλους να τα. διαβα­
σουν για. να ικανοποιήσουν την έμφυτη τάση για. μάθηση, Έτσι, διευρυνόταν
καθημερινά ο κύκλος των οcνοcγvωστώνκοcι περιοριζόταν ανάλογα. των αναλφά­
βητων.

2. Ενάσκηση επιχyyέλμιχτος
Η ανάγνωση κοcι η γραφή 8εν ήσα.ν μόνο απαραίτητες στους ποιητές, ρήτο­

ρες, φιλοσόφους κοcι λοιπούς συγγραφείς οcλλάκοcι στους εμπόρους, τους βιοτέ­
χνες κοcι γενικότερα. τους επαγγελματίες. Ότοcv ο άξεστος Στρεψιά8ης στις
«Νεφέλες» του Αριστοφάνη μπορεί να κρατεί λογαριασμούς, ήταν πολύ φυσικό
να. κάνουν το ίδιο και καλύτερα. οι εμπορευόμενοι. Μετ' ακόλουθα. λόγια. απευ­
θύνετοcι σε 8ούλο του:
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ιι'Αναψε, παιδί, το λύχνο
και φέρε το τεφτέρι να το πάρω στο χέρι,
να διαβάσω σε πόσους χρωστώ
και να λογαριάσω τους τόκους.
Έλα να δω τι οφείλω,,31.

Ξέρουμε μάλιστα ότι οι άνθρωποι στις οικονομικές τους δοσοληψίες υπέ­
γραφαν συμφωνητικά τα οποία έφεραν διάφορα ονόματα, όπως ιισυμβόλαια»38,
ιισυνθήκες»39, και ιισυγyραφές»40. Αυτά γράφονταν σε μικρές ή μεγάλες πινακί­
δες που ονομάζονταν «γραμματείαυ+", και ((yραμματείδια»42, αντίστοιχα.

Από τις μαρτυρίες που έχουμε προκύπτει ότι τέτοια συμφωνητικά δεν συ­
ντάσσονταν στον 5ο αιώνα. Οι συναλλαγές των Αθηναίων γίνονταν παρουσία
μαρτύρων ή και χωρίς αυτούς όταν υπήρχε αμοιβαία εμπιστοσύνη, όπως ακρι­
βώς συμβαίνει και σήμερα. Δε σημαίνει βέβαια ότι οι Αθηναίοι του 5ου αιώνα
ήσαν αναλφάβητοι, όπως δεν είμαστε κι εμείς, όταν δανείζουμε σε φίλους και
συγγενείς χρήματα χωρίς έγγραφη απόδειξη. Φαίνεται ότι οι Αθηναίοι του 5ου
αιώνα στηρίζονταν στην αμοιβαία ειλικρίνεια και δεν είχαν ανάγκη από γρα­
πτά τεκμήρια, όπως συχνά γίνεται ακόμα και σήμερα. Οι αποδείξεις και τα
γραμμάτια ανθούν σε εποχές και ανθρώπους που εύκολα αναιρείται ο «λόγος
τιμής». Και η Αθηναϊκή κοινωνία που αναπήδησε μέσα από τις δηλώσεις και
τις φρικαλαιότητες του Πελοποννησιακού πολέμου δεν ήταν όμοια μ' εκείνη
του 5ου αιώνα.

3. Καθημεpινός β{ος
Η γραφή ήταν επίσης απαραίτητη στην καθημερινή ζωή, την επικοινωνία

θ ' β ' ' ' ' 'λλτων αν ρωπων που ρισκονταν σε αποσταση ο ενας απο τον α ο και τη
σύνταξη διαθηκών, όπως ήδη είπαμε και τέλος στη διεξαγωγή των δικών που
πληθύνθηκαν κατά τον 4ο αιώνα.

Έτσι, βλέπουμε τον Ισχόμαχο και τη γυναίκα του στον «Ουωνομικό» του
Ξενοφώντα ν' απαριθμούν και να καταγράφουν όλα τ' αντικείμενα του σπιτιού
και στη συνέχεια να τα παραδίδουν στην οικονόμο για φύλαξη και χρήση τους43.
Τον Απολλόδωρο να σημειώνει τι ξόδεψε και για ποιο σκοπό κατά τη διάρκεια
της τριηραρχίας του44. Ακόμη και στην καταγραφή δολοφόνων χρησιμοποιόταν
η γραφή. Ο Αντιφών μας πληροφορεί ότι, λίγο πριν κανείς πεθάνει εξαιτίας
δολοφονικής εναντίον του επίθεσης ή δηλητηρίασης, καλούσε συγγενείς και
φίλους να τους ανακοινώσει τους δράστες για να πάρουν εκδίκηση. Αν όμως δεν
ήταν τούτο δυνατό, οι μελλοθάνατοι «γραφου» ονόματα και προσκαλούν ως
μάρτυρες τους δούλους τους και δηλώνουν από ποιους τραυματίστηκαν θανάσι­
μα»45.

α. Επιστολές
Εκεί βέβαια που η γραφή εύρισκε τεράστια εφαρμογή ήταν στη σύνταξη

επιστολών που μάταια το τηλέφωνο αγωνίζεται σήμερα ν' αφανίσει.
Ο Αγαμέμνων μ' έμπιστο υπηρέτη του στέλνει επιστολή στην Κλυταιμνή­

στρα να φέρει την κόρη τους στη Χαλκίδα.
Για όσα ορθά δεν αποφάσισα τότε,
αμέσως θα ξαναγράψω σωστά σ' αυτό το yράμμα»46, λέει.
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Στη συνέχεια γράφει την επιστολή και την εγχειρίζει στο γέρο υπηρέτη λέγο­
ντας:

«Εμπρός, πάρε αυτή την επιστολή και πήγαινε
στο 'Αρyος. Όσα κρύβει στις σελίδες του αυτό το γράμμα,
όλα τα γραμμένα θα σου πω προφορικά.
γιατί είσαι έμπιστος στη σύζυγο και την οικογένειά.μου».

Κι επει8ή φοβάται μη του πάρουν στο 8ρόμο το γράμμα, λέει ο γέρος:
«Λέγε κι ανακοίνωνε για να πω προφορικά
όσα ταιριάζουν με την επιστολή»47•

Επιστολές γράφει κι ο «υπερήφανος»του Θεόφραστου,ο οποίος 8ε φαίνεται
να 8ιακρίνεται για τους ευγενικούςτου τρόπους48• Ο βασιλιάς του Βοσπόρου, ο
Σάτυρος, έγραψε επιστολή προς την πόλη των Αθηνών στην αρχή του 4ου
αιώνα49•

Επιστολές ακόμα πλαστογραφούνταν όταν ήθελαν να ενοχοποιήσουνκά­
ποιον, όπως 8ιαβά.ζουμεστον Αντιφώντα: «λένεότι στο πλοίο βρήκανεπιστολή
που θα έστελνα στο Λυκίνο (για να τον πληροφορήσω)ότι 8ήθενεφόνευσατον
ά.ν8ραιι50, λέει ο κατηγορούμενος για φόνοπελάτης του ρήτορα.

β. Διαθήκες
'Οταν μιλήσαμε για την αξία της γραφής αναφέραμετη γνώμη του Ευρυπί-

8ηγια τις 8ιαθήκεςπου έγραφαν οι πλούσιοι. Ε8ώ θα παραθέσουμε αυτούσιοτο
σχετικό απόσπασμαπου αποτελεί μέρος ενόςμεγαλύτερου που 8ιασώθηκε από
την τραγωδία «Παλαμή8ηςι1:

ιιΌποιος είναι στα στερνά του γράφει (τη 8ιαθήκη του)
για να πει στα παι8ιά του να ξέρουν
τι μερίδιο καθένας παίρνει.
Κι όσα κακά ρίχνουντους ανθρώπους σε 8ιαμάχη,
το γραπτό αφανίζει και κανέναν 8εν αφήνει
να λέει ψέματαιι5Ι.

Ο Ευρυπίδης, θα μπορούσενα παρατηρήσει κανείς, παροτρύνει έμμεσα τους
ανθρώπουςνα κρατούνγραπτά εχέγγυα στις συναλλαγές τους και να συντάσσο­
νται 8ιαθήκες για ν' αποφεύγονται οι δικαστυωί αγώνες και η ψευ8ορκία.Δεν
είναι βέβαια γνωστό αν ο μελλοθάνατος έγραφε ι8ιόχειρα τη 8ιαθήκη του.

γ. Τεχμήpιιχ στο διχαστήpιο
'Οταν κάποιος έκανε μήνυση εναντίον άλλου, ήταν υποχρεωμένος να την

, ' ' ' 52 Ε' ~' λ λ θ ' ' ' ψκανει, οπως και σημερα, γραπτως . ιναι ουσκο ο να εχ ει οτι την εyρα ε ο
ίδιος ο μηνυτής τη στιγμή που η απολογία του ετοιμαζόταν από ρήτορα ή
λογογράφο, αποστηθιζόταν και απαγγελλόταν κατά την εκ8ίκαση της υπόθε­
σής του. Σε περιπτώσεις αθέτησης υπεσχημάτωνή άρνησηςπληρωμής οφειλο­
μένων χρημάτων, προσκομίζονταν στη 8ίκη «γραμματεία», τα οποία, όπως
είναι φυσικό, βάραιναν πολύ στη λήψη ευνοϊκής για τον κομιστή τους απόφα­
σης. Γιαυτό βλέπουμε κάποιον να προσέρχεται στο δικαστήριο «κρατώντας
στα χέρια του ορμαθούςχαρτιών»53.

Για όλους τους παραπάνω λόγους οι Αθηναίοι του 5ου και 4~υ αιώνα
μάθαιναν να γράφουνκαι να 8ιαβάζουν. Όταν τα παι8ιά των γνησίων πολιτών
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συμπλήρωναν το έβδομο έτος της ηλικίας τους, κάποτε ενωρίτερα κι άλλοτε
αργότερα, άρχιζαν να ψοιτούν στο σχολείο του γραμματιστή. Επει8ή, ήταν
μεγάλη προσβολή να μη γνωρίζει κάποιος γράμματα54, κάθε πατέρας ψρόντιζε
να μάθει το παι8ί του γράμματα· κανένας 8εν επιθυμούσε να ψέρει ο γιος του
ισόβια το στίγμα του αγράμματου.

IV. Γενίκευση της πpωτοβιiθμιcις εκπαίδευσης

Η πρωτοβάθμια εκπαίδευση στους κλασικούς χρόνους περιλάμβανε τρία
σχολεία, του γραμματιστή, του κιθαριστή και του π αιδοτρίβη, Είναι 8ύσκ~λο
να ορίσει κανένας με αβεβαιότητα σε ποιο πρωτοψοιτούσαν οι επ,άχρονοι
μαθητές και αμψίβολο αν αποφοιτούσαν όλοι και από τα τρία. Εκείνο που
θεωρείται αναμφίλεκτο είναι ότι όλοι οι Αθηναίοι (με πλήρη πολιτικά δικαιώ­
ματα) έστελναν τα παι8ιά τους στο σχολείο του γραμματιστή για το λόγο που
ή8η αναψέραμε. 'Οποιος είχε σχετική οικονομική άνεση υποχρέωνε το γιο του
να ψοιτήσει 8ια8οχικά ή παράλληλα και στα υπόλοιπα. Όταν ο Πλάτων λέει
ότι «τα παι8ιά των πλουσίων αρχίζουν πολύ ενωρίς στην ηλικία τους να φοιτούν
στα σχολεία των διδάσκαλων και πολύ αργά αποψοιτούν))55, αψήνει να εννοηθεί
ότι των πτωχών περιόριζαν το χρόνο σπουδών τους στο ελάχιστο, όσος ήταν
αναγκαίος για την εκμάθηση της γραψής και της \ανάγνωσης. Θ' αποτελούσε
περιττή για τους πτωχούς πολυτέλεια να φοιτούν σε τρία σχολεία τη στιγμή
που καταβάλλονταν παντού 8ί8ακτρα και η ψοίτησή τους στερούσε το σπίτι
από τις υπηρεσίες τους. Η εκπαίδευση σ' ολόκληρη την αρχαιότητα και σ' όλες
τις βαθμίδες της, ήταν προαιρετική και η πρωτοβάθμια πάντοτε ιδιωτική.

1. Πpοcιιpετική
"Ι' στερα απ' όσα λέχθηκαν για τη σπουδαιότητα της ανάγνωσης, το στίγμα

του αναλψάβητοu και τη διαβεβαίωση του Ξενοψώντα ότι οι Αθηναίοι στέλνουν
τα παι8ιά τους σχολείο για να γίνουν όσο το 8υνατό καλύτερα56, θα περίμενε
κανείς ότι η παρέμβαση της πόλης στην αγωγή των παιδιών της ήταν 8ε8ομένη·
ότι 8ηλ. θα επέβαλλε δια νόμου ως υποχρεωτική τη φοίτηση τουλάχιστον στο
σχολείο του γραμματιστή. Κι όμως η πραγματικότητα δε συμφωνεί πάντοτε με
λογικές υποθέσεις. Όποιος μάλιστα θα υποστήριζε ότι η πρωτοβάθμια εκπ αί­
δευση της εποχής ήταν υποχρεωτική, 8ε θα δυσκολευόταν να προσκομίσει μερι­
κές μαρτυρίες, όπως οι παρατιθέμενες, ενισχυτικές της θέσης του.
α) Ο Αισχίνης αναφέρει ότι ο Σόλων απαγόρευε στους μαθητές να βρίσκονται
στο σχολείο πριν από την ανατολή κιχ:ι μετά τη 8ύση του ήλιου, επει8ή στους
σκοτεινούς δρόμους καραδοκούσαν ηθικοί κίν8υνοι57• Σε καμιά όμως περίπτωση
·8ε συνεπάγεται καθολική εκπαί8ευση. Αν σήμερα ψηφίζονται νόμοι για την
εκπαίδευση των σπαστικών παιδιών δε σημαίνει ότι όλα τα παι8ιά είναι τέ­
τοια.
β) 'Οταν ο Κρίτων προσπαθούσε να πείσει το Σωκράτη να δραπετεύσει από τη

λ ' • ' ' ~ ' θ' λ ' ' ψψυ ακη για ν αποψυγει ενα αουωτατο ανατο, ο τε ευτ αιος απερρι ε την
πρόταση του μαθητή του επει8ή ψοβόταν, όπως είπε, μη βγουν μπροστά στο
δρόμο του οι Νόμοι και του απευθύνουν τούτα τα λόγια: «Πες μας, Σωκράτη,
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έχεις κανένα παράπονο από τους νόμους που ασχολούνται με την ανατροφή των
παιδιών και την εκπαίδευση, τέτοια που δόθηκε σε σένα; Δεν είσαι ευγνώμων
σ' εκείνους τους νόμους που ψηφίσθηκαν γιαυτό το σκοπό, που υποχρεώνουν τον
πατέρα σου να σε εκπαιδεύσει στη μουσική και στη γuμναστική;»58

Ο Σωκράτης μιλά για ψηφισμένους νόμους που επιβάλλουν ως υποχρεωτική
τη φοίτηση και στα τρία σχολεία που προαναφέραμε. Τα λόγια του φιλοσόφου
δημιούργησαν πολλή σύγχυση στους ιστορικούς της αγωγής. Ενώ όλα μαρτυ­
pοψ ότι η εκπαίδευση ήταν προαιρετική, ο φιλόσοφος μιλά για υποχρεωτική.
Είναι όμως δυνατό να ψεύδονται τα χείλη του Σωκράτη; Πιθανό φαίνεται να
υπήρχε παλιότερος νόμος του Σόλωνα, όπως υποστηρίζουν μεpικοί59, που με το
χρόνο περιέπεσε σε αχρηστία, όπως ήταν φυσικό να συμβεί· δε μπορούσε μια
δημοκpατούμενη, όπως η Αθήνα, πόλη να διατάσσει τους γονείς να στέλνουν
υποχρεωτικά τα παιδιά τους στα σχολεία όταν δεν αναλάμβανε ένα μέρος της
δαπάνης.

Ο Χαρώνδας στην Κατάνη της Σικελίας μπορούσε ως τύραννος να επιβάλει
στους γονείς να στέλνουν τα παι8ιά τους στο γpαμματιστή για να μάθουν
ανάγνωση και γραφή, αλλά προηγουμένως «νομοθέτησε ... η πολιτεία να χορη­
γεί τους μισθούς στους διδασκάλους»60.

Πέραν από την ανασκευή των προηγούμενων αναφορών σε δύο κείμενα της
κλασικής γpαμματείας, υπάρχουν αρκετές μαρτυρίες, και αυτού ακόμα του
Σωκράτη, που αναφέρονται στην προαιρετική εκπαίδευση.
α] Ο Αθηναίος Ξενοφών, που λάτρευε της Σπάρτης το πολίτευμα και θαύμαζε
το εκπαιδευτικό σύστημά της, δε χάνει ευκαιρία να κατηγορήσει την Αθήνα και
τις άλλες πόλεις που « αφήνουν ελεύθερους τους γονείς ν' ανατρέψει ο καθένας
όπως θέλει τα παιδιά του»61. Πράγμα που υποδηλώνει σαφέστατα ότι η εκπαί­
δευση ήταν προαιρετική. Σε άλλη ευκαιρία γράψει: «Στις άλλες (πλην της
Σπάρτης) πόλεις καθένας είναι κύριος των παιδιών, των δούλων και των πραγ­
μάτων του»62. Αυτό σημαίνει· αν θέλει τα παιδιά του τα μοpψώνει ή τα αψήνει
αναλφάβητα.
β) Δύο γονείς συζητούν στο «Λάχητα» για τα. παιδιά τους. «Εμείς έχουμε
αποφασίσει», λένε, «να φροντίσουμε (τα παιδιά μας) όσο γίνεται καλύτερα και
να μην κιχνουμε ό,τι ακριβώς οι πολλοί που τ' αφήνουν να χάνουν ό,τι θέλουν
όταν γίνουν έφηβοι, αλλά ν' αρχίσουμε τώρα να φροντίζουμε γι' αυτά όσο είναι
στην εξουσία μας»63.
γ) Ο Σωκράτης λέει στον Αλκιβιάδη· «έμαθες, αν θυμάμαι χαλά, γράμματα, να
παίζεις τη λύρα και να παλεύεις, αλλά δεν ήθελες να μάθεις να παίζεις τον
αυλό»64. Και προσθέτει· «κανένας δε νοιάζεται για τη γέννηση, την ανατpοψή
και την μόρφωσή σου, Αλκιβιάδη, ή οποιουδήποτε άλλου Αθηναίου, για να πω
έτσι, εκτός αν είναι κατά τύχη εραστής σοωι6\
δ) Τέλος, ο Πλάτων δεν προτίθεται ν' αφήσει ελεύθερους τους γονείς στην
ιδεώδη πολιτεία του να μορφώσουν όποιο παιδί και όπως θέλουν, αλλιχ (ιχάθε
άνδρας και παιδί, όσο είναι δυνατό, υποχρεωτικά πρέπει να εκπαιδεύεται επει­
δή ανήκουν πιότερο στην πόλη παρά στους γονείς τους1166.

Από τις μαρτυρίες του Πλάτωνα και του Ξενοφώντα φαίνεται εναργέστατα
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ότι οι πατέρες ήσαν εντελώς ελεύθεροι να στείλουν ή μη τα παι8ιά τους στο
σχολείο. Στην πραγματικότητα όμως η δύναμη της συνήθειας ασκούσε ισχυρή
πίεση στους γονείς να μορφώσουν, όσο καλύτερα μπορούσαν τα τέκνα τους.
Έτσι, μπορούμε να επαναλάβουμε ότι το σύνολο των αγοριών ή έστω η συ­
ντριπτική πλειοψηφία τους στέλνονταν στα σχολεία της πρωτοβάθμιας εκπαί­
δευσης της εποχής ή τουλάχιστον στου γpαμματιστή το σχολείο, να μάθουν
ανάγνωση και γραφή. Πόσο ισχυρή ήταν αυτή η συνήθεια να μαθαίνουν τα
παιδιά γράμματα φαίνεται κι από το γεγονός ότι, μόλις οι κατ αδιωγμένοι από
την Περσική λαίλαπα Αθηναίοι, έφθασαν στην Τροιζήνα, το πρώτο μέλημα
των κατοίκων της ήταν να μισθώσουν δασκάλους για να διδάξουν τα προσφυγό­
πουλα, ανάγνωση και γραφή, λες και τα γράμματα προηγούνταν σε σπουδαιά-

, ' ζ ' β ' ' '"' κ 'τητ α απ αυτη τη ωη τους που pισκοταν σε αμεσο κινσυνο. ι ομως για τους
Αθηναίους γονείς η αγωγή αποτελούσε την πρώτη φροντίδα. «Είναι σωστό
πρώτα απ' όλα», λέει ο Σωκράτης, «να ενδιαφέρεται (κανείς) για τους νέους
πώς να γίνουν όσο το δυνατό καλύτεροιυ''?

2. Ιδιωτική
Τη στ,ιγμή που η πολιτεία δε συμμετείχε, όπως είπαμε, στις δαπάνες της

παιδείας, αναπόφευκτα η εκπαίδευση στην κλασική εποχή ήταν εξολοκλήρου
"' ' Γ ' β' ' ' λλ' ' "''ισιωτικη. ια να ειμαστε ακpι εις υπηpχε και κpατικη α α μονο σε ουο περι-

πτώσεις αν τα παιδιά ήσαν ορφανά εξαιτίας του πολέμου ή έκαναν τη στρατι­
ωτική τους θητεία στο εφηβείο6Β.

Οι πατέρες φρόντιζαν να επιλέγουν τους καταλληλότερους για τους γιους
τους δασκάλους και να καταβάλλουν τα δίδακτρα. Δε φαίνεται να είχαν ιδιαί­
τερο πρόβλημα στην εξεύρεση χρημάτων για το γpαμματιστή επειδή οι οικονο­
μικές του απαιτήσεις ήσαν εξαιρετικά χαμηλές, όσο ταπεινή ήταν η καταγωγή
και η κοινωνική του θέση69• Γιαυτό και δεν αναφέρεται πουθενά πατέρας πα­
pαπονούμενος για τον όγκο των διδάκτρων, όπως συνέβη με τους σοφιστές?",
Αντίθετα, η κατακράτηση μέρους των χρημάτων που προορίζονταν για το
γpαμματιστή θεωρείτο ως ύψιστη αισχpότητα71• "Ετσι, και ο πτωχός πατέρας
είχε την ευχέρεια να στείλει το παιδί του στο γpαμματιστή ώστε να μη μείνει
«ξύλο απελέκητο», κατά σύγχρονη παροιμιακή έκφραση.

(Σuνέχειιχ στο επόμενο)
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ιιΔΟΜΗJJ ΚΑΙ ιιΕΠΙΚΟΙΝΩΝ/ΑJJ ΣΤΟ ΓΑΩΣΣ/ΚΟ ΜΑΘΗΜΑ
ΤΟΥ ΔΗΜΟΤΙΚΟΥ. (Από την ιιπpότrχσηJ)στο ιιλόγωJ}.

Η συγγραφήτωv γλωσσικών εγχειρι8ίωv του 8ημοτικού.στηρίχτηκεσε αρ­
χές της 8ομικής,κυρίως, γλωσσολογίαςμε πρόθεσηνα εξυπηρετήσει επικοινω­
νιακούςστόχους", Επει8ή λοιπόν η επεξεργασία της 8ομήςείναι βασικόμέλημα
της γλωσσικής διδασκαλίας στο 8ημοτικό, αvαcpέροvταιπιο κάτω οι συνηθέ­
στεροι τύποι 8ομικώvασκήσεωνκαι «συζητείται» η δυνατότητασυμβολήςτους
στην επίτευξη τωv επικοιvωvιακώv στόχων του αναλυτικού προγράμματος
(Α.Π.)

ίιοθετούvται 8ιάcpορεςταξινομήσεις γλωσσικών ασκήσεωνμε κριτήριο τον
τύπο της 8ομήςπου κάθε είδος άσκησηςεμπεδώνει καλύτερα: ασκήσειςγια τις
μορφολογικέςδομές, ασκήσειςγια τις συντακτικές δομές, ακόμα και ασκήσεις
λέξεων, αv και το λεξιλόγιο προσφέρεται σε μικρότερο βαθμό. ·

Ο Pierre Delattre2 8ιακρίvειδυο βασικούςτύπους 8ομικώv ασκήσεωνπου
ανάγονται, αντίστοιχα, στα δυο θεμελιακά γλωσσικά φαινόμενα:τηv αντίθεση
και τηv ομοιότητα. Οι ασκήσειςαντικατάστασης στηρίζονται στην ομοιότητα:
εvώ τα συστατικά του συνταγματικού άξονα παραμέvοuvστη σειρά τους, δια­
τηρώντας καθένα τηv ει8ική του λειτουργία, οι αλλαγές σημασίας προκαλού­
νται από τηv αντικατάσταση στοιχείων τους στον παραδειγματικό άξονα. Οι
ασκήσεις μετασχηματισμού στηρίζονται στην αντίθεση: εδώ, έvα τουλάχιστο
συστατικό μεταβάλλει το λειτουργικό του ρόλο μεταβάλλοντας συγχρόνωςτη
μορφήτου ή τη θέση τοu3.

Οι δύο αυτοί τύποι ασκήσεων, που προέρχονται από γλωσσικές θεωρίες
ριζικά αντίθετες, είναι από8ειξη του εκλεκτισμούπου χαρακτηρίζει τηv εφαρ­
μοσμένηγλωσσολογία στη γλωσσική διδασκαλί«: δανείζεται από κάθε θεωρία
ό.τι κρίνει χρήσιμο.

Πιο αποτελεσματικοί τύποι ασκήσεωνθεωρούνται οι:
1. επανάληψη (repetition)
2. αντικατάσταση (substitution) διαφόρωντύπων
3. μετασχηματισμός (transformation)
4. ανάπτυξη (expasion)
5. συνδυασμός (combinaison)
6. κατεuθuvόμεvοςδιάλογος διάφορωνμορφών
7. συμπλήρωση (completion).
Οι παραπάνω ασκήσειςκλιμακώνονται από τις πιο μηχανικές (απλή επανά­

ληψη και αντικατάσταση) ως τις πιο ελεύθερες (κατεuθuvόμεvοςδιάλογος,
συμπλήρωση). Ο τελικός σκοπός είναι όχι vα αυτοματοποιηθούν οι μαθητές με
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τις μηχσιvικές ασκήσεις, σιλλά vσι κσιθο8ηγηθούv, ώστε σιγά σιγά vσι απελευθε­
ρωθούv κσιι vσι εκφράζοvτσιι σιυθόρμητσι, χρησιμοποιώvτσις σωστές δομές. 'Άλ­
λωστε, πέρσι σιπό τις δομικές ασκήσεις εκτείνεται το σιπέρσιvτο πεδίο της αυ­
θόρμψης προφορικής και γραπτής έκφρασης. Γι' σιυτό κρίvετσιι σιvσιγκσιίος στο
σημείο σιυτό ο προσδιορισμός της εμβέλειας των 8ομικώv σισκήσεωv μέσοι στσι
πλαίσια μισις επικοιvωvισικής διδασκαλίας, Οι ασκήσεις σιυτές 8εv αποτελούν το
Α κσιι το Ω του γλωσσικού μσιθήμσιτος υπάρχουν πολλές άλλες, λίγο πολύ
σιπσιρσιίτητες, στις οποίες μπορεί vσι σιvσιτρέξει ο 8άσκσιλος4 κσιι προπάντων, ο
φυσικός 8ιάλογος με τους μαθητές, που ξσινσιφέρvει την τάξη σε κσιvονικές
συνθήκες γλωσσικής επικοινωνίας.

Γνωρίζω τη γλώσσα 8ε σημσιίvει μόνο μιλώ και 8ισιβάζω προτάσεις. Σημσιί­
νει ότι, πέρσι σιπό σιυτά, ξέρω vσι τσι χρησιμοποιώ γιοι vσι επικοινωνήσω. Η
σιποτελεσμσιτική επεξεργσισίσι δομών παρέχει στο μσιθητή τη δυνατότητα vσι
συντάσσει και vσι κσιτσιvοεί ορθές προτάσεις. Του καλλιεργεί 8ηλοι8ή την ιχοινό­
τητοι ποιpοιγωγής [οοαιρέτετιοε]. Γιοι vσι φτάσει όμως ως την επικοινωνία, θσι
χρειαστεί vσι μάθει vσι χρησιμοποιεί τις ορθές προτάσεις με αλληλουχία κσιι
συνέπεια, ώστε το σύνολό τους vσι αποτελέσει το ολοκληρωμένο μήvυμσι που θσι
απαιτούν οι εκάστοτε επικοινωνιακές σιvάγκες. Θσι χρειαστεί 8ηλοι8ή vσι απο­
κτήσει κσιι ιχοινότητοιχpήσης (performance ). Επιπλέον, ο κοινωνικός χσιρσικτή­
ρσις της επικοιvωvισικής λειτουργίας του επιβάλλει vσι είναι σε θέση vσι επιλέγει
σιπό το σύνολο των ορθών προτάσεων εκείνες που συμφωνούν με τους ιδιαίτε­
ρους κοινωνικούς κσιvόvες κσιι τις γλωσσικές συμπεριφορές γιοι κάθε συγκεκριμέ­
νη περίπτωση γλωσσικών συνθηκών. Τότε πλέον θσι.8ισιθέτει κσιι την ιχοινότητοι
επιχαινωνίοις (οοπιρέτετιοε de communication)5.

Οι τρεις αυτές 8εξιότητες κσιλύπτουv θεωρητικά το φάσμσι των στόχων του
γλωσσικού μσιθήμσιτος, εφόσον «διευκολύνουν» τόσο την ιιπvευμσιτική συγκρό­
τηση» των μσιθητώv, όσο ιασιι την σιποτελεσμσιτική επικοιvωvίσι τους με το
περιβάλλοv»6• Η φύση όμως των 8ομικώv σισκήσεωv σιντσιποκρίvετσιι σιvσιγκσι­
στικά μόνο στην ικσιvότητσι πσιρσιγωγής, την οποίοι κσιλλιεργούv κσιι προάγουν,
κσιι μόνο σ' σιυτήv. Συνεπώς, στ α πλαίσια της πσιρσιγωγής προτάσεων περιορί­
ζετσιι η εμβέλειά τους κσιι μέσοι σ' σιυτά σιξιολογείτσιι η σιποτελεσμσιτικότητά
τους.

Δαμιχές οισχήσεις χοιι επιχαινωνίοι

Πέρσι σιπό το πεδίο των δομικών σισκήσεωv εκτείvετσιι ο σιπέρσιvτος χώρος
της επικοιvωvίσις. Η κσιλλιέργεισι των δϋο άλλων 8εξιοτήτωv πρέπει vσι βασι­
στεί στη 8ε8ομέvη ικσιvότητσι πσιρσιγωγής, γιοι vσι ξεπεράσει σιvσιγκσιστικά τσι
στενά όρισι όχι μόνο των 8ομικώv σισκήσεωv, σιλλά των σισκήσεωv γενικά, της
8ι8σικτικής εvότητσις, του γλωσσικού μσιθήμσιτος, όλων των μσιθημάτωv κσιι της
σχολικής ζωής κ.τ.ό. Αυτό όμως που εvδισιφέρει στην προκείμενη περίπτωση
είvσιι το μέτρο κσιι ο τρόπος που η συστηματική διδασκαλί« μπορεί vσι συμβάλει
στην κσιλλιέργεισι της ικσιvότητσις χρήσης κσιι επικοινωνίας. Το Α.Π.,6 συνεπές
προς τις σιρχές του στρουκτουραλισμού, τοποθέτησε γιοι βάσεις της διδασκαλί­
σις την πρόταση (δομή) κσιι την επικοινωvίσι· την πρώτη σιπό το έvσι μέρος σσιv
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μέσο κοιι τη 8εύτερη οιπό το ιχλλο σαν στόχο 7. Αν όμως όσοι εκτέθηκαν πιο πιχνω
είναι σωστά, τότε προκύπτει ένοι κενό οινιχμεσοι στα 8ύο: είναι η καλλιέργεια
της ικανότητας χρήσης - με τελικό σκοπό την ικανότητα επικοινωνίας. Το
κενό καλύπτεται βέβαιοι, κοιτιχ ένοι μέρος, οιπό τη ζωντανή συζήτηση μέσοι στην
τιχξη κοιι τη 8ροιμοιτοποίηση, όσον οιφοριχ την προφορική πλευριχ της. Τόσο
όμως στον τομέα της προφορικής όσο κοιι στον τομέα της γραπτής έκφρασης
φαίνεται ότι απσυσι αζει οιπό τ α 8ι8οικτικιί βιβλία κιχποιοι συστηματική 8ιοι8ι­
κοισίοι υπαγωγής της ικανότητας παραγωγής στην ικανότητα χρήσης κοιι επι-

' Τ ' 'θη ' 'λ ' 'κοινωνιας, ο «κενο» που προοινοιφερ κε ισως οφει ετ αι κοιι σε κοιποιοι ρευστο-
τητοι αντιλήψεων που επικρατούσε γιοι το θέμα στο 8ιεθνή χώρο8• Οι ικανότη­
τες χρήσης κοιι επικοινωνίας καθώς κοιι οι περιστασεις επικοινωνίας (situati­
ons), οιν και είναι γενικιχ αποδεκτές σαν οινοιγκοιιότητες, 8εν είχαν εξασφαλίσει
οικόμοι σίγουρους τρόπους αντιμετώπισης στη 8ι8οικτική εφαρμογή· και κατα­
νοεί κανείς την ευθύνη των αρμοδίων, όταν πρόκειται γιοι προγριίμμοιτοι π αι­
δείας ενός ολόκληρου λαού.

Συνεπώς, ηκοιτιχστοιση παρουσιάζεται ως εξής: οινοιγκοιιότητοι καλλιέργει­
ας της γλωσσικής ικανότητας μέσοι οιπό περιστασεις πραγματικής επικοινωνί­
ας κοιι, παραλληλα, έλλειψη θεμελιωμένου κοιι γενικιχ αποδεκτού συστήματος
προσέγγισης. Στην προκείμενη περίπτωση, είναι 8υνοιτό να βρεθούν ορισμένες

θ ' ' ' λ λ 'Ψ θ ' β ' '«στ α ερες» μεσοι στο συνο ο των αντι η εων κοιι να τε ουν ως οιση κοιι πυρη-
νας ενός συστήματος προσέγγισης σχετικά ασφαλούς. Στοιχεία αυτού του πυρή­
να θοι μπορούσαν να αποτελέσουν οι σχετικές εμπειρίες της ποιριχ8οσης, η
κειμενογλωσσολογία, η γλωσσολογία του εκφερόμενου λόγου κοιι μιοι, ίσως
ανύποπτη, ι8έοι του Η. G. Widdowson, που προτείνει (γιοι τη 8ι8οικτική των
ξένων γλωσσών), ως γνήσιοι κοιτιίστοιση επικοινωνίας τη 8ι8οισκοιλίοι των ιχλ­
λων μοιθημιχτων, όπου, με τ α διαφορετικα κιχθε φοριχ αντικείμενοι κοιι ορολογίες
οι μαθητές ασκούνται στον έλεγχο της γλώσσας τους9• Κάτι τέτοιο όμως είναι
κοιι οιίτημοι της ποιροι8οσιοικής παιδαγωγικής, που θεωρεί ότι η ιχσκηση της
γλωσσικής επικοινωνίας συντελείται με όλοι τ α μοιθήμοιτοι κοιι τη σχολική ζωή.
Στη μητρική γλώσσα υπάρχει επιπλέον το πλεονέκτημα ότι 8ε χρειιχζετοιι να
γίνεται μετοιφοριχ τη συζήτησης ιχλλων μαθημάτων στην ώροι του γλωσσικού
όπως προτείνει ο Widdowson. Στο 8ημοτικό σχολείο είναι αρκετό γιοι το
8ιχσκοιλο, που 8ι8ιχσκει όλοι τ α μοιθήμοιτοι, να βρίσκεται όλες τις ώρες σε εγρή­
γορση, ώστε νοι ποιροικολουθεί, να ελέγχει τη σωστή χρήση των γλωσσικών
8ομών κοιι να κατευθύνει την εκιίστοτε χρήση της γλώσσας στις οινάλογ~ς
συνθήκες επικοινωνίας. Γενικιχ, τ α προβλήματα!" που αναφέρονται στην περί­
σταση επικοινωνίας κοιι απασχολούν τη 8ι8οι.«ική των ξένων γλωσσών, ελιχχι­
στ α αφορούν τη μητρική· οι περιστάσεις εδώ προσφέρονται συνήθως «εκ του
φυσικού», εκτός οιπό ορισμένες περιπτώσεις που αφορούν τις 8ομικές ασκήσεις
κοιι την ικανότητα παραγωγής.

Το συζητήσιμο σημείο της προσέγγισης που προτείνουν τ α Α.Π. είναι η
8ομική επεξεργασία της φράσης κοιι τ α «μετ α» οιπό αυτήν. 'Η8η ποιροιτηρείτοιι
η εξής μεθο8ολογική αντίφαση: εδώ κοιι αρκετές δεκαετίες προτείνεται η επε­
ξεργασία γραμματικού φαινομένου, ενταγμένου σε «κείμενο». Στη συνέχεια το
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φαινόμενο απομονώνεται και ε"ξετάζεται χωρίς τους συμπλέκτες που εγγρά­
φουν τα περιστατικά εκφεράμεν« στο χώρο και το χρόνο, σε σχέση με το σημείο
αναφοράς που βάζει ο «ομιλητής». Έτσι η σκοπιμότητα της ένταξης αίρεται
με την απομόνωση. Η θεώρηση της πρότασης ως μονάδας ως ελάχιστης μονά­
δας της γλώσσας είχε υπαγορευθεί από καθαρά γλωσσολογικά κριτήρια. Οι
θεωρίες της εκφοράς οδηγούν στη συστηματική διαφοροποίηση της πρακτικής
του λόγου και μας υποχρεώνουν να μην περιοριζόμαστε αποκλειστικά στα όρια
της φράσης, αλλά να μελετούμε με ποιον τρόπο, μέσα στην καθορισμένη κειμε­
νική δομή, το υποκείμενο της εκφοράς «εγγράφει» μια σχέση με τον κδσμο, με
τους άλλους, με τα άλλα κείμενα11 ••• Έτσι, σήμερα, γλωσσολογία της εκφοράς,
εθνογραφία της επικοινωνίας και φιλοσοφία της γλώσσας συγκλίνουν στην

'λ ψ ' λ ' '... λ ' ' .•• ' ' βαντι η η οτι ε αχιστη μοναοα στη γ ωσσικη επικοινωνια «οεν ει ναι το συμ ο-
λο, η λέξη ή η πρόταση, αλλά η παραγωγή της~ πρότασης, όπως αυτή λαμβάνε­
ται κάτω από ορισμένες συνθήκες»12• Δε συντελείται λοιπόν επικοινωνία με
αποσπασματικές προτάσεις, όσο ορθές γραμματικά κι αν είναι, αλλά με σύνολα
«κειμενικών προτάσεων», διότι, για να κατανοηθεί μια πρόταση πρέπει να
εντάσσεται στο όλο κείμενο με σχέσεις «δείξεως και αναφοράς»13•

Συνεπώς, το επίμαχο σημείο της γλωσσικής διδασκαλίας στο δημοτικό
'θ ' ' λ'ψ .•• ' 'ανττπ αρατι ετ αι μοιραια με τις παραπάνω αντι η εις - που οεν εχουν «περα-

σετ» ακόμα σε πλήρη παιδαγωγική εκμετάλλευση. Η διδακτική της γλώσσας
στη χώρα μας σήμερα είναι αναγκασμένη να ανακαλύψει τη στρατηγική που θα
της εξασφαλίσει τη μετάβαση από την πpόταση στο λόγο, μέσα από κοινωνικές
και κειμενικές περιστάσεις. Μέσο είναι το πόρισμα των επιστημών που προα­
ναφέρθηκαν, καθώς και αρκετά θετικά στοιχεία εφαρμογής της επικοινωνιακής
πpοσέγγισης σκοπός, η ικανότητα παpαγωγής λόγου και όχι προτάσεων.
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Ελένης Μπότσογλοu

ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΚΑΤΑΓΡΑΦΗΣ ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΟΥ
ΠΡΟΦΟΡΙΚΟΥ ΑΟΓΟΥ

Το 1984 κατέθεσα στο Πανεπιστήμιο του PARIS 111 θέμα 8ι8ακτοpικής
μελέτης (Doctorat DΈtat) με τίτλο «Το νεοελληνικόρήμα (μελέτη βασισμένη
σε σύγκρισημε το γαλλικό ρήμα)». Για την πραγματοποίησήτης χρειάζεται να
καταρτίσω ένα corpus υλικούαπό το οποίον' αντλώ παραδείγματα, συγκριτι­
κά στοιχεία, στατιστικά στοιχεία κλπ. Το υλικό αυτό πρέπει να είναι καταρχήν
προφορικόμια και η γλώσσα είναι πpώτ' απ' όλα ομιλία.

Αρχικά σκέφτηκαν' αντλήσωυλικό από τα μέσα μαζικής ενημέρωσηςαλλά
γρήγορα διαπίστωσα ότι τα ελληνικάπου μιλιούνται από το ραδιάφωνοκαι την
τηλεόραση είναι κυρίως γραπτά κείμενα που 8ιαβάζονται απλά από το μικρό­
φωνο. Θα μπορούσαεπίσης να ηχογραφήσω μια συζήτηση. Όμως και σ' αυτή
την περίπτωση προκύπτουν δυσκολίες, Πρώτα ένα θέμα δεοντολογίας: αν οι
συνομιλητές είναι πpοει8οποιημένοι 8εν μπορεί παρά να εκφράζονται με κά­
ποια μεγαλύτερη προσοχή. Αν πάλι η ηχογράφησηγίνει χωρίς να το ξέρουνοι
συνομιλητές,θα πρέπει ασφαλώςνα ενημερωθούνμετά, με απρόβλεπτες συνέ­
πειες, κυρίως αν πρόκειται για άτομα με χαμηλό επίπεδο μόρφωσης.

Πέρα από τις εξωγλωσσικές αυτές δυσκολίεςυπάρχει κι ένα θέμα ουσίας:
σε μια καθημερινήσυζήτηση οι συνομιλητέςχρησιμοποιούνπερισσότερο απλά
σχήματα λόγουκι έτσι οι χρόνοικι οι εγκλίσεις που επιλέγουν αυθόρμηταείναι
περιορισμένοι. Γι' αυτό ακριβώς το λόγο αναζητούσα πpοψοpικέςαφηγήσεις.
Έτυχε ν' αναφέρωτους προβληματισμούςμουστο φίλογυμνασιάρχη Γ. Βαλτά

' ~ β β ' ' ' ' λ 'ο οποιος με οια ε αιωσε πως εχει στην κατοχη του καποιο υ ικο που ανταπο-
κρίνεται στις παραπάνω προδιαγραφές: πpοψοpικότητα, αφήγηση, απουσία
χαρακτηριστικών γραπτού κειμένου.

Πρόκειταιγια τρεις κασέτες που έστειλε ένας Έλληνας μετανάστηςαπό τη
Σουηδία σε ψίλο του και συντοπίτη στην Ελλά8α αντί γραπτών επιστολών,
γιατί, ανκαι γνωρίζει την ανάγνωση,δενείναι σε θέσηνα συντάξει μια εκτετα­
μένη επιστολή.

Ο αποστολέας, Αντώνης Πετpιτζικλής, έχει γεννηθεί στην Καλλονή της
Λέσβουτο 1922. Ο πατέρας του ήταν αραμπατζής και ο ίδιος ξεκίνησεκάνο­
ντας την ί8ια δουλειααφού8ενπήγε πέρα από τις πρώτες τάξεις του 8ημοτικού
σχολείου. Στο τέλος της 8εκαετίας του '50, έψυγε μετανάστης στη 8υτική
Ευρώπη. Αφού8οκίμασετην τύχη του σε 8ιάψοpεςχώρες, εγκαταστάθηκε~τη
Σουηδία, Εκεί εργάζεται ως τυπογpάψος, παντρεύεται με μια Σουη8έζα, κάνει
Μο παι8ιά, παίρνει τη σουη8ική υπηκοότητα κι αλλάζει όνομα: λέγεται

· Antoine Drobtberg. Αλλά το 1978 8ολοψονείτον εραστή της γυναίκας του,
συλλαμβάνεται και κατα8ικάζεται σε λίγα χρόνια ψυλακή. Από τη ψυλακή
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στέλνει τα δυο πρώτα ηχογραφημένα γράμματα στο φίλο του Γpηγόpη. Το
τρίτο ηχογραφήθηκεμετά την αποφυλάκισήτου στο σπίτι της νέας συζύγουτου
στη Στοκχόλμη. Όταν το 1985 επιστρέφει για λίγο στην Καλλονή, επιδιώκω
χωρίς επιτυχία να τον συναντήσω.Δέχεται όμως να υπογράψει ένα απλό κείμε­
νο όπου μου δίνει την άδεια να δημοσιεύσωτο περιεχόμενο των επιστολών του
για επιστημονικούς λόγους.

Αυτά τα συνοπτικά στοιχεία για την προσωπικότητα του Αντώνη Πέτρι­
τζιχλή αρκούννομίζω για να φωτίσουν τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικάτου «ομι­
λητή» των ιδιόμορφωναυτών προφορικώνντοκουμέντων. Μια χι ο στόχος μου
δεν είναι κοινωνιολογικός αλλά γλωσσολογικός, δεν έκρινα σκόπιμο να προβώ
σε εμπεριστατωμένη έρευνα σχετικά με τα όσα διηγείται στις επιστολές του.
Ξέρω όμως ότι υπάρχει μελέτη για την περίπτωσή του από Σουηδούςκοινωνι­
ολόγους της Υπηρεσίας Κοινωνικών Πpοβλημάτων.1

Πεpιγpαφή του ηχογpαφημένοu υλικού

Οι τρεις επιστολές που έχω στα χέρια μου είναι ηχογραφημένες σε διαφορε­
τικές κασέτες η κάθε μια.2 Και οι τρεις απευθύνονται στο Γpηγόpη, αν και
περιστασιακά ο αποστολέας απευθύνεται και σε: άλλους:στον αδερφότου Γpη­
γόρη, το Στρατή π.χ.

Οι δύο κασέτες της φυλακήςείναι των 90', η τρίτη των 60'. Υπάρχουνόμως
κενά και άλλα σημεία ακατάληπτα, τουλάχιστον με: τα ερασιτεχνικά μηχανή­
ματα που διέθετα.3 Για να μπορώ στη συνέχειανα ξαναβρίσκωεύκολαοποιοδή­
ποτε:σημείο από το γραμμένο κείμενοστηνκασέτα, σημείωνα σε: πυκνά διαστή­
ματα την αρίθμησητου κασετόφωνουστο περιθώριο. Το συνολικόαποτέλεσμα
δείχνει ότι ο ρυθμός εκφοράς του λόγου είναι ο ίδιος και στις τρεις κασέτες:
είναι δηλαδή ρυθμόςαφήγησης,κανονικός,χωρίς τις εναλλαγές της συνομιλίας.

Πpώτη κασέτα (90')
Ηχογραφήθηκε το 1980 στη φυλακή
Α' πλευρά
«Καλή του ώρα ήρθε: ο αδερφός μου pε: μάγκα...»
(Συνεχίζει κάποια αφήγηση που δεν έχω στην κατοχή μου).
Από το 1 μέχρι το 381.
Β' πλευρά
«Να, βρε: πλια το Γερμανό τον θάψαν...»
Από το 1 μέχρι το 381.
Το υπόλοιπο της Β' πλευράς είναι κενό.

Δεύτεpη κασέτα (90')
Ηχογραφήθηκε:στη φυλακή το 1980
Α' πλευρά
«Τι χανς βρε: Γληγόp βρε Γληγόp».
Από το 1 μέχρι το 537, δηλ. ολόκληρηταινία.
Β' πλευρά
ιιΚάνουν ανακρίσεις...»
Από το 1 στο 538.
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Τp{τη χιχσέτιχ (60')
Ηχογραφήθηκεστο σπίτι του·ομιλητή, στη Στοκχόλμη, το 1981.
Α' πλευρά
«Βρε Γληγόρ νάσαι καλά βρε πλια...»
Από το 1 μέχρι το 351, δηλ. ολόκληρηταινία.
Β' πλευρά
«Τώρα βρε Γληγόρ πλια...»
Από το 1 μέχρι το 351. Περιέχει συζήτηση της γυναίκας του ομιλητή με μια
φίλη της στα σουηδικά,που δεν έχω απομαγνητοφωνήσει.

Πpαβλήμιχτιχ χιχτιχγpιχφής

'Οπως είπαμε ήδη οι τρεις επιστολές ηχογραφήθηκαJαπό τον αποστολέα
απευθείας μπροστά στο μικρόφωνοχωρίς καμιά προετοιμασία. Ο παραλήπτης
υπάρχει, αλλά σανπρόσωπονοητό, όχι σανφυσικόςσυνομιλητής.Ο αποστολέ­
ας μπορεί να διαμορφώσει την «κουβέντα»τους όπως εκείνος θέλει. Πολλές
φορές αρχίζει μιιχ ιστορία, την αφήνει στη μέση για να διηγηθεί κάτι άλλο,
ανοίγοντας διαδοχικές παρενθέσεις τις οποίες συνήθωςθυμάται να κλείσει. Ο
ομιλητής, όπως οι παραμυθάδες του χωριού του, αφήνεται στη ροήτου λόγου
του χωρίς να ενδιαφέρεταιγια συνοχή,για λογική ακολουθίατων γεγονότωνή
για χρονολογική σειρά. Σε ορισμένα σημεία, όπου δεν ξέρει τι να πει για να
γεμίσει το υπόλοιπο της κασέτας, αυτοεπαναλαμβανεται (3η κασέτα, τέλος).
Σε άλλα σημείαδιακόπτεται στη μέσημιας φράσης.Η πλευράτης 1 ης κασέτας
επαναλαμβάνει μονότοναβρισιές που δεν τις πιάνει όλες το μικρόφωνο.

'Ομως σε γενικές γραμμές, οι κασέτες περιέχουν εκτεταμένες αφηγήσεις
-:-όπως την ιστορία της Σουλτάνας, πώς εκτελέστηκε ο Γερμανός- περιγρα­
φές -το κελί, η φυλακή, η ζωή στη Στοκχόλμη- αναμνήσεις από το χωριό
-αυτές σε διάλεκτο.

Το κείμενο από μόνοτου χωρίζεται σε τρεις επιστολές κι η κάθε μια διαι­
ρείται σε ενότητες που καθορίζονται από τη θεματολογία της αφήγησης, Ο
ομιλητής επισημαίνει ότι ιχλλάζει θέμα λέγοντας π.χ. «Τώρα όμως θέλω ν'
αλλάξω ομιλία...» ή κλείνει μια παρένθεσηλέγοντας: «τι έλεγα», «τέλος π&:­
ντων».

Στο εσωτερικό μιας αφήγησηςο ομιλητής δηλώνειτο τέλος μιας περιόδου,
δηλ. για μένα την αλλαγή παραγράφου λέγοντας: «εν πάσει περιπτώσει ...)).4
Τα σημεία στίξης μπήκαν ανάλογα με τις μικρέςή μεγαλύτερεςπαύσεις, αλλά
και με τη δομή της φράσης: απαριθμήσεις, ολοκλήρωσηπροτάσεων, επεξηγή­
σεις κλπ. Τέλος, προσπάθησα να αποδώσω τις αποχρώσεις της φωνής του
ομιλητή χρησιμοποιώνταςτα θαυμαστικά,τα αποσιωπητικά και τα ερωτημα-

, Α λ β' ' ' ' θ ' ' ' "''τικα. ντι αμ ανεται ομως κανεις ποσο τα χα ιερωμενα αυτα σημεια αποοι-
δουν ατελώς τους χρωματισμούςτης προφορικήςομιλίας.

Έπειτα υπάρχει το ζήτημα της καταγραφήςτου ίδιουτου λεκτικούυλικού.
Ο ομιλητής, όπως είδαμε, δεν επηρεάζεται από προβλήματα που θα απασχο­
λούσανένανχρήστη του γραπτού λόγου. Αυτό δεν σημαίνει ότι αδιαφορείγιιχ
το πώς θα εκφραστεί σωστά κι·αποτελεσματικά. Συχνά μιιχλέξη του έρχετα,

ξ ' Τ' λ' 'λ ' "' ' ψ ' ' βστα << ενα», οτε εει: «πα ι αναπσοατουπα» και αχνει επιμονιχνα ρει τη
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σωστή ελληνικήλέξη. Εξάλλου μιλά την ελληνικήσε δυομορφές:την κοιvή5 με
πειραιώτικη απόχρωση, και τη διάλεκτο της κεντρικής Λέσβου.6

Για να είναι η καταγραφή επιστημονικάορθή,θα έπρεπε να γίνει με φωνη­
τικό τρόπο.7 Όμως αυτό από τη μια θα απαιτούσε πολύ κόπο και μόχθο, από
την άλλη θα καθιστούσε το αποτέλεσμα δύσχρηστο για τους μη γλωσσολό­
γους, Επειδή πιστεύω πως τα κείμενα αυτά δεν ενδιαφέρουνμόνο τη γλωσσο­
λογία αλλά και άλλουςκλάδουςτων ανθρωπιστικώνεπιστημών, θεώρησαπρο-, 'Ψ 'λ λ , , ,τιμοτερο να καταγρα ω το συvο ο του υ ικου με τον καvοvικοτροπο και τη
συνηθισμένηορθογραφία. Ακολούθησατο μονοτονυω σύστημα και γιατί έχει
σήμερα καθιερωθεί αλλά και γιατί προσφέρεικατά τη γνώμη μου μεγαλύτερη
εκφραστική ελευθερία, βρίσκεται δηλ πιο κοντά στον προφορικόλόγο. Πάλι
για να μείνω όσοπιο πιστή γίνεται στον προφορικόλόγο, διατήρησα τα λάθη,
τα μπερδέματα και τους δισταγμούςτου ομιλητή. Το ίδιο ισχύει βέβαιαγια τις
' θ β ' ' ' '!- θ ' 'αφ οvες ρισιες με τις οποιες ειvαι οιαv ισμεvοτο κειμεvο.

Υπάρχει και το ζήτημα της ιδιαίτερης προφοράςτου ομιλητή. Ο Πετριτζι­
κλής έχει διαμορφώσει μια πολύ ενδιαφέρουσα ιδιόλεκτο όπου οι λεσβιακές
αποχρώσειςεμφανίζονται ανάλογα με τις ψυχικέςτου διαθέσειςή όπως είπαμε
με τη θεματολογία του.

Η γραπτή απόδοσητης ιδιολέκτουπαρουσίασε πολλά φωνολογικάπροβλή­
ματα, μορφολογικά και μορφοσυντακτικα: στο χωρισμό των λέξεων, στο να
σημειώνονταιή όχι οι εκλείψεις, τα πάθη των συμφώνωνστις καταλήξεις και
ιδιαίτερα του τελικού v. Ακολούθησαβέβαια τον καθιερωμένο τρόπο γραφής
παρόλο που πολλές αποχρώσειςύφουςχάνονται: «τηνπόλη» προφέρεταισυνή­
θως tibόli, αλλά συμβαίνει να ειπωθεί και tin poli.

Για να συνοψίσουμεμε τον καθιερωμένοτρόπο γραφής, χάνονταιόλα εκείνα
τα σήματαπου χρωματίζουντον προφορικόλόγοκαι θα μπορούσαννα αποτελέ­
σουν αντικείμενο ιδιαίτερης μελέτης.8

Σε άλλα ζητήματα δενέκανα βέβαια επεμβάσεις. Πρώτα στηνπολυμορφία
των τύπων που αποτελεί όπως ξέρουμε γνώρισμα της σύγχρονης ελληνικής
γλώσσας. Η πολυμορφία γίνεται πιο αισθητή σε ομιλητή που κατάγεται από
την ΒΑ Λέσβο όπου η ντοπιολαλιά είναι πολύ ζωντανή. Ύστερα, όπως είπα,
στα λάθη τα οποία είναι συχνά ενδεικτικά για την εξέλιξη της γλώσσας.

'Ολα αυτά ήταν σχετικά εύκολονα γίνουν όσοναφοράτα κομμάτια όπου ο
ομιλητής χρησιμοποιείτην κοινήνέα ελληνική. Πολλαπλασιάζονται βέβαια οι
δυσκολίες όταν πρόκειται για τη λεσβιακή διάλεκτο. Av επιχειρούσα να τα
αποδώσω φωνητικάτο αποτέλεσμαθα ήταν ακατανόητογια τους πιο πολλούς.
Αν πάλι μεταγλώττιζα τα κομμάτια αυτά, θα κατέστρεφα την πολυμορφία
των επιστολών. Έπρεπε λοιπόν να βρω μια μέση οδό. Κατέφυγα σε διάφορα
προηγούμενα για να αποδοθείη διάλεκτος.9 Παρατήρησαόμως ότι και για την
λεσβιακήδιάλεκτο δενέχει επικρατήσει κάποιος συμβατικόςτρόπος απόδοσης.
Γι' αυτό, παρόλο που δεν είμαι ειδικός, ακολούθησαένα δικό μου σύστημα
απόδοσης προσπαθώνταςνα μην ξεφύγω από δυο περιοριστικούςκανόνες:

- να διατηρήσω τα βασικά φωνολογικά, μορφολογικά,συντακτικά χαρα­
κτηριστικά της διαλέκτου·

- να είναι το κείμενο προσιτό στον κοινό αναγνώστη.
Από την άλλη μεριά ο στόχος μου, ξεκινώντας το εγχείρημα της καταγραφής,
ήταν γλωσσολογικός, χωρίς να είναι βέβαια φωνολογικόςούτε και φωνητικός.
Θέλω επίσης να ελπίζω ότι η καταγραφή αυτή θα μπορούσενα φανεί χρήσιμη
και σε άλλους μελετητές της ελληνικήςγλώσσας.
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Θεώρησα λοιπόν απαραίτητο να παραθέσω στην τελική έκδοση, μετά από
την ολοκληρωμένηκαταγραφή των επιστολών, ορισμέναχαρακτηριστικάαπο­
σπάσματα σε φωνητική απόδοση. Συγκεκριμένα:

ι ι λ β ι- εvα αποσπασμα στα εσ ιακα
- ένα απόσπασμα στην κοινή νεοελληνική.

Δείγμα κειμένου από την πpώτη κασέτα, αpχή

...Καλή του ώρα, ήρθε ο αδερφός μου ρε μάγκα, και η νύφη μου ρε, η
Αγγελική ρε. Ναι ρε μάγκα και εγώ ρε, και τη θάψαμε ρε, εκεί ρε, στο
Βοuστάvιο ρε τη θάψαμε ρε, στο νοσοκομείοεκεί απ' έξω είχε ένα νεκροτα-
φείο και τη θάψαμε ρε μάγκα εκεί μέσα. Και όταν φύγαμε από κει ρε μάγκα,
και κατεβήκαμε κάτω στην πόλη, πήγαμε πλέον μέσα σε κείνο κει το χαν βρε τ'
Σαλιαμπούκοu βρε κείνο κει βρε, είχαμε τον αραμπά, τ' άλογα είχαμε μέσα.

Φωνητική απόδοση

Kali tu όra / irθe οαδετίόεσιιι remaga / ke inifimu re / / iAgeliki re / /
Νέ remaga / / Ke eγό re / Ke tiθapsame re / eki re ετονιιειέτιίο re tiθapsa­
me re / stonosokomio eki apekso / ixe ena nekrotafio / ke tiθapsame
remaga eki mesa / / ke όtan fiyame apoki remaga / ke katevikame kato
stibόli / piyame pleon mesa sekinoki toχany vre / tsaliabuku vre kinoki
vre / iχame tonaraba / taloga ixame mesa.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

1. Η πληροφορία προέρχε ται από τον Πεpικλή Κοpοβέση. Χρόνια μετανάστης στη Σουηδία ο
ίδιος, δέχτηκε πpόθυμοι να διαστ αυρώσει ορισμένες πληροφορίες για την ιστορία του Αντώνη
Πετpιτζικλή. Δυστυχώς δεν στάθηκε δυνατό νοι βpω τα ακpιβή στοιχεία της μελέτης αυτής.
2. Η ηχογpάφηση έγινε κατόπιν παραγγελίας του Γ. Βαλτά σε κασετ αδοω της Καλλονής,
από σειpά που έχει ο ίδιος.
3. Πρόκειται γιοι κασετόφωνο AMSS SANYO. Σε ορισμένα δύσκολα σημεία συνδέθηκε με
ενισχυτή.
4. Με ενδιαφέpον διαπιστώνει κανείς πως ο Πετpιτζικλής χpησιμοποιεί συχνά λόγιες εκφpά­
σεις δίπλα σε άλλες άξιες νοι αποτελέσουν λήμμα σε λεξικό «της πιατσας». Π.χ.: «έγινα
χειρούργος» (δηλ, δολοφόνος). .
5. Βλ. Andre Mirambel, στην πpώτη έκδοση της Νεοελληνικής Γpιχμμιχτικής του (1939)
μιλά γιοι κοινή νεοελληνική γλώσσα.
6. Η μόνη συστηματική μελέτη που γνωρίζω είναι του Αυστpιοικού γλωσσολόγου Paul Κτε­
t~chmer: Der Heutige Lesbische Dialekt (Βιέννη 1905). Τπ αρχει επίσης το βιβλίο του
σχολάρχη Σ. Ανοιγνώστου Τιχ Αεσβιιχκιi ήτοι Συλλογή Αιχογpαφικών πεpί Λέσβου πpιχγμιχ­
τειών (Αθήναι 1903). Στο πpώτο μέpος υπάpχει «Γραμματική» κοιι «Γλωσσάριον».
7. Καταγραφή με τη διεθνή φωνητική αλφάβητο, με συλλαβικό τονισμό κοιι τον επιτονισμό
της κάθε φρασης.
8. Η έκδοση των κοιτοιγpοιμμένων επιστολών του Αντώνη Πετpιτζικλή έχει στόχο να αποτελέ­
σει το υλικό γλωσσολογικής μελέτης που να βασίζεται σε ζωντανό κι όχι κατασκευασμένο
κείμενο.
9. Βλ. Φpόσω Μ .. Ζούpου: Αεσβιιχκιi παpιχμύθιιχ, εισαγωγικό σημείωμα: «Γιοι τη σωστή
προφορα των λαογραφικών κειμένων», Αθήν οι ( 1978).

70



ΓΛΩΣΣΟΛΟΓΙΚΑ ΣΗΜΕΙΩΜΑΤ Α

ΠΙΘΑΝΑ ΑΙΤΙΑ ΤΗΣ ΓΛΩΣΣΙΚΗΣ ΠΕΝΙΑΣ ΣΤΑ ΣΧΟΛΕΙΆ ΜΑΣ

Δε θοι οισχοληθούμεμε το ερώτημοι οιν πράγμοιτι υπάρχει γλωσσική πενίοι στα
σχολείοιμοις.Τοι μηνύμοιτοιπου μοιςέρχονται οιπόποικίλους εκπαιδευτυωύς χοιικοινω­
νικούς φορείς σχετικά με το θέμοι αυτά καταλήγου» όλοισχεδόν στο συμπέροισμοιότι
όντως υπάρχει σε κάποιο βοιθμόγλωσσική ένδειοιστους μοιθητέςμας τόσο στον προφο­
ρικό λόγο όσο χοιι στο γροιπτό λόγο. Γιοι πρακτυωύς λόγους, χωρίζουμε τα αίτια σε
τρεις κατηγορίες: 1. Σε αίτια οφειλόμενοιστην περιρρέοuσοιατμόσφαιρα, στην ίδιοιτην
χοινωνίοιή στην ουωγένεια. 2. Σε αίτια έχοντα σχέση με το σχολείο και το διδάσκοντοι
χοιθηγητή, χοιι 3. σε αίτια που οφείλονται στον ίδιο το μοιθητή.

Εάν υπάρχει κάποιοι σχέση μετοιξύ της σκέψηςχοιιτης έχφροισης,του λόγου, πρέπει
νοι πούμε ότι οι σημερινοί μοιθητές με τις ποικίλες ενοισχολήσειςτους δεν έχουν πολύ
χρόνονοι σκεφτούν.Κοιιαυτά αντανακλαται στη ρηχότητοιτων ιδεών, που είναι εμφανής
στο λόγο τους, τον προφορικό χοιι το γροιπτό. Αξιοσημείωτο είνοιι ότι στις ποικίλες
συγκεντρώσεις των νέων ο προφορικόςλόγος, που ήτοινχυρίοιρχοςάλλοτε, έχει περίεργοι
δώσει τη θέση του σήμεροιστη σιωπή. Αν ρίξουμε μιοιμοιτιά στα διάφοροικυκλοφορού­
ντοιποιιδιχά περιοδικά θοι οιντιληφθούμεεύκολοιότι τ α περισσότεροιαπ" οιuτάχοιροιχτη­
ρίζοντοιιόχι μόνο οιπόφτώχεια περιεχομένου, οιλλάκαι οιπόλεξιλογική ένδειοι.Χοιροι­
χτηριστιχό ποιράδειγμοι αποτελούν τα κόμικς, όπου υπεραφθονούντα παντός είδους
επιφωνήματα, Σε πολλά περιοδικά η ειχόνοιέχει σε μεγάλο βοιθμόυποκαταστήσει την
έχφροιση,το λόγο. Το λεξιλόγιο των περιοδικών αυτών αποτελείται οιπόλίγες κοινότα­
τες χοιι τετριμμένες λέξεις. Σοι νοι φοβούνται οι εκδότες νοι χρησιμοποιήσουνλεξιλόγιο
πλουσιότερο χοιι χοιλλίτερο. Μερικοί μάλιστοιπροσποιθούννοι εξοβελίσουν οιπότα κεί­
μενοικάθε χοιθοιρευοuσιάνιχηλέξη. Μερικές φορές τόση είνοιιη αποστροφή μας προς
κάθε χοιθοιρευουσιάνιχοστοιχείο, ώστε εσκεμμένοι,γιοινοι το αποφύγουμε, δημιουργούμε
άλλο τύπο που προσκρούει σαφώς στο γλωσσικό μας οιίσθημοι,όπως τον έχλεγιχν χιi.θε
8ήμιχpχο (=τον εξέλεγοιν).Η κατασταση οιuτήμας θυμίζει το εκκρεμέςπου, ότοιναφεθεί
ελεύθερο οιπό τη μια άκρη, θα φτάσει στην ά.λλη,και θα χρειαστεί κάμποσο χρόνο να
ηρεμήσει στο κέντρο. Και εμείς οι ποιλιότεροι από την καθαρεύουσαπερά.σαμεφουριό­
ζικα στο άλλο άκροκαι θ' απαιτηθεί αρκετός ακόμα χρόνοςνα βρούμε το σωστό νεοελ­
ληνικό μας λόγο, τη χρυσή τομή.

Αξίζει να σημειωθεί ότι η αuθεντίοιτου δασκάλου δεν αφήνειπολλά περιθώρια για
την ανάπτυξη διαλόγου μέσα στην τά.ξη. Θα μπορούσαμε να πούμε ότι σε πολλά σχο­
λεία ο τρόπος διδασκαλίας των δασκάλων και καθηγητών εμποδίζει σε κάποιο βαθμό
την ελεύθερησκέψητων μαθητών και παραμελείται έτσι ο προφορικόςλόγος. Παραμέ­
ληση, όμως, του προφορικούλόγου σημαίνει παραμέληση και του γραπτού. Βαρύτητα
πρέπει νοι δοθεί και στη διόρθωσητων εκθέσεων. Πόσοι από τους εκπαιδευτυωύς διορ­
θώνουνπροσεχτικά. και ευσυνείδητα όλες τις εκθέσεις των μαθητών τους; Αυτό, όμως,
αποτελεί σοβαρό και μεγά.λοθέμα που ξεφεύγει από τα όρια αυτού του σημειώματος.
Ας έλθουμε τέλος στα αίτια που οφείλονται στον ίδιο το μοιθητή.Οι σημερινοίμαθητές,
ιδιαίτερα των μεγάλων πόλεων, παραπονούνται συνήθωςότι δεν τους μένει πολύς χρό­
νοςνα οισχοληθούνμε τη μελέτη εξωσχολικών βιβλίων. Παροιπονούνταιβέβαια οι μαθη­
τές που πραγμοιτιχά ενδιαφέρονται να διαβά.σουντα αριστουργήματατης ελληνικήςκαι
της ξένης λογοτεχνίας. Οι περισσότεροι, βέβαια, μαθητές, ακόμη και αν είχαν αρκετό
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χρόνο στη διάθεσή τους, δε θα ασχολούντανμε διαβάσματα και μελέτες. Η εποχή μας
χαρακτηρίζεται από την καταβολή ήσσονοςπροσπάθειας. Δε φαίνεται να έχει ως ιδανι­
κό της το μορφωμένοάνθρωπο. Ούτε η θέσητων μορφωμένωνστη σημερινήεποχή είναι
τόσο επίζηλη.

Δεν πρέπει να παραλείψουμε το γεγονός ότι πολύς δημιουργικός χρόνος σήμερα
χάνεται μπροστά στην οθόνητης τηλεόρασης ή δίπλα σ' ένα ραδιοπικάπ και ένα ηλε­
κτρονικόπαιχνίδι. Ο συνήθηςκώδικας επικοινωνίας των νέων μας έχει περιοριστεί σε
λίγες εκατοντάδεςλέξεων, πολλές από τις οποίες δεν είναι κοινωνικά αποδεκτές. Συνη­
θισμένοι σε μιαν αργκό, βρίσκονταισε αδυναμίανα εκφραστούνσωστά, όταν πρόκειται
να διατυπώσουν γραπτά τις απόψεις τους. Και για το κατάντημα αυτό δεν ευθύνονται
μόνον οι νέοι μας, η ευθύνη πέφτει σ' όλους μας και ιδιαίτερα σ' αυτούς που έχουν
αναλάβει το βαρύ και δύσκολοέργο της εκπαίδευσής τους.

ΕΝΔΙΑΦΕΡΟΝΤ Α ΦΑΙΝΟΜΕΝΑ ΑΠΟ ΤΟ ΓΛΩΣΣΙΚΟ ΙΔΙΩΜΑ
ΤΗΣ ΛΕΣΒΟΥ

Στο γλωσσικό ιδίωμα της Λέσβου,που ανήκειστα λεγόμενα βορειοδυτικάνεοελλη­
νικά ιδιώματα, παρατηρούνται αρκετά ενδιαφέρονταγλωσσικά φαινόμενα, μερικά από
τα οποία αναγράφουμεπιο κάτω:

1. Υπάρχουν αρκετά άτονα φωνήεντα ί και u που δεν αποβάλλονται, όπως patitir
(=πατητήρι), vuva/(=βουβάλι), alrivόs, γlika, κ.α. Η μη αποβολή των κλειστών άτο­
νων φθόγγων ί και u στα πρώτα δύο παραδείγματα φαίνεται να έχει άμεση σχέση με
την τάση των ομιλητών να μη αλλοιώσουνσημαντικάτη «φυσιογνωμία»των λέξεων. Η
διατήρηση αυτή της «φυσιογνωμίας»των λέξεων στοχεύει στην απρόσκοπτη επικοινω­
νία των ομιλητών. Η μη αποβολή του άτονου ί στα τελευταία δύο παραδείγματα
οφείλεται κυρίως στην τάση της γλώσσας v' αποφύγει τη δημιουργία δυσεκφώvητωv
συμφωνικώνσυμπλεγμάτων.

2. Ο φθόγγος ίπροσφέρται ως ts (:τσιτακισμός),όπως tsitazu (=κοιτάζω), stsipazu
(=σκεπάζω), tsirόs (=καιρός).

3. Στην περιοχή Βατούσαςτης Λέσβου,ο φθόγγος t τρέπεται σε ορισμέναφηvητικά
περιβάλλοντα σε χ όπως spik (=σπίτι), μι:iχ(=μάτι), μύχ (=μύτη), eskla (=έστειλα),
fukja (=φωτιά).

4. Στιχ συμπλέγμιχτιχstk, ftk και xtk, που οημιουργήθηχαvα.πότην αποβολήκυρίως
του άτονου ί προς του χ, το t αποβάλλεται, όπως apalaxka (=απαλλάχτηκα), γnuskόs
(=γνωστικός), γrafka(=γράφτηκα).

(Τα παραδείγματα μουδόθηκαναπό το φιλόλογοΕ. Γδοvτέλλη,που κατάγεται από
τη Βατούσα της Λέσβου).

ΟΙ ΜΕΤΑΒΟΛΕΣ ΣΤΗ ΣΥΝΤΑΞΗ ΣΤΗΝ ΚΟΙΝΗ

Για να θυμηθούμεκαι λίγο τις παλιότερες μορφές της γλώσσας μας, σημειώνουμε
απλώς εδώ τις κυριότερες μεταβολές στη σύνταξη που πα.ρατηρούvταιστην Κοινή σε
σύγκρισηκαι σχέση με την αττική διάλεκτο:

1. Οι εμπρόθετοι προσδιορισμοίαντικαθιστούνσιγά σιγά τις πτώσεις, όπως «πολλοί
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έ-:::ίσ-:-a:·,σανείς τό ονομα αύτ ού» (' Ιωάνν. β, 23), «σύ πιστεύεις είς τόν uίόν του Θεοu;»
(Ίωiνν. Ο, :35), «προσέχετε i>έ άπό των ψεui>οπpοφητων11(Ματθ. 3, 15).

2. Ρήματα που στην αττική i>ιάλεχτο δέχονταν το αντικείμενό τους σε γενική ή
i>οτιχή,συντάσσονται τώpα με αιτιατική, όπως «πάς ό βλέπων γuνοιϊχοιπpός τό έπιθuμη­
σαι οιuτήν» (Ματθ. β, 28). Σε γενικές γpοιμμές, η αιτιατική υποκαθιστ α στις περισσότε­
pες των περιπτώσεων τη γενική και i>οτιχήκαι θεωρείται τώpα ως η χοιτεξοχήν πτώση
του αντικειμένου.

3. Σε σχέση με την οιττιχή i>ιάλεχ:rο,η Κοινή ποιpοuσιάζεται αναλυττκότερη. Έτσι
βλέπουμε συχνά το απαρέμφατο να αντικαθίσταται από το ίνιχ + υποταχτική ή το
ότι + οριστική,

4. Κλονίζεται χαι περιορίζετ αι αισθητα η λεγόμενη οιττιχή σύνταξη. Είναι χαpοι­
χτηpιστιχό ότι στην Καινή Διαθήκη υποκείμενο ουδέτερου γένους χαι πληθυντικού
αpιθμού αποδίδεται αλλοτε σε pήμα ενικού και ιχλλοτε σε pήμοιπληθυντικού οιpιθμού,
όπως «οί οuν "Ιουδαϊοι, ίνα μεlη; έπί του στ αυροθ τά σώμοιτιχ έν τιji Σοιββιχτ(J>... ήpώτη­
σαν τον Πιλατον 'ίνα χοιτεοιγώσιν αύτων τά σκέλη χοιί άpθώσιν» (' Ιωανν, ιθ, 31 ).

5. Χιχθηχοιν οιpχετιχ μόpιοι της οιττικfις i>ιαλέχτοu.
ΓΙΩΡΓΟΣ ΧΡ. ΣΑΚΕΛΛΑΡΙΑΔΗΣ
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ΣΧΟΛΙΑ

Η ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ ΤΩΝ ΞΕΝΩΝ ΛΕΞΕΩΝ ΚΑΙ Ο Μ. ΤΡΙΑΝΤΑΦΥΛΛΙΔΗΣ

Ένα από τα ορθογραφικά προβλήματα που και σήμερα ταλανίζουν τους Νεοέλληνες
είναι το της γραφής των ξένων λέξεων, είτε αυτές εισήλθαν στη γλώσσα μας κατά την
Ελληνορωμαϊκή αρχαιότητα και τα Βυζαντινά χρόνια, είτε μεταγενέστερα: συνεχώς και
η γλώσσα μας, όπως και κάθε άλλη γλώσσα του κόσμου, δέχετ α, και -κατά περίπτω­
ση- αφομοιώνει ξένες λέξεις. Το πρόβλημα υπάρχει ει/ιικότερα σε αναφορά με τη
γραφή των ξένων κύριων ονομάτων. Μια άλλη τέλος ει/ιική περίπτωση είναι οι λέξεις
ελληνικής καταγωγής που πέρασαν σε ξένες γλώσσες και από εκεί μας ξαναγύρισαν ως
ξένες πια λέξεις: π.χ. βιχλιχνείον balineum, balneum λατιν. bagno ιταλ. μπάνιο·
είναι οι λεγόμενες ταξιδεύτρες -και είναι πολλές-.

Και πρώτα πρώτα ας δούμε τη χρήση του όρου «ξένες λέξεις» από τον Μ. Τριάντα­
φυλλίlιη. Στο πρώτο του έργο ((Ξενηλιχσίιχ ή Ισοτέλειιχ,,, 1905- 7 αφιερώνει ένα κεφά­
λαιο [1, 144-155: η παραπομπή μέσα σε αγκύλες γίνεται.στην έκ/ιοση των Απάντων
του από το ομώνυμο "Ιδρυμα της Θεσσαλονίκης, 1963 και εξής] στις «ξένες λέξεις
ελληνικής καταγωγής». Και υποστηρίζει ότι όλες οι ξένες λέξεις που έχουν γίνει δεκτές
στη γλώσσα μας, σε οποιαδήποτε φάση της γλώσσας, αρχαία, μεσαιωνική ή νεότερη,
είτε είναι α) λέξεις απώτερης ελληνικής ή ξένης καταγωγής, είτε β) λέξεις που οι ξένοι
έπλασαν κατά την ελληνική Γραμματική με βάση ελληνικές ρίζες και καταλήξεις, πρέ­
πει να αντιμετωπίζονται ως ελληνικές λέξεις: ((Άλλ' εlνιχι φιχνεp6ν ότι όλιχι ιχύτιχί ιχί
λέξεις ιχνήκοuνείς τήν τωpινήν μιχς γλωσσιχν, κιχί ώς τοιιχυτιχι εlνιχι ιχνεξιχpτήτως της
κιχτιχγωγijς των έλληνικιχί,, [1, 147].

Είναι φυσικό ο Μ. Τρι αντ αφυλλίδης, πεπεισμένος για την προτεραιότητα της πρα­
κτικής σημασίας της γλώσσας [7, 108, υπ. 34], να στραφεί, αρκετά νωρίς προς τη
φωνητική ορθογραφία των ξένων λέξεων. Στο ί/ιιο έργο [1, 123] μιλά για «φωνητική
αφομοίωση» των ξένων λέξεων προς τις ελληνικές, αλλ' ορθογράφει τον entraineur
αντραινέρ (και όχι αντpενέp). Το 1909, στον πρόλογο (σελ. 14α) του έργου του Die
Lehnworter der mittelgriechischen Vylgίίrliteratur, Στρασβούργο, λέει τα εξής για:
τις ξένες λέξεις [7, 107, υπ. 34 ]: «Προσπάθησα πάντοτε ... ν' οιπλοποιήσω την ορθογρα­
φία των νεοελληνικών, με όλο το Ιιιινα:τό σεβασμό της ιστορικής γροιφής. Και θέλω εδώ
να ξεσηκώσω μερικές από τις αρχές μου στο ζήτημα της νεοελληνικής ορθογραφίας, που
σε άλλο μέρος θα πω 8ιεξο8ικότερα: a) γιοι τις αρχαιότερες ξένες λέξεις των Βυζαντινών
(κυρίως λατινικές) βάσταξα την ιστορική ορθογραφία ... Τα Ιιιπλά σύμφωνα απλοποίησα
μόνο στο πλάι ενός (παλιού ή δευτερογενούς) σύμφωνου (απλεκεύω, τούρλα, βλαντίν}.
b) για τις νεότερες μεσαιωνικές λέξεις βάσταξα τη φωνητική γραφή· έγροιψα λοιπόν ε,ο
για κάθε e,o, οιπλά σύμφωνα ... ( αμπ ασαδάρος; κανέλα:, ομάντζι) [ αντί αμπ ασσαδώρος,
καννέλλα, ομμάντζι] ... »

Διτξοδυωτερα μας δίνει ο Μ. Τριανταφυλλίδης τις αρχές του στο έργο του «Η
ορθογραφία μας», που εκ/ιόθηκε στην Αθήνα το 1913. Εκεί υποστηρίζει ρητά τη φωνη-
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τική γραφή των ξένων λέξεων, ιιόχι σύμφωνα με την ετυμολογία τους και τη γραφή
τους» [7, 33-35 και 125-126, υπ. 65-68). Και προτείνει: α) απλά σύμφωνα και όχι
8ιπλά: π.χ. ραβίνος, βουδισμός; ακουμπώ, βούλα, κομοοίνο, κανέλα, κάπα, αμπάριζα,
μασόνος, γάτα, καφές. β) λατ, ν ελλ. β: Σλάβος. γ) (η) g γκ: Ατσίγκανος,ο) ε,ι,ο κι όχι
αι,η,υ,ω στην απόοοση των ξένων φωνηέντων: τρένο, τάλιρο, σοβινισμός παρόμοια
υιοθετεί τις παραγωγικές καταλήξεις:-ίσιος, π.χ. βουνίσιος, -ονι, κανόνι, -όνος, βcιρόνος,
-οτο, τσιρότο, -ορος, λιμοκοντόρος. Για τις απλοποιητικές προτάσεις του τις σχετικές
με τους τόνους και τα πνεύματα οεν έχει τώρα πια νόημα να μιλήσουμε.

Στις προτάσεις του αυτές δεν είναι απόλυτος ο Μ. Τριανταφυλλίδης. Παραδέχεται
ότι είναι καλό «για την ώρα τουλάχιστο» να οιcιτηρηθεί η παραδοσιακή ορθογραφία:
στις εβραϊκής καταγωγής λέξεις που έχει κληρονομήσει η Εκκλησία (:αρραβών), στις
λατινικής καταγωγής λέξεις που έχουν περάσει στην «επίσημη γραφομένη» (καίσαρ,
πραιτώριον, Ρωμαίος). Παραδέχεται τέλος ότι είναι δύσκολη η ρύθμιση «σε πολλά
κύρια ονόματα, εθνικά, βαφτιστικά, γεωγραφικάκι όχι μόνο τα λατινικα» (:Κωνσταντί­
νος, Αγγλία) [7, 35 και 126, υπ. 69).

Για να υπερασπισθείτις απόψεις του για τη φωνητική γραφή των ξένων λέξεων ο Μ.
Τριανταφυλλίδης χρειάσθηκε να επανέλθει στο θέμα και να απαντήσει πάλι στον Γ.
Χατζηοάκι· για πρώτη φορά είχε αντικρούσει την ιστορική ορθογραφία των ξένων λέ­
ξεων, που πρότεινε ο Γ. Χατζηδώας, στο «Η ορθογραφία μας» [7, 107-110, υπ. 34).
Επανέρχεται στο « 'Υπόμνημοι πpός τήν Φιλοσοφιχήν Σχολήν τοϋ Ποινεπιστημίου 'Αθη­
νών11, 1924 [8, 321-2), στο ιιΕπιστήμηκαι Ήθος. Προς τη Φιλοσοφική Σχολή...11, 1924
[8, 339), τέλος στο ιιΗ Ακαοημία και το Γλωσσικό Ζήτημα11, 1933 [7, 262 και 267:
φωνητική η ορθογραφία των νεοευρωπαϊκών λέξεων που μπήκαν στη γλώσσα μας].

Στη ρύθμιση της γραφής των κύριων ονομάτων θα προβείη Επιτροπή με επικεφαλής
τον Μ. Τριανταφυλλίδη που θα συντάξει την Νεοελληνική Γραμματική (της Δημοτι­
κής), ΟΕΣΒ, έν Αθήναις 1941. Εκεί, στον Ορθογραφικό Οοηγό (Παράρτημα,§§ 1077-
1105), θα ορθογραφηθούν αρκετά ξένα κύρια ονόματα(§§ 1085-1096) και θα επιχειρη­
θεί η εφαρμογή κάποιων ιικαθοοηγητικών γραμμών» (§§ 1101-3). Έτσι ορθογραφούν­
ται οι λέξεις: Σκοτία (§ 1085), Λαπωνία, Πολωνία, Βαβυλωνία (§ 1087), Εσθονία,
Λεττονία, Παταγονία, Σαξονία(§ 1087), Βίκτορας(§ 1087), Βαυαρία, Βαταβία, Μολ­
οαβία, Μοράβας, Νέβας, Ναβάρρα, Παβία, Πουλτάβα, Σκανδιναβία, Γουστάβος (§
1091 ), Ολλανδί«, Ρουσσό, Λέσσιγκ, Σίλλερ, Πιττ (§ 1092), Σαδδουκαίος, Μέκκα,
Τρίκκαλα, Ρεβέκκα, Μαρόκο, Αντίλλες, Βαστίλλη, Βερσαλλίες, Βρυξέλλες, Γαλλία,
Κάτουλλος, Τίβουλλος, Δαρδανέλι«, Πορτογαλία, Έμμα, Ούννος, Απέννινα, Κάννες,
Λοζάννη, Ραβέννα, Βρετανία, Ιόππη, Φιλιππίνες, Μασσαλία, Ερρίκος, Μασσαλία,
Οδησσός, Αβησσυνία, Λισσαβόνα, Μισσισσιπής, Ρωσία, Βελισάριος, Γιάφα, Κιiφρος (§
1094), Γιiγγης, Μογγολία, Ουγγαρία(§ 1095), Γλαρέντζα, Κιλιμιiντζαρο,Μαντζου­
ρία, Βιτσέντζος, Λορέτζος (§ 1096). Επίσης ορίζει τα ξενότροπα θηλυκά σε (ι) να
γριiφονται με -η και όχι με -υ ή -ι: Τζένη, Πόλη, Κίτη, Φιiνη, Νινή (§ 1099).

Στις §§1102-3, όπως είπαμε πριν, μας δίνονται οι καθοοηγητικές γραμμές στη
μεταγραφή των ξένων κύριων ονομάτων ( ανθρωπωνυμίων και τοπωνυμίων) στα ελληνι­
κά. Επειοή οι κανόνες είναι πολύπλοκοι - για πολλούς και οιάφορους λόγους, που μας
τους οίνει η Επιτροπή στην §1101 - αντιγράφω τους κανόνες λεπτομερώς:

1102.- Γιοι όσοι χύpιοι έχει χοιθιεpωθή οιπόκοιιpόμιοι γpοιφή (εξελληνισμένη) ή μια
ορθογραφία, φuλriγετοιι οιuτή οιμετriβλητη: Λιψίοι (όχι Λriιψιγχ), Εppίκος, Μriχβεθ(αy­
γλ, προφ. Μακμπέθ), Σοιίχσπηp. '-Ενας πρόσθετος ακόμη λόγος να γίνη αυτό είναι όταν
ο τύπος του κύριου ονόματος είναι με το παραπάνω ξενότροπος: Μύνχεν - Μόνοιχο,
Τσύpιχ - Ζυpίχη ή όταν συνηθίζωνται στην ομιλία πολλαπλοί ξενικοί τύποι (Μπriζελ -
Μποιλ - Βοισιλείοι).
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1103.- Όσιχ ξενικά κύpιιχδεv έχοuv πάγιιχ γpιχφήστιχ ελληνικά, όσων η οpθογpαφία
είναι εύκολο ν' αλλάξη ή όσα πρωτσγραφονται, pυθμίζονται, όσο είναι δυνατό, με τις
ακόλουθες απόψεις:

α) Όταν στην ξένη γλώσσα διαφέpουν ορθογραφία και π ροφορα, τα ξενικά κύpια
μεταγράφονται κατά την περίσταση, κατά την προφορά ή κατά τη γpαφή, ή και κατά τα
δυο μαζί: Τολστόη(ς) (προφ. Τιχλστόι), Μιχσσαχοuσέττη (αγγλ. Massachusetts, πpοφ.
masatsousets).

β) Όταν τα ξενικά κύpια μετ αγραφωντ αι σύμφωνα με την ορθογραφία της ξένης
γλώσσας, ορθογραφούνται ελληνικά σύμφωνα μ' εκείνη, όσο αυτό δεν έχει αποτέλεσμα
ν' αλλάξη και η προφορα τους:

1. Αντίθετα με ό,τι γίνεται με τις κοινές λέξεις ξένης καταγωγής, στα ξενικά χ,ύpια
ονόματα τα u (γαλλ.), y, ai αποδίνοντ αι με u, αι: Μuσσέ, Νέα Υόpκη, Βολταίpος,
Βεpλαίv, Μποvτελαίp.

2. Τα ξενικά όμοια σύμφωvιχαποδίδονται με όμοια και χωpίς τους πεpιοpισμούς της
ελληνικής ορθογραφίας, που αποκλείει δυο όμοια σύμφωνα στο τέλος της λέξης ή με
ακόλουθο άλλο φωνήεν (68): Μυσσέ, Ροσσίvι, Σίλλεp, Μισσισσιππής. Έτσι και Στουτ­
τγάpδη, Πιττ, Ροςς.

3. Δεν αποδίνονται με η, ω, τα φωνήεντα ή οι δίφθογγοι (ι), (ο) που είναι ή που
θεωpούνται μακpόχpονα, εκτός από μεpικές λέξεις που καθιεpώθηκαν έτσι παλιότερα:
Διδεpό, Διδό{τος}, Ουάσιγκτον, Τυδόp, Βουpβόvοι, Γλασκόβη - Πολωvlα.

4. Για τον ίδιο λόγο, και πεpισσότεpο ακόμη, αποδίνονται με ι, ε, ο μεpικά ξένα
φωνήεντα και δίφθογγοι, που μετ αγραφοντ αι συνήθως με η, ει, οι, αι, ω. Έτσι γpάφο­
ντ αι με ι: Γκpιγκ, Μπ{κοvσφιλvτ· με ε: Μοvτpέ, Κέμπpιτς (όπως και το κεκ, αγγλ.
cake)· με ο: Μιpαμπό, Μπουαλό, Ρεμύp(ος), Ροuσσό, Γκοτιέ, Μοπασσάv, Μπότλεp
(όπως και το χολ, αγγλ. hal\).

5. Το αpχικό ξενικό h (πότε δασυπράφερτο και πότε άφωνο) άλλοτε αποδίνετ αι με
το χ και άλλοτε δεν αποδίνετ αι καθόλου: Χάβpη, Χόγκοκ, Χυδεpιχβάδη, Χάυδεv, Χέντελ
-Αβιivα, Ελβετ{α, Ισπανία, Έγελος. Το εσωτερικό h απσδίνετ αι με χ, όταν προφέρε­
ται: Μιivχαϊμ, Τέμπελχοφ {Tempelhof)· αλλά Οvέ {Ohnet), Μακμαόv (Mac-Mahon}.

6. Τα ξενικά b, d, g μετ αγραφοντ αι κατά την πεpίσταση μπ, ντ, γκ αλλά και β, γ, δ
(ιδίως σ' εξελληνισμένους τύπους) και -τα τελικά- ακόμη και με κ, π, τ: Μπάvτεv,
Βάγvεp, Γεpτpούδη, Βάδη, Σάδοβιχ· Κάpλσμπαvτ ή Κάpλσμπατ, {Ford} Φοpτ.

Τα ξενικά mb, nd, ng μετ αγραφοντ αι μπ, ντ, γκ ή και γγ, κιχποτε και μβ, vδ:
Ρέμπpαvτ, Αμβούpγο, Σαγκάη, Λογκμπ{τς, Σπplγκφιλvτ· Αγγλ{α, Βεγγάζη, Βεγγάλη.

Τα ξενικά mp, nt, nk μετ αγραφοντ αι μπ, vτ, γκ (ή και vκ): Σεμπλόv, Αμπέp,
Μόvτε-Κάpλο, Καvτ, Φpαγκφούpτη, Nαvκlv, Λίvκολv.

Το τελικό ng μετ αγραφεται συνήθως γκ: Σέμεpιγκ, Ριγκ, Λέσσιγκ, Μπpάουvιγκ.
Το τελικό nd μετ αγραφετ αι vτ: Μπουvτ, Όκλαντ, Πόpτλαvτ.
Συνοπτικά: ο Μ. 'Γριαντ αφυλλίδης υποστηpίζει στην πεpίπτωση των κοινών λέξεων

ξένης καταγωγής τη φωνητική ορθογραφία (που έχει το πpοσόν της απλότητας και
πpακτικότητας) και στην πεpίπτωση των κύpιων ονομάτων τ/fν ( ας την αποκαλέσουμε)
ιστοpική-ετυμολογική ορθογραφία, που έχει το πpοσόν της εγγύτητας πpος το ξένο
πpωτότυπο.

Στη χώpα μας, όσο επικpατούσε επίσημα η καθαρεύουσα, κυριαρχούσε η τάση να
αποδίδονται οι λέξεις όσο γίνεται πιο πιστά στο ξένο πρωτότυπο: Lausanne >Λωζάν­
νη, party >πάpτυ, Kennedy > Κέννεντυ, Goethe > Γκαίτε, sty le > στυλ κ.ο.κ. Μετά
την καθιέpωση της δημοτικής σε εκπαίδευση και διοίκηση, κυpιάpχησε η αντίθετη (φω­
νητική) τάση· και η ορθογραφία των ξένων λέξεων πέpασε κι αυτή στην κομματική-ιδε-
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οί.ογική σύγκρουση(βλ. το άpθpοτου 1. Μπασλή στη «Γλώσσα», 13, σελ. 58-60) .. Το
κακό είναι ότι ο κλυδωνισμός αυτός πέρασε και στα σχολικά εγχειρίδια: Γκαίτε/Γκέτε,
Ωγκ,jστ Κοντ/Ογκίστ Κοντ, Σωμύp/Σομίp (στην ίδια σελίδαί) κλπ. Επειδή το σχολείο
δεν είναι χώρος κατιiλληλος για κομματικές αντιπαpαθέσεις, ευχής έpγο θα ή7αν να
δοθεί και σε αυτό το θέμα μια ενιαία λύση. Πpοσωπική μου πιiντως άποψη είναι να
ορθογραφούνταικατιi το ξένο πpωτότυπο οι λέξεις εκείνες που έχουν απώτεpη ελληνική
καταγωγή και που η καταγωγή αυτή είναι εμφανής, αν όχι αδιαφιλονίκητη:π.χ. κύκλος
> n1oιo('~-<·lette> μοτοσυκλέτ(τ)α, στύλος (δηλ. κίονας) > style > στυλ κ.τ.ό. Αυτή
μάλιστα την ορθογραφίαυποστηpίζει και ο Ν. Ανδpιώτης στο «Ετυμολογικό Λεξικό της
Κοινής Νεοελληνικής».

ΑΝΤ.Η.ΣΑΚΕΛΛΑΡΙΟΥ
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Μ. Sala-1. Vintili-Ridulescou, Les langues du monde, petite encyclopedie -Edi­
tι1raStiiιιtifica si Enciclopedica, Βοuκοupέστι - Les Belles Lettres, Ποr.pίσι 1984,
σελ. 476 (Πpώτη έκδοση στιχ Ροuμιi.νικιχ, το 1981).

Έχει πολλές φορές τονιστεί πόσο γόνιμο, πόσο νεωτεpικόστάθηκεγια τις Επιστή­
μες της Γλώσσας το μπόλιασμα που χάpισε στη Δυτική Ευpώπη η Ανατολική Σκέψη.
'Ετσι ο ΡώσικοςΦοpμαλισμός,πpοσπαθώνταςνα τυποποιήσειτη νομοτέλειατου κε-ιμέ­
νου, έppιξε φως στη μοpφή, άνοιξε το δρόμο για τη χαpά και την «απόλαυση του
κειμένου» κι η σύγχpονη Ανάλυση έδειξε ότι η Επιστήμη δεν είναι αταίριαστη με τη
δροσιάκαι τη συγκίνηση.

Σήμεpα δυο νεότεpοι Ρουμάνοι εpευνητές ειδικευμένοι σε θέματα διαλεκτσλογίας
προσφέρουνμισιγενική εποπτική θεώpηση, ένα πολύχpωμο πανόpσιματpιων χιλιάδων
πεpίπου διαφορετικών γλωσσών ή διαλέκτων που μιλιούνται ή μιλήθηκανσ' όλο τον
κόσμο. Καθεμιά παpουσιάζεται με αλφαβητική σειpά σε ξεχωpιστό λήμμα, τοποθετεί­
ται γεωγραφικάκαι κατατάσσεται στην ομοεθνίακαι την οικογένεισιπου ανήκει.Πpοσ­
διοpίζεται το φωνητικόκαι τυπολογικότης σύστημα, παρακολουθούνταιτα στάδια της
εξέλιξής της, σινιχνεύεταιη επαφή της με άλλες γλώσσες, σύγχρ_ονέςτης, που κάποτε
επιβάλλουν την επίδρασή τους για λόγους πολιτιστικούς ή πολιτικούς.

Πολύτιμεςγια τον μελετητή είναι επίσης οι μη καθσιράγλωσσολογικέςπληροφορίες,
τα επί μέρους ιστοpικά στοιχεία που προσδιοpίζουνσημαντικά την πορεία μιας γλώσ­
σας: π.χ. πότε σιναγνωρίζεταιως επίσημη σε ένακράτος, πότε καθοpίζεταιη γραμματι­
κή της από την Εθνική Ακαδημία της χώρας, πότε και με ποια ευκαιρία γίνεται δεκτή
κάποια αλλαγήή απλοποίησηστο αλφάβητότης. Έτσι ο αναγνώστηςέχει την ευκαιρία
να διαπιστώσει πόσο ανάλογα είναι τα φαινόμενασεγλώσσες που απέχουνμεταξύ τους
ειδολογικάκαι γεωγραφικά· πόσο συμφύρεταιτο θέμα της γλώσσας με την ιδεολογία,
τη λογοτεχνία, τη θρησκεία.«Τα όpια της γλώσσας μου είναι τα όpια του κόσμουμοω>
είχε πει ο Wίttgensteίn. Μιλώνταςγια τη γλώσσακάθελαού, μιλάμε για την ψυχοσύν­
θεσηκαι τις εμπειpίεςτου. Διαβάζοντας τα λήμματα της εργασίαςαυτής σταματάμε σε
γοητευτικές λεπτομέρειες. Έτσι ξαναθυμόμαστε πως στις πεpισσότερες Αφpικανικές
διαλέκτουςυπάρχουνοι λέξεις-ταμπού, αυτές που μόνονο ιεpέας ή ο μάγος έχει δικαί­
ωμα να προφέρει. Στη θέση τους οι απλοί άνθρωποιχρησιμοποιούνάλλες, συνώνυμες.
Μήπως και στην Ιλιαδ« δεν συναντούμεξεχωριστές λέξεις που τις προφέρουνμόνονοι
θεοί κι ο ποιητής;

Σημαντικό πλεονέκτημα του βιβλίου είναι η εξαιpετική απλότητα στη διατύπωση.
Οι ειδικοί όροι όπου δεν είναι απαραίτητοι αποφεύγονται, οι υπόλοιποι εξηγούνται με
συγκεκριμέναπαραδείγματα από κάθεγλώσσα. Κάτι τέτοιο προϋποθέτει απ' τη μεριά
του συγγραφέα τεράστια γλωσσική ευρυμάθεια, μακροχpόνια έpευνακι ενημέρωσηκι
ακόμα αυτή την ιδισιίτεpη«δασκαλίστικη»ικανότητα να εκλαϊκεύεικανείς την επιστη­
μονικήγνώση.

Τελικά το βιβλίο αυτό μποpεί βέβαιανα ενημερώσεισύντοματον ειδικό επιστήμονα
που στη μελέτη του σκοντάφτειστο όνομαμιας άγνωστήςτου διαλέκτου. Ωστόσοείναι
ιδιαίτεραπολύτιμογια τον εκπαιδευτικόκαι τον μη ειδικόαναγνώστη.Για παροcδειγμα
έναςκαθηγητήςγαλλικώνή απλικών σ' έναΛύκειο ανατρέχονταςξαναθυμάταιγpήγο­
ρα τα σχετικά με τη γεωγραφική διάδοσητης γλώσσας που διδάσκει, τις δισιλεκτολογι-
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κές διαφορές και τους παράγοντες που τις δημιούργησαν. Είναι ένα βιβλίο που κι ο
φιλόλογος μπορεί να δώσει στους μαθητές του, αρκεί να ξέρουνγαλλικά, αναθέτοντάς
τους μια απλή εργασία στο μάθημα της Γραμματικής ή στην Ιστορία της Γλώσσας.

Αυτή ακριβώςη απλότητα δίνει μια ιδιαίτερηθέσηστο βιβλίο, το κάνει να ξεχωρίζει
από άλλα του είδουςτου, λιγότερο χρηστικά,περισσότεροεξειδικευμένα1• Όσο για την
πληρότητα της εργασίας, θάλεγε κανείς ότι αύτούτου είδουςτα βιβλία μοιάζουνλιγάκι
με τα σχολικά εγχειρίδια: Μπορεί κανείς να αποφανθεί γι' αυτά, αφού δοκιμαστούν,
αφού περάσουν κανα-δυό χρονιές. Το έργο του Μ. Sala και της 1. Vintilιi-Rιidulescu
πέρασε ήδη τις ιιεξετάσεις» του με επιτυχία.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

1. Θεωρούμε σκόπιμο vα αναφέρουμετα πιο γνωστά σχετικά βιβλία: Α. Meillet-M. Cohen (και
ομάδα άλλων γλωσσολόγων) Les langues du monde, Παρίσι, 19522• / C.F. και F. Μ. Voegelin,
Classification and Index of the World's Languages, Νέα ίόρκη-' Αμστερvταμ, 1977. Ι G.-B.
Meier, Handbuch der Linguist~k.und Kommunik.ationswissenschaft, (Α' τόμος), Sprache­
Sprachentstehung-Sprachen, Βερολίνο, Εκδ. Akademie, 1979.

S. Romaine, The Language ο! Children and Adolescents, The Acquisition ο!
Co~municative Competence, Blackwell, Oxford, 1984 - σελ{δες 297. {Το έβδομο
βιβλ{ο της σειpιiς ffLanguagein S0ciety11}.

Η συγγραφέαςείναι καθηγήτρια Αγγλικής Γλώσσας στο Πανεπιστήμιο της Οξφόρ­
δης. Στο βιβλίο της αυτό παρακολουθεί την προοδευτική κατάκτηση της γλώσσας από
το παιδί και τον έφηβο, τη διαδικασίατης εξοίκείωσης με το γλωσσικό κώδικα επικοι­
νωνίας. Η Suzanne Romaine κινείται, κυρίως, στο χώρο της κοινωνιογλωσσολογίας.
Σε παλιότερες εργασίες τηί; έχει ασχοληθεί με την κοινωνιόγλωσσατων μαθητών μιας
ορισμένηςπεριοχήςκαι με τον προφορικόλόγο των ενηλίκωνσε σχέση με την κοινωνική
και οικονομικήτους προέλευση.Πρόκειταιγια θεώρησηπου ξεκινάει από τον Bernstein
και που η ορθότητά της επαληθεύτηκεαπό πολλές επί μέρουςέρευνεςόπου οι κοινωνι­
κοοικονομικέςσυνθήκεςείναι χαρακτηριστικέςκαι το πεδίο έρευναςσχετικά περιορισμέ­
νο, ώστε να καθορίζονται με ακρίβεια από τον μελετητή.

Αντίθετα, αυτήη εργασίαείναι πολύ ευρύτερη.Ησυγγραφέαςπροσπαθείνα ανιχνεύ­
σει γενικούς κανόνες που διέπουν την κατάκτηση του κώδικα επικοινωνίας και που η
ισχύς τους εξαρτάται από συγκεκριμένουςπαράγοντες όπως η ηλικία, το φύλο, το
σχολικό περιβάλλον. Γι' αυτό το πεδίο της έρευνας είναι πολύ πιο εκτεταμένο. Τα
παραδείγματα αναφέρονταικυρίως στην Αγγλικήγλώσσα, αλλά δενπεριορίζονταιμόνο
σ' αυτήν.

Συνήθως οι μελέτες του είδους αυτού βασίζονται στη στατιστική, την εμπειρική
έρευνακαι την καταγραφή μαθηματικώναποτελεσμάτων.Συχνά δίνεται λιγότερηπρο­
σοχή στο θεωρητικό μέρος,πράγμα αρνητικόκατά τη γνώμη μας. Η εργασία αυτή όμως
κατορθώνει να βασίσει τα πάμπολλα επί μέρουςδεδομένασ' ένα στέρεοκαθαρά θεωρη­
τικό υπόβαθρο.Έτσι γίνεται σαφήςο αφετηριακόςστοχασμός, καθορίζεται το έναυσμα
κι ο στόχος, όπως κι οι τρόποι που επιλέχτηκαν για να επιτευχθεί. Ένα ολόκληρο
κεφάλαιο του βιβλίου εξετάζει λεπτομερειακά τις διαφορετικές μεθόδουςέρευναςπου
εφαρμόστηκαν, αναλύοντάς τις, αξιολογώντας τις ως προς τα πλεονεκτήματα και τα
μειονεκτήματά τους, προτείνοντας συγκεκριμέναπαραδείγματα. Ιδιαίτερα γι' αυτή τη
διεξοδική περιγραφή, την κάποτε σκεπτικιστικήθεώρησητης μεθοδολογίας θα πρέπει
να χρωστούμεπραγματική ευγνωμοσύνηστη συγγραφέα. Αυτές οι σελίδες μπορούννα

79



ΓΛΩΣΣΑ

γίνουνπολύτιμο βοήθημαγια το φοιτητή, για τον επίδοξο μελετητή, αφούκυριολεκτικά
τον χειp,αγωγούvστην έρευνα, του δείχνουν τον τρόπο που εργάζεται κανείς για να
συντάξει μια τέτοιου είδους μελέτη. .

Ένα ξεχωριστό κεφάλαιο αφιερώνεται στην εξέλιξη της συντακτικήςδομής.Εξετά­
ζεται ειδικότερα ο -σχηματισμόςτων αναφορικώνπροτάσεων και της παθητικής φωνής
σε σχέσημε ψuχογλωσσικάδεδομένα. Η συγγραφέας πήρε η ίδια συνέντευξηαπό εκατο­
ντάδες παιδιά μιλώντας με το καθένα χωριστά κάθε φορά. Τελικά διατυπώνονται οι
γενικοί νόμοι που διέπουν αυτές τις συντακτικές δομές και καθορίζουν τη γλωσσική
συμπεριφοράτων παιδιών.

Το επόμενο κεφάλαιο εξετάζει τους κοινωνικούςπαράγοντες:Τη διαφοροποίησητης
γλωσσικής ικανότητας ανάλογα με την κοινωνικήτάξη, την ηλικία, το φύλοκλπ. Σε μία
ιδιαίτερη ενότητα δέκα σελίδων θίγεται το θέμα της οικείωσης του παιδιού με τους
κοινωνικούςκανόνες και της αναπαραγωγής τους στην γλώσσα του: Μαθαίνει π.χ. να
ζητάει κάτι έμμεσα. Επίσης είναι σε θέση να αφηγείται, μ' ένα συγκεκριμένοτρόπο,
χρησιμοποιώντας παρατακτική σύνταξη και παροντικό χρόνο, όταν απευθύνεται σε
συνομήλικότου.

Ιδιαίτερο βάρος δίνει η συγγραφέας στις αλληλοσυγκρουόμενεςεπιδράσεις που υφί­
σταται η γλώσσα των παιδιών. Οι επιδράσεις αυτές προέρχονται από την οικογένεια, το
σχολείο, ή την ομάδα όπου είναι ενταγμένα (peer-group). Ένα άλλο θέμα που θα
ενδιέφερε ιδιαίτερα εμάς, τους φιλολόγους της Μέσης, είναι η σχέση ανάμεσα στη
φιλολογική καλλιέργεια (τη γνώση της λογοτεχνίας) και τη γλωσσική ικανότητα επι­
κοινωνίας, το ερώτημα αν ο καλός αναγνώστης είναι τελικά και ικανότεροςπομπός ή
δέκτης.

Θίγεται ακόμητο πρόβλημα της μέτρησης, της αξιολόγησηςτου πόσο είναι ικανόνα
επικοινωνήσειγλωσσικά ένα παιδί με κάποια διάθεση αμφισβήτησης.Ό,τι είναι τυπικά
«σωστά» δεν είναι οπωσδήποτε ισχυρότερο ή ακριβέστερο, αν θεωρηθεί ως γλωσσικό
μή11uμιιι. Το βιβλίο τελειώνει τοποθετώντας θεωρητικά τα συμπεράσματατης έρευνας.
Πέρα:απ" τα: πολύτιμα: αυτα συμπερασματα η εργασία της S. Romaίne είναι άρτια:
μεθοδολογικά κα:ι δια:ρθρωμέvησωστά: Προσφέρειλοιπόν ένα: σπουδαίουπόδειγμα:επι­
στημονικήςσυγγραφής, Είναι όμως το ίδιοχρήσιμη κα:ι για:όλουςόσουςασχολούνταιμε
τη γλώσσα:και την εκπαίδευση,

ΑΛΕΞΑΝΔΡΑ ΖΕΡΒΟί

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Στο τεύχος 13 8ημοσιεύτηκε η βιβλισπαρουσίαση του W. Nδth, Handbuch der Semiotik, της
ίδιας.
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Η γλωσσα έχει ως στόχο της την ευρύτερη, αλλά πιο πολυ τη
σχολική γλωσσική παιδεία.

· ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΟ ΘΕΜΑΤΟΛΟΓΙΟ
-Συγχρονία-διαχρονία
-Φωνητική-φωνολογία-μορφολογία-σύνταξη-σημασιολογία.
-Κοινωνιογλωσσολογία. Διαφοροποίηση γλωσσικών επιπέδων σύμφωνα

με την κοινωνική διαστρωμάτωση, - -
-Οριζόντια γλωσσική διαφοροποίηση. Κοινή και διάλεκτοι της νέας ελ­
ληνικής.
-Γλωσσικός κώδικας, νόρμα, χρήση. Λειτουργία. Δομή.
+Νεότερες απόψεις για την περιγραφή και ανάλυσητης γλώσσας. Διδακτι­

κή αξιοποίηση και εφαρμογή τους στη σχολική πράξη.
-Διδασκαλία της γλώσσας (έpεuν<Χ και μεθοδολογία) σε όλες τις σχολικές

βαθμίδες: προσχολική αγωγή, δημοτικό, γυμνάσιο, λύκειο, μεταλυ­
κειακή εκπαίδευση κλπ. -

Και η Γ ΛΩΣΣΑ βασίζεται κυρίως στην υποστήριξη των εκπαι­
δευτικών

*
Το επόμενο τεύχος θα χ.uχλοφορήσει τον .Ιανουαριο 1988

Φωτοσύνθεση: «Πορεία» Μαυρομιχάλη-57 τηλ. 3631622




